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BENZINSKI KOMBINIRANI
UREPAJ4 U 1 PBK 4 Al

Uvod

Cestitamo na kupnji Vaseg novog uredaja. Time ste se odluéili za vrlo kva-
litetan proizvod. Ove su upute sastavni dio ovoga proizvoda. One sadrze
vazne napomene za sigurnost, rukovanije i zbrinjavanie. Prije uporabe pro-
izvoda upoznaijte se sa svim napomenama za rukovanije i svim sigurnosnim
napomenama. Proizvod koristite iskljucivo na opisani nain i u navedenim
podrugjima uporabe. U sluéaju predaje proizvoda treéim osobama predaj-

te i svu dokumentaciju.
Namjenska uporaba

Skare za zZivicu na dugackoj drsci

Ovaj je uredaj namijenjen za rezanje i podrezivanje Zivice i ukrasnog
grmlja u privatnom podrugju. Rije¢ je o ruéno upravljanom uredaiju s in-
tegriranim pogonom kod kojeg se linearno rasporedene ostrice pomiéu

naprijed-nazad.

/\ UPOZORENJE!

> Skare za Zivicu nisu namijenjene da se njima koriste djeca.

Uredaj za rezanje visokih grana

Ovaj je uredaj namijenjen za rezanje grana drveda.

Rezni noz s 3 zuba/Kolut sa strunom

Koristenje s reznim noZem s 3 zuba: Za koenje visoke trave, ikare i sla-

bog drvenastog raslinja.

Uporaba s kolutom sa strunom: Za rezanije travnjaka i laganog korova.
Produzni nastavak

A\ POZOR!

B Produzni nastavak/krak @) ne koristite u kombinaciji s reznim nozem
s 3 zuba/kolutom sa strunom!

Svaka druga uporaba koja nije izri¢ito dozvoljena u ovim uputama moze
ostetiti uredaj i predstavljati ozbilinu opasnost za korisnika. Obavezno se
pridrzavaijte ograniéenja navedenih u sigurnosnim uputama. Postujte na-
cionalne propise koji mogu ograniéiti uporabu uredaja. Svaki drugi nacin
uporabe, te svaka izmjena uredaja smatra se nenamjenskom i krije znatnu
opasnost od nezgoda.

Uredai nije predviden za uporabu u gospodarske svrhe.

ZABRANJENI NACINI UPORABE!

Zbog ugrozavanija korisnika uredaj se ne smije koristiti za sliedeée radove:
za &iséenje putova i kao sjeckalica za usitnjavanje otpada nastalog orezi-
vanjem drvea i zivica. Nadalje, uredaij se ne smije koristiti za izravnava-
nje neravnina u Hu, kao $to su npr. krfiénjaci. Iz sigurnosnih razloga uredaj
se ne smije koristiti kao pogonski agregat za druge uredaije bilo koje vrste.
Za odtecenia ili ozljede bilo koje vrste odgovara korisnik/osoba koja ruku-

je uredajem, a ne proizvodad.

Oprema
Motorna jedinica PBK 4 A1-1

@ Blokada ukljuéivania

@ Prekidac za ukljucivanje/iskljuéivanie
© Oméa za nosenie

O 4 vijka za pri¢vricivanje

© Okrugla rucka

@ Gumeni prsten

@ Klin

@ Stezna &ahura

O Zaititi luk

@ Novojna rueka

O Krak

O Rucica gasa

(D Uticnica za svjecicu

@ Rudica ¢oka

(D Uze za pokretanje

® Spremnik goriva

D Poklopac spremnika

(® Pumpa za gorivo ,Primer”

D Pokrov kuéista zraénog filtra
Nastavak sa skarama za Zivicu PBK 4 A1-3
® Rucka

(@ Deblokada/blokada

(D Kugiste prijenosnika

@) Traka noza

@ Osnovna plo¢a (3kare za Zivicu)
@ Rucica za podeiavanie

® Prednii krak (3kare za Zivicu)

@ Klin za blokadu

@ Pogonska osovina

Nastavak s pilom za rezanje visokih grana PBK 4 A1-4
@ Prednji krak (nastavak za rezanje grana)
@ Zastimi prsten

@ Poklopac spremnika za ulie

@ Spremnik za ulje

€ Mag

€D Rezni lanac

€D Element skripca za brugenije

€P Grani¢nik

€D Klin za blokadu

€D Pogonska osovina

€D Matica

€ Navoj

€D Poklopac zup&anika

€D Vodilica maéa

@ Provrt na madu

@ Sina vodilica

® Kapalika mazalice

@® Zupcanik

@ Vijak za regulaciju ulja

@® Klin za zatezanje lanca

@ Vijak za zatezanije lanca
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Nastavak s kolutom sa strunom/reznim nozem PBK 4 A1-2
@ 2 vijka (s opruznim prstenom, podloznom plogicom)
@ Zastitna kupola
@ Rezninoz s 3 zuba
@ Kolut sa strunom s reznom strunom
@ Prednji krak (kolut sa strunom/rezni noz s 3 zuba)
@ Klin za blokadu
@ Pogonska osovina
Produzni nastavak
@ Krak
€ Navojna rucka
€ Klin za blokadu
@) Pogonska osovina
Pribor
@ Pojas za nosenije
@ Zastina futrola za mag
@ Zastitna futrola za lanac
@ Bio ulie za lanac
@ Bodica za mijesanje ulja i benzina
® Zastine naolale
@ Sesterobridni kljué 4 mm
@ Sesterobridni kljué 5 mm
@ Vilasti kljue vel. 8/10
@ Kljug za sviedicu /ravni odvija&
@® Torba za alat
® Matica M19 x 1,0 (lijevi navoj)
@ Poklopac pritisne ploce
@ Pritisna ploca
@ Plo¢a zahvatnika
@ Rezna struna
@ Lijevak
Opseg isporuke

1 Motorna jedinica

1 Nastavak sa $karama za Zivicu PBK 4 A1-3 (u daljnjem tekstu ,3kare

v
za Zivicu”)

Nastavak s pilom za rezanje visokih grana PBK 4 A1-4 (u daljnjem
tekstu ,nastavak za rezanje visokih grana”)

Nastavak s kolutom sa strunom/reznim nozem PBK 4 A1-2
Produzni nastavak

Ru¢ka sa zastitnim lukom

Kolut sa strunom s reznom strunom

Rezna struna (& strune: 2,4 mm/duzina strune: 6 m)
Rezni noz s 3 zuba

Pojas za nosenje

Zastitna futrola za lanac

Zagdfitna futrola za maé

Boca za mijedanje ulja i benzina

100 ml bio ulja za lanac

Torba za alat

Sesterobridni klju& 4 mm

Sesterobridni klju& 5 mm

Kljug za svijedicu /ravni odvijad

Lijevak

Vilasti klju& SW 8/10

Zadtitne naocale PBKZ 1 A1

Lijevak

—_ m a3 e e e e e e e e e

Upute za uporabu

Tehnicki podaci
Motorna jedinica:

Tip motora:

Snaga motora (maks.):
Zapremina:

Broj okretaja motora u
praznom hodu:

Maks. broj okretaja motora
s reznim nozem s 3 zuba:
s kolutom sa strunom:

s lanéanom pilom:

sa skarama za Zivicu:

Maks. brzina rezanja s

reznim nozem s 3 zuba:
s kolutom sa strunom:

s lanéanom pilom:

sa dkarama za Zivicu:
Palienje:

Pogon:

Tezina:

(prazan spremnik):
Sadrzaj spremnika:
Svjedica:

Potro3nja goriva pri
maks. snazi motora:
specifi¢na

potro$nja goriva

pri maks. snazi motora:
Skare za Zivicu:
Rezna duzina:

Razmak zubaca:

Tezina

(spreman za rad):
Nastavak za rezanje
visokih grana:
Tezina (spreman za rad):
Preporu&ena koli¢ina punjenja
spremnika za ulje:

Rezna duzina:

Maé:

Rezni lanac:

Nastavak s kolutom sa
strunom/reznim nozem:

PBK 4 Al-1

2-taktni motor, zragno hladenje, kromirani

cilindar
1,35 kW /1,85KS
42,7 cm?

3000 min’!

9200 min"!
8700 min”!
9200 min”!
9200 min”!

6900 min"!
6525 min”!

20 m/s

1550 Hod/min"!
Elektronsko

Centrifugalna spojka

oko 5,6 kg
1200 cm?®
CDK L8RTC

0,6kg/h

431g/kWh

PBK 4 A1-3
425 mm
24 mm

oko 2,24 kg

PBK 4 A1-4
oko 1,6 kg

140 cm®

oko 260 mm

Oregon tip T00SDEA318
Oregon 91P040X

PBK 4 A1-2

Kolu s reznom strunom (IAN 331365):

Krug rezanja - struna @:
Duzina strune:

D strune:

430 mm
6,0m
2,4mm

Rezni noz s 3 zuba (IAN 331365):

Krug rezanja - rezni noz &:

255mm

HR
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Informacije o buci i vibracijama:

Mierne vrijednosti za buku izmjerene prema ISO 22868, EN ISO 10517.

A-ocijenjena razina buke obiéno iznosi:

Skare za Zivicu:
Razina zvuénog tlaka
Odstupanie

Razina jadine zvuka

Zajaméena razina jadine zvuka

Odstupanie

Nastavak za rezanje visokih grana:

Razina zvuénog tlaka
Odstupanie

Razina jadine zvuka
Odstupanije

Rezni noz s 3 zuba:
Razina zvuénog tlaka
Odstupanie

Razina jadine zvuka
Odstupanie

Kolut sa strunom:
Razina zvuénog tlaka
Odstupanie

Razina jadine zvuka

Odstupanije

. ,/

Skare za Zivicu:

Vibracije na prednjoj rugki:

Vibracije na straznjoj ru¢ki:

L,= 9879
P/

Kun= 2.5
L, = 109,53
L, = 114,0
Kun= 2.5
L,= 97,06
K= 2.5
L, = 110,87
Kun= 2.5
L,= 97,64
K.= 25
Ly, = 111,27
Kun= 2.5
L,= 99,08
K.= 25
L, = 111,10
Kun= 2.5

Vrijednost emisije vibracija
a,,=4,182 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracija
a,, = 9,695 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?

Nastavak za rezanje visokih grana:

Vibracije na prednjoj rugki:

Vibracije na straznjoj ru¢ki:

Kolut sa strunom:

Vibracije na prednijoj rugki:

Vibracije na straznjoj ru¢ki:

Rezni noz s 3 zuba:

Vibracije na prednijoj rugki:

Vibracije na straznjoj ru¢ki:

Vrijednost emisije vibracija
a,,=3,855 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracija
a,,=7,590 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?

Vrijednost emisije vibracija
a,, = 4,864 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracija
a,,= 9750 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?

Vrijednost emisije vibracija
a,, = 4,622 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracija
a,,=7,708 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?

dB(A)
dB
dB(A)
dB(A)
dB

dB(A)
dB
dB(A)
dB

dB(A)
dB
dB(A)
dB

dB(A)
dB
dB(A)
dB

"™\ Nosite zastitu za usi kako biste izbjegli o3teéenie sluha!
)\ . . . . . N
) Vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju smjerova) izraunata u skladu

s normama EN [SO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO 11680-1:

NAPOMENA

> Razina buke navedena u ovim uputama izmjerena je mjernim postup-
kom sukladno normama EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO
11680-1 i moze se koristiti za usporedbu uredaja. Navedena razina
emisije vibracija moze se koristiti i za uvodnu procjenu izloZenosti.

/\ UPOZORENJE!

> Razina vibracija mijenja se sukladno uporabi i u nekim sluajevima
moze biti veéa od vrijednosti navedenih u ovim uputama. Vibracijsko
optereéenje moze se i podcijeniti ako se uredaj redovito koristi na
takav nagin. Za toénu procjenu optereéenja vibracijama tijekom odre-
denoga vremena rada potrebno je u obzir uzeti i vrijeme u kojem je
uredaij iskljugen ili je u pogonu, ali efektivno ne radi. To moze znatno
smaniiti optereéenije vibracijama tijekom ukupnog radnog vremena.

/\ UPOZORENJE!

B Smanijite rizike uzrokovane vibracijama, primjerice rizik od Rayna-
udovog sindroma éestim pauzama prilikom rada u kojima éete
primjerice medusobno protfrljati dlanove!

Objasnjenje koristenih oznaka

Upozorenije! Prije ukljucivanja progitajte upute za uporabu!

o m Y

| ) Nosite zastitne rukavice!
A9

c/ \\ . ... .

| | Nosite zadfitne cipele!
-

Nosite zastitu sluhal

Nosite zastitnu kacigu!

Nosite zastitne naodale!

Pozor, vruéi dijelovi! Drzite razmak!

1. Uklju¢ite uredaij

2. Napunite pumpu za gorivo (primer)

3. Povucite rudicu éoka

[4]
4. Povucite uze za pokretanje

w3Puit /| Povucite ruéicu &oka

6x pritisnite pumpu za gorivo (primer)
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Omier mjesavine: 40 dijelova benzina na 1 dio ulja

Benzin: ROZ 95/ROZ 98

Ne punite s E10

Ulie za dvotakine motore: ISO - L - EGD/JASO FD

Opasnost po zivot od strujnog udaral Drzite se najmanije

10m podalje od nadzemnih vodova.

Pozor! Pad predmeta.

Posebice prilikom rezanja iznad visine glave.

Pozor! Opasnost od ozlieda pokretnim nozem.

DrZite razmak!

Opce upozorenie!

1. Jezi€ac na prednjem kraku gurnite do graniénika u utor
kraka na motornoj jedinici.
2. Ako je ispravno umetnut, crvena crta mora se poravnati

s krakom motorne jedinice.

Uredaj zastitite od kie i vlage!

Maks. 2000 min’!

Pozor! Lijevi navoj.

Pazite na odbacene predmetel!

Paznja - opasnost od povratnog udaral

Oprez! Opasnost od ozlieda uslijed rotirajuéeg nozal

Dlanove i stopala drzite podalje!

Paznja - benzin je izrazito lako zapaljiv!

Opasnost od eksplozije! Ne prolijevaite gorivo!

Prije radova odrzavanija iskljuéite uredaj i izvucite utinicu

za svjecicu!

Pozor! Opasnost od gudenjal

Oprez! Otrovne pare ugljikovog monoksida (CO)!

Uredaij ne koristite u zatvorenim prostorimal

Upozorenje! Ni u kom sluaju nemoijte listove kruZne pile

koristiti za funkciju reznog noza.

Svakih 20 radnih sati nadomjestite nedto masti (tekuée

sredstvo za podmazivanie prijenosnikal)

Razmak izmedu uredaja i drugih osoba mora biti najmanje

15 metaral

Rezni alat (rezni noz/rezna struna) radi jos neko vrijeme i

nakon iskljugivanijal

Podatak o razini ja&ine zvuka LWA u dB

Vatra, otvoreno svjetlo i pudenije su zabranjenil

HR 5
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A Sigurnosne napomene

VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPORABE.
SACUVAJTE ZA VASU DOKUMENTACIJU.
Sigurnosne napomene za rad sa skarama za
Zivicu
NAPOMENA
> Skare za Zivicu isporuéuju se potpuno sastavljene.
> Napomene i slikovni prikazi za pode3avanie i uporabu kara za
zivicu, 1j. dijelovi za podesavanje, odrzavanje i podmazivanje od
strane korisnika nalaze se u ovim uputama i na rasklopnoj stranici.
Napomene za radni polozaj (vidi rasklopnu stranicu).
Napomene za dijelove za podedavanie (vidi rasklopnu stranicu).

> Napomene za sigurno rukovanije gorivom (vidi poglavlie ,Priprema”
tocka f).

> Napomene za preporuéenu zamienu ili popravak dijelova ili servis i
specifikacije koristenih rezervnih dijelova nalaze se u ovim uputama
ukoliko isti utjedu na zdravlje i sigurnost korisnika.

> Obijasnjenia svih grafigkih simbola, podataka, osobina i tehnickih
podataka za kare za Zivicu, kao i nagini postupanja u sluéaju
nesrece ili smetnji nalaze se v ovim uputama.

> Blokirani alat: Uklonite materijal koji blokira uredaij iz trake noza €.

A\ UPOZORENJE!

B Djeca nikada ne smiju koristiti kare za Zivicu.

B Uvijek budite pazljivi i pazite na ono $to radite, i prilikom rada
uredajem rukuijte razumno. Uredaj ne koristite ako ste bolesni ili
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan
trenutak nepaznie tijekom uporabe uredaja moZe uzrokovati ozbiline
ozljede.

B Izbjegavaijte pogre$nu uporabu. Uredaj koristite samo na nadin
opisan u poglavlju ,Namjenska uporaba”.

A Upoznaite se s uputama za uporabu prije rukovanja uredajem.
Priprema

a) OVE SKARE ZA ZIVICU MOGU UZROKOVATI OZBIUNE OZLEDE!
Pazljivo progitajte upute za ispravno rukovanie, pripremu, odrzavanie,
pokretanije i odlaganije 3kara za Zivicu. Upoznaite se sa svim dijelovima
za podedavanie i s ispravnim nadinom uporabe $kara za Zivicu.

b) Djeca nikada ne smiju koristiti $kare za Zivicu.

Djeca, adolescenti i osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mental-
nim sposobnostima ne smiju koristiti motornu pilu. Iznimke postoje samo
za mlade iznad 16 godina starosti u kontekstu obrazovanja pod nadzo-
rom struénjaka.

c) Pazite na nadzemne strujne vodove.

d) Uporabu gkara za Zivicu treba izbjegavati ako se u blizini nalaze druge
osobe, posebice djeca.

e) Nosite prikladnu zadfitnu odjeéu! Ne nosite Siroku odjeéu ili nakit koje
mogu zahvatiti pokretni dijelovi uredaja. Preporucuije se nositi Evrste
rukavice, cipele koje se ne sklizu i zastitne naoéale.

f) PaZljivo postupaite s gorivom. Gorivo se moze lako zapaliti, a pare koje
nastaju su eksplozivne. Slijedite sliedeée tocke:

— Koristite samo spremnike s posebnom namjenom.

— Nikada ne uklanjajte poklopac spremnika goriva i ne punite benzin
dok motor radi ili je jo3 vru¢. Prije punjenja dozvolite da se motor i

ispudna cijev ohlade.
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— Ne pusite.
— Gorivo punite samo na otvorenom.

— Skare za zivicu ili spremnik za gorivo nikada ne skladitite u prostorija-

ma u kojima se nalazi otvoreni plamen, npr. kotlovi za toplu vodu.

— Ukoliko se benzin izlije iz spremnika, ne pokusavaijte pokrenuti motor.

Uredaij prije pokretanja uklonite od povriine uprljane benzinom.
— Nakon punjenja vvijek dobro zatvorite poklopac spremnika za gorivo.

— Ukoliko spremnik treba isprazniti, to uvijek ¢inite na otvorenom.

g) Ukoliko naprava za rezanje dode u dodir sa stranim tijelom ili ako se
radni zvukovi pojagaju ili $kare za Zivicu izuzetno jako vibriraju, iskljuéi-
te motor i dozvolite da se 3kare zaustave. Skinite utiénicu za svjeéicu sa
sviedice i postupite na sliededi nacin:

— provijerite eventualna o3teéenia;

— provjerite da se dijelovi nisu otpustili i zategnite sve dijelove;

— odteéene dijelove zamijenite istovietnim dijelovima ili dajte popraviti.

B Upoznaijte se s naginom rukovanja 3karama za Zivicu kako biste u slu-
&aju nuzde uredaj odmah mogli zaustaviti.

Pogon

a) Motor treba zaustaviti prije:

— ¢&i8éenja ili uklanjanja blokade;

— provjere, odrzavanja ili radova na $karama za Zivicy;

— podesavanja radnog poloZaja uredaja za rezanje;

— ako se 3kare za Zivicu ostavljaju bez nadzora.

b) Uvijek se uvjerite da se $kare za Zivicu nalaze u propisanom radnom
poloZaiju prije pokretanja motora.

c) Tijekom rada $kara za Zivicu uvijek treba paziti na siguran stav, posebi-
ce ako se koriste ljestve.

d) Skare za zivicu ne koristite s oste¢enim ili jako istrosenim mehanizmom
za rezanje.

e) Kako biste sprijecili opasnost od poZara, pazite da se na motoru i prigu-
Sivadu ne nalaze nikakve naslage i lisée, te da na njima nema maziva.

f) Uvijek provjerite da su sve rucke i sigurnosni uredaiji postavljeni na skare
za Zivicu prilikom uporabe. Nikada ne poku3avaite koristiti nepotpuno
sastavljene $kare za Zivicu ili $kare koje su nedopusteno preinagene.

g) Uvijek koristite obje ruke ako su $kare za Zivicu opremliene s dvije rucke.

h) Uvijek budite svjesni svoje okoline i pazite na moguée opasnosti, koje

zbog buke koju proizvode 3kare mozda neéete modéi &uti.

Odrzavanje i éuvanje

a) Kada se 3kare zaustave u svrhu odrzavanja, provjere ili skladistenia,
iskljuite motor, izvucite utiénicu za svjedicu i provijerite da su se zau-
stavili svi rotirajudi dijelovi. Motor ostavite da se ohladi prije bilo kakve
provjere, podesavania, itd.

b) Skare za Zivicu skladidtite na mjestima na kojima benzinske pare ne
mogu dodi u kontakt s otvorenom vatrom ili iskrama. Skare za Zivicu

uvijek ostavite da se ohlade prije skladistenja.

c) Prilikom transporta ili duZeg skladistenja $kara za Zivicu, rezni mehani-

zam uvijek treba pokriti zastitnom navlakom.
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Daljnje sigurnosne napomene za skare za Zivicu

Sigurnost okoline

B Rezanje Zivice vriite samo pri dnevnoj svjetlosti ili uz vrlo dobro umjet-
no svijetlo.

B Prilikom rezanja pazite da $karama ne dodirmete predmete kao $to su
ograde, potporniji za bilike i sl. To moZe uzrokovati o3tecenije trake s

nozem €. Zivice koje namjeravate $isati paZljivo provierite i odstranite
sve Zice i ostala strana tijela.
W Budite sviesni svoje okoline i pripremni na moguée opasne situacije,
koje tijekom Sidanja Zivice moZda necete modi &uti.
A\ OPASNOST!

> U sluéaju opasnosti odn. u sluéaju nuzde odmah iskljucite motor.

Elektri¢na sigurnost

B Alat drzite samo za izoliranu povrsinu ruéke, jer rezni noz moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima pod naponom. Kontakt reznog
noza s vodom pod naponom moZe pod napon staviti i metalne dijelove
uredaja, 3to moZe dovesti do opasnosti od strujnog udara.

Sigurnost osoba

B Tijekom rada se u krugu od 15 metara ne smiju nalaziti druge osobe ili
Zivotinje. Osoba koja rukuje skarama odgovorna je za tre¢e osobe u
radnom podrugju.

W Prilikom rada 3kara za Zivicu uvijek pazite na siguran stav i uvijek odr-
Zavaite ravnotezu, posebice ako radite na stepenicama ili liestvama.
B Skare za Zivicu nikada ne hvatajte za traku s nozem €.

H Sve dijelove tijela drzite podalje od reznog noZa. Ne poku3avaijte
odstraniti komade ili drZati materijal koji rezete dok se noz krede.
Zaglavljene komade uklonite samo kada je uredaj iskljuéen. Samo
jedan trenutak nepaznie tijgkom uporabe uredaja moze uzrokovati
ozbiline ozljede.

B Pricekajte da se alat zaustavi prije nego ga odloZite.
Uporaba i rukovanje

A\ POZOR!
> |zmedu radnih postupaka ili nakon zavrietka svakog radnog postup-
ka, traku s nozem € ne smijete odloziti na vrh, kako bi se izbjegla
eventualna osteéenia trake s nozem €.
B Prije uporabe uvijek provjerite jesu li noZ, vijci na nozu i ostali dijelovi

reznog mehanizma istro3eni ili odte¢eni. Nikada ne radite s o3teéenim
ili jako istro¥enim reznim mehanizmom.

B Noakon pode3avanija radnog kuta provjerite jesu li obje ruice za po-
desavanije sigurno ulegle. Ako rudica za pode3avanie ostane otvorena,
tilekom rada se uslijed jace grane nenamjerno moze otpustiti druga

blokada te se traka s nozem @) moze preklopiti prema dolje.

B Skare za Zivicu nikada ne koristite s odteéenom zastitnom opremom ili
ako zadtitna oprema nije montirana.

B Skare za Zivicu nikada ne drzite za zadtitnu opremu.

B Skare za Zivicu nosite drzeéi za predniju ru¢ku u iskljuéenom staniju,
a traku s nozem okrenite od tijela. Prilikom transporta ili skladistenja
$kara za zZivicu uvijek navucite zastitnu navlaku. Pazljivo rukovanje
uredajem smanijuje vjerojatnost nenamjernog dodirivanja noza u po-
kretu.

B Skare za Zivicu skladitite na suhom mijestu na dostatnoj visini ili pod
kljugem, kako bi bile izvan dosega djece.

B Ne pokusavaijte popraviti uredaj ukoliko ne posjedujete za to potrebno
znanje.

B U svrhu sigurnosti zamijenite istrodene ili ostecene dijelove.
/\ OPASNOST!

> U sluéaju opasnosti odn. u sluéaju nuzde odmah iskljucite motor.

Sigurnosne napomene za rad s nastavkom
za rezanje visokih grana

/\ OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!
> Za vriieme rada uredaj nikada ne dodirujte iznad zastitnog

prstena @) kako biste sprijecili ozljede!

Priprema

B Uvijek nosite zastitnu kacigu, zastitu za sluh i zastitne rukavice. Nosite
zastitu za odi kako ulje ili pilievina ne bi dospijeli u o¢i. Nosite masku
protiv prasine.

W Koristite robusne &izme koje se ne sklizu.
B Uredaj ne koristite na kisi ili u viaznim uvjetima.

M Prije uporabe provierite sigurno stanje uredaja, posebice maéa i re-
znog lanca.

B Uredaj ne koristite u blizini strujnih vodova. OdrZavaijte minimalni raz-
mak od 10 m od nadzemnih strujnih vodova.

Elektriéna sigurnost

B Uredaj ne koristite u eksplozivnim okruZenjima, kao $to su blizina zapa-
ljivih teku¢ina, plinova ili isparenija. Iskrenije koje proizvodi uredaj moze
zapaliti te pare ili plinove.

B Uredaiji s osteéenim prekida¢em moraju se odmah popraviti kako bi se
izbjegla odteéenja i ozljede.

Sigurnost osoba

B Uredaj nikada ne koristite dok stojite na liestvama.

M Prilikom uporabe uredaja, nikada se ne naginjite previse prema napri-
jed. Uviiek pazite da &vrsto stojite i odrzavajte ravnotezu u svakom tre-
nutku. Koristite pojas za no$enje sadrzan u opsegu isporuke kako biste
teZinu mogli ravnomjerno rasporediti.

B Ne stojte ispod grana koje namjeravate rezati kako biste izbjegli ozlje-
de ako grana padne. Pazite na grane koje odskadu kako biste izbjegli
ozljede. Uvijek radite pod kutom od priblizno 60°.

B Imajte na umu da tijekom rada moze doéi do povratnog udara.

B Promatrajte ne samo grane koje pilite, veé i materijal koji je pao, kako
biste izbjegli spoticanie.

B Sinu vodilice i lanac prilikom transporta i skladiitenja pokrijte navla-
kom.

B |zbjegavajte nenamjerno pokretanie uredaijo.

B Uredaj skladitite izvan dohvata djece. Ovim uredajem smiju rukovati
samo osobe koje su se upoznale s Uputama za uporabu i uredajem.

Uporaba i rukovanje

B Uredaj nikada ne pokrenite prije nego su ma¢, rezni lanac i poklopac
zup&anika ispravno montirani.

B Ne pilite drva koja se nalaze na tlu, odn. ne pokusavaite piliti korijenje
koje viri iz tla. Svakako izbjegavaite ulazak reznog lanca u tlo, jer ée to
odmah otupiti rezni lanac.

B Ako sluéajno uredajem dodirnete &vrsti predmet, odmah iskljugite motor
i provjerite eventualna o$teéenija uredaja.

B Nakon 30 minuta rada napravite pauzu od minimalno pola sata.

B Kada se uredaj za rezanje grana zaustavi u svrhu odrzavanja, proviere
ili skladistenija, iskljucite motor, izvucite utiénicu za svieéicu i provjerite
da su se zaustavili svi rotirajuéi dijelovi. Motor ostavite da se ohladi
prije bilo kakve provjere, podesavanija, itd.

B PaZljivo odrzavaijte uredai. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
besprijekorno i da sluajno nisu zaglavljeni, provierite jesu li dijelovi od-
lomljeni ili o$teéeni na nadin da ugrozavaiju rad uredaja. Prije uporabe
uredaja odte¢ene dijelove dajte popraviti. Mnoge nesreée uzrokovane
su lode odrzavanim uredajima.

B Rezni alat odrzavaijte ostrim i &istim. Pazljivo odrzavani alat za rezanje
s oétrim ostricama riede se zaglavljuje i lakse se navodi.

B Uredaj predaijte na odrzavanije za to kvalificiranim osobama. Koristite
samo originalne rezervne dijelove koje preporucuije proizvodag.
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Mjere opreza protiv povratnog udara
/\ OPASNOST OD POVRATNOG UDARA!

> Prilikom rada pazite na povratni udar uredaja. Postoji opasnost od
ozlieda. Povratne udarce izbjeéi éete pazljivom i ispravnom tehnikom
pilienja.
B Dodirivanie vrha Sine vodilice u veéini slu¢ajeva mozZe dovesti do neo-
ekivane reakcije i odskakanja unazad, pri éemu vodilica moZe odsko-
&iti prema gore i u smjeru osobe koja rukuje pilom (vidi sliku A).

Slika A

B Do povratnog udara moze doéi kada vrh 3ine vodilice dodirne predmet
ili kada se drvo savije i rezni lanac zaglavi u rezu (vidi sliku B).

<
)

Slika B

Zaglavljivanje reznog lanca na gornjoj strani Sine vodilice moze vodili-
cu snazno odbaciti u smjeru osobe koja rukuje uredajem.

B Svaka od ovih reakcija moZe uzrokovati gubitak kontrole nad pilom
i uzrokovati teske ozliede. Ne pouzdaite se iskljugivo na sigurnosne
uredaje ugradene u lanéanu pilu. Kao korisnik lanéane pile poduzmite
razne mijere kako biste radili sigurno i sprijegili nezgode i ozljede.
Povratni udar je posliedica pogredne ili neispravne uporabe. Moze se
sprijeciti prikladnim mjerama opreza opisanim u nastavku:

M Pilu drzite &vrsto objema rukama, pri €emu palcima i prstima obu-
hvatite ruéke na lan&anoj pili. Tijelo i ruke postavite u poloZaj u
kojem u sluéaju povratnog udara moZete zadrZati ravnotezu.Ako se
poduzmu prikladne mijere, osoba koja rukuje pilom moze svladati sile
povratnog udara. Nikada ne pustajte lananu pilu.

Izbjegavajte nenormalne poloZaie tijela i ne pilite iznad visine
ramena.Na taj éete nadin izbjeéi dodirivanje vrhom Sine vodilice i omo-
guéiti bolju kontrolu nad lanéanom pilom u neo&ekivanim situacijama.

Uvijek koristite rezervne vodilice i rezne lance koje je propisao
proizvodag.Pogredne zamjenske vodilice i rezni lanci mogu dovesti do
pucania reznog lanca i/ili povratnog udara.

Pridrzavaijte se uputa proizvodada za brusenje i odrzavanje reznog
lanca.Prenisko postavljen grani¢nik dubine povecava rizik od povrat-
nog udara.

Nikada ne pilite vrhom pile. Postoji opasnost od povratnog udara.

Pazite da na tlu nema predmeta na koje biste se mogli spotaknuti.

Sigurnosne napomene za rad s kolutom sa

strunom

Priprema

B Nosite usku radnu odjeéu koja nudi prikladnu zastitu, kao 3to su du-
gacke hlaée, sigurne radne cipele, otporne zastitne rukavice, zastitnu
kacigu, masku za lice ili zastitne nao&ale za zadfitu ogiju i dobre Eepice
za udiili drugu prikladnu zadtitu protiv buke.

B Uvijek koristite isporugeni pojas za no3enie.

Pazite da su rugke suhe i &iste i da na njima nema mjesavine benzina.

B Prije rada provierite teren da se na njemu ne nalaze predmeti kao sto
su metalni dijelovi, boce, kamenie i sl. koje uredaj moZe odbaciti i uzro-
kovati ozljede korisnika.

Bl Prije pokretanja motora uvjerite se da kolut sa strunom nije u doficaju s
bilo kakvom preprekom.

B Uredaj koristite tek nakon 3to ste se upoznali s naéinom rada.

Elektri¢na sigurnost

B Uredaj nikada ne koristite u blizini lakozapaljivih tekuéina ili plinova,
bilo u zatvorenom prostoru ili na otvorenom. Posliedica mogu biti ek-
splozije i/ili pozar.

B Ne radite s odte¢enim ili nepotpunim uredajem ili uredajem koiji je
izmijenjen bez dozvole proizvoda&a. Uredaj ne koristite s odte¢enom
sigurnosnom opremom. Uredaj ne koristite ako je prekida& za ukljuiva-
nje/iskljugivanje osteéen. Nakon pada uredaja provjerite ga kako biste
ustanovili znatna odtecenia ili kvarove.

Sigurnost osoba

B Uredajem smiju rukovati, pode3avati ga i odrzavati samo za to osposo-
bliene odrasle osobe.

B Ako niste upoznati s uredajem, uviezbaite rukovanje uredajem dok
motor ne radi.

B Ne dodirujte ispuh.

B Uredajem ne upravljajte ako ste pod utjecajem alkohola ili droga.

B Uredaj uvijek évrsto drZite s obje ruke. Pritom prsti i palci moraju obu-
hvaéati rugke.

B Polozaj prilikom rada: Uredaj ne koristite u neudobnom polozaju, u slu-
&aju nedostatne ravnoteze, s rasirenim rukama ili samo s jednom rukom.

B Pazite da uvijek &vrsto stojite na tlu.

B Uredaj ne koristite ako se u neposrednoj blizini nalaze Zivotinie ili dru-
ge osobe. Tijekom ko3nje odrzavaijte razmak od najmanje 15 metara
od ostalih osoba i Zivotinja. Tijekom ko3nje do razine tla odrzavajte
razmak od najmanje 30 metara od ostalih osoba i Zivotinja.

Bl Prilikom ko3nje na padini uvijek stojte ispod reznog alata. Nikada ne
kosite i ne podrezuijte na glatkim i skliskim brezulicima ili padinama.

Bl Bilo kakve izmjene na proizvodu mogu ugroziti osobnu sigurnost, a
ponistiti e i jamstvo.

B Dijecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

B Uredaj nikada ne koristite ako je o3teéen.
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Uporaba i rukovanije

B Uredaj koristite samo u namijenjenu svrhu, kao 3to je ko3nja trave, kos-
nja visoke trave, kresanje grana, rezanije i podrezivanje Zivica i grmlja.

B Uredaj ne koristite tijekom dugih vremenskih razdoblja - radite redovite
pauze.

B Pazite da vijci i spojni elementi budu &vrsto zategnuti. Ne koristite ure-
daj ako nije ispravno podesen ili ako nije potpuno ili sigurno sastavljen.

B Polako otvorite spremnik goriva kako biste ispustili tlak koji se moze
stvoriti u spremniku za gorivo. Kako biste sprijecili opasnost od pozara,
udaljite se najmanje 3 metra od mjesta tocenja goriva prije nego pokre-
nete uredai.

B Kolut sa strunom stavite na Zelienu visinu. |zbjegavaite dodirivanie sitnih
predmeta (npr. kamenija) kolutom sa strunom.

B Kolut sa strunom uvijek drzite na tlu kada uredaj radi.

B Uredaj koristite samo ako je instalirana odgovarajuéa zastitna kupola i
ako je ista u dobrom stanju.

B Ne koristite drugi rezni alat. Zbog vlastite sigurnosti koristite samo pri-
bor i dodatne uredaje koji su navedeni u uputama za uporabu. Upora-
ba reznog alata ili pribora koji nije preporuéen u uputama za uporabu
moze predstavljati opasnost od ozljeda.

B Podrezivanie i rezanje uvijek obavljajte u gornjem podrugju broja okre-
taja. Na pocetku kosnje ili za vrileme podrezivanja ne pustajte motor
da radi s niskim brojem okretaja.

B Uvjerite se da uredaj prilikom pokretanja nije u dodiru s tlom, kame-
njem, Zicom ili drugim stranim tijelima. Uredaj iskljucite prije odlaganija.

W Iskljucite uredaj prije nego $to ga odlozite.

B Uvijek iskljucite motor prije radova na reznom alatu.
Sigurnosne napomene za rad s reznim nozem

Priprema

B Rezni noz odbacuje predmete ali i zemlju velikom snagom. To moze
uzrokovati sliepilo ili ozljede. Nosite zasfitu za o¢j, lice i noge. Prije
uporabe reznog noza uvijek iz radnog podrugja odstranite sve pred-
mete.

B Rezni noz i dalje radi kada se pusti rucica gasa. Rezni noz koji se jo3
pokreée moze ozlijediti Vas ili osobe koje stoje u Vasoj blizini. Prije bilo
kakvih radova na radnom noZu uvijek iskljuéite motor i uvjerite se da se
rezni noz zaustavio.

Sigurnost osoba

B Osobe koje stoje u neposrednoj blizini mogu oslijepiti ili pretrpjeti
druge ozliede. Odrzavajte razmak od najmanje 15 metara od ostalih
osoba i Zivotinja.

Uporaba i rukovanje

B Ne koristite uredaj ako svi nastavci reznog noza nisu ispravno instalirani.

B Rezni noz moze s pokretnom trzaja odskociti od predmeta. To moze
uzrokovati ozljede ruku i nogu. Ukoliko uredaj naide na strana tijela,
odmah zaustavite motor i pri¢ekaijte dok se rezni noz ne zaustavi.
Provjerite ostecenja reznog noza. Rezni noz uvijek zamijenite ako je
iskrivljen ili napuknut.

Sigurnosne naprave

Prilikom rada s uredajem mora biti montirana odgovarajuéa plastiéna za-
3titna kupola za rezni noz ili reznu strunu, kako bi se sprijecilo odbacivanje

predmeta.

/\ UPOZORENJE!

B Nikada ne kosite ako se u blizini nalaze druge osobe, posebice
dieca ili Zivotinje.

B Odrzavaite sigurnosni razmak od najmanije 15 metara. U sluéaju
priblizavanja odmah iskljucite uredaj.

/\ POZOR! OPASNOST OD TROVANJA!

B Ispusni plinovi, gorivo i maziva su ofrovni. Ispudni plinovi se ne smiju
udisati.

/\ UPOZORENJE!

B Benzin je jako zapaljiv. Benzin Euvaijte samo u za to predvidenim
spremnicima.

B Todite samo na otvorenom i ne pusite!

B Dok motor radi ili ako je uredaj jo3 uvijek vrué, poklopac spremnika
goriva ne smije se otvarati niti se smije toditi benzin.

B Ukoliko se benzin prelije, ne smijete pokuavati pokrenuti motor.
Umiesto toga uredaj treba maknuti s povrsine oneciséene benzinom.
Treba izbjegavati poku3aje pokretanja uredaja dok benzinske pare
ne ishlape.

B Iz sigurnosnih razloga spremnik goriva i poklopac u sluéaju ostece-
nja treba zamijeniti.
Ograniéite proizvodniju buke i vibracija na minimum!
Koristite samo uredaje u besprijekornom staniju.
Redovito odrzavaite i &istite uredai.
Nagin rada prilagodite uredaju.
Ne preoptereéujte uredaij.
Po potrebi uredaj predaijte na pregled.

Iskljuite uredaj kada se ne koristi.

Nosite zastitne rukavice.

OPASNOST! STRUJNI UDAR!

/\ OPREZ /A UPOZORENJE:
Moguénost strujnog udara!l Ne otvarati kuéiste proizvodal

HR 9



///|PARKSIDE

Prije ukljudivanja uredaja
A\ POZOR!

B Tijekom kosnje uvijek nosite zastitne cipele i odgovarajuéu zastitnu
odjecu, kao 3to su zastitne rukavice, zastitna kaciga, zastitna maska,
zastitne naocale i zastita za sluh.

B Provierite zemljiste na kojem éete koristiti uredaj i odstranite predmete
koje bi uredajem mogli zahvatiti i koje bi uredaj mogao odbaciti.

M Prije uporabe i nakon pada ili drugih udaraca uvvijek treba vizualno
provieriti uredaj i uvjeriti se da rezni alat, klinovi za uévriéenie i cijela
rezna jedinica nisu o3teceni. Istroseni ili o3teceni rezni alat i klinove
za uévriéenije potrebno je zamijeniti.

M Prije uporabe uvijek provjerite je li rezni alat istrosen ili o3teéen. Za
izbjegavanije neuravnoteZenosti istrosene rezne alate i vijke treba
uvijek zamijeniti u paru.

Montiranje okrugle rucke
¢ Naijprije montirajte gumeni prsten @ na krak @.

¢ Zatim steznu &ahuru @ okrugle rucke @ odozdo pritisnite na za to

predvideni gumeni prsten @ kraka @.
Klin € stezne ¢ahure @ treba utaknuti u jednu od dvije rupe na kraku

O kako bi se zaklju¢ao.
4 Postavite okruglu rucku @, na nagin prikazan na slici, odozgo na

gumeni prsten D.

A

4 Utaknite 4 vijka za pri¢vriéivanje @ odozgo kroz okruglu ru¢ku @
¢ Pritegnite vijke za pricvri¢ivanje @.
Montiranje mehanizma za brzo odvajanje

4 Obijesite karabiner i osigurajte ga crvenim dijelom pojasa mehaniz-

ma za brzo odvajanie (vidi slike). Povucite crveni dio pojasa ukoliko

uredaj morate brzo odloziti.

Pri¢vri¢ivanje/montiranje pojasa za nosenje
4 Zakvadite pojas za nosenje @ u oméu za nosenje ©.

4 Pojas za nosenje @ prilagodite svojoj visini, tako da se oméa za

nosenje @ u ovjesenom polozaju nalazi na visini vasih bedara.
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Montiranje skara za Zivicu

¢ Naijprije otpustite navojnu ru¢ku @ na kraku @ motorne jedinice.
L \ Jezi¢ac na prednjem kraku @ skara za

i

I

Zivicu gurnite do graniénika u utor kraka @
na motornoj jedinici. Ako je ispravno
umetnut, crvena crta mora se poravnati s

krakom motorne jedinice.

¢ Navojnu rucku @ &vrsto zategnite.

NAPOMENA

> MontaZa nastavka za rezanije visokih grana/ koluta sa strunom/
reznog noza s 3 zuba i produznog nastavka obavlja se istim redosli-
jedom.
Demontiranje skara za Zivicu
¢ Otpustite navojnu ru¢ku @ i izvucite predniji krak €8 skara za Zivicu iz
kraka @ motorne jedinice.

NAPOMENA

> Demontaza nastavka za rezanje visokih grana/ koluta sa strunom/
reznog noza s 3 zuba i produznog nastavka obavlja se istim redosli-
jedom.

Zakretanje skara za Zivicu
4 Otpustite deblokadu/blokadu .
4 Pritisnite rucicu za podesavanije €8, zakrenite skare u Zeljeni poloza.
4 Otpustite rudicu za podesavanie € koja mora uleéi u osnovnu plocu
(3kara za Zivicu) .
Montiranje reznog lanca i maca
/\ UPOZORENJE!

> Navucite zatitne rukavice! Opasnost od ozlieda uslijed ostrih reznih
zubacal

NAPOMENA

> Pazite na smier okretanja reznog lanca €D na macu € i na osnovnoj
plo¢i (uredaja za rezanije visokih grana) [<= SAWCHAIN| .

> Ovisno o istrosenosti, mac € se moze okrenuti.

¢ Otpustite maticu € pomocu vilastog kljuéa @.

¢ Skinite poklopac zup&anika €D.

¢ Postavite rezni lanac € tako sto éete poceti od vrha mada €.

4 Sada umetnite maé € s reznim lancem €p.

¢ Sinu vodilice @ postavite iznad vodilice ma&a €D, pritom klin za zate-
zanje lanca @ umetnite u provrt na maéu @. Istovremeno rezni lanac
€D postavite preko zup&anika @®.

¢ Zategnite rezni lanac € (vidi poglavlie ,Zatezanje i provjera
reznog lanca”).

4 Vratite poklopac zupéanika €D i lagano zategnite maticu €.

Demontiranje reznog lanca

¢ Rezni lanac € eventualno prethodno treba otpustiti, kako bi se mag
€D i rezni lanac € mogli skinuti (vidi poglavlie ,Zatezanje i provjera

reznog lanca”). Slijedite ove upute obrnutim redoslijedom.

PBK 4 Al
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Zatezanje i provjera reznog lanca

/\ UPOZORENJE!
> Navucite zastitne rukavice! Opasnost od ozlieda uslijed ostrih reznih
zubacal
¢ Okrenite vijak za zatezanje lanca @ pomocu ravnog odvijaéa @ v

smjeru kazaljke na satu kako biste poveéali zategnutost.

<*

se rezni lanac € rukom povlaciti preko maca €.

NAPOMENA

> Novi rezni lanac €)) ée se produljiti, te ga stoga treba esée zatezati.

Podmazivanje lanca
¢ Skinite poklopac spremnika za ulje @.
4 Napunite spremnik za ulje @ s ofprilike 100ml bio ulja za lanac @.

4 Podmazivanije lanca mozZe se povecati ili smaniiti pomocu vijka za

regulaciju ulja @.

¢ Naijprije pritisnite i onda okrenite vijak za regulaciju uljia @ u smjeru
kazalike na satu, kako biste smaniili podmazivanije lanca.

4 Naijprije pritisnite i onda okrenite vijak za regulaciju ulija @ u smjeru
suprotnom od smijera kazaljke na satu, kako biste poveéali podmazi-
vanje lanca.

/\ UPOZORENJE!

> Nikada ne radite bez podmazivania lancal!
Ako rezni lanac radi na suho, rezna ée se garnitura u vrlo kratkom
roku nepopravljivo ostetiti. Prije rada uvijek provjerite podmazivanje
lanca i razinu ulja u spremniku.

NAPOMENA

> Koristite samo ulje za rezne lance. Po moguénosti bioloski razgradi-
vo. Ne koristite staro ulie, motorno ulje, i sl.

> Tijekom rada provjerite rad podmazivanja lanca.

Brusenje reznog lanca

NAPOMENA

> Skripac za brusenje moZe se montirati na elemente kripca za

brusenije €D za sigurno pridrzavanie tiekom brusenja.

> U setu za bru3enie, npr. tvrtke Oregon, pronadi éete detaljne informa-

cije o postupku brusenia.

> Alternativno moZete koristiti elektriéni alat za bruenje lanaca i
slijediti upute proizvodaéa.

> U slu&aju dvojbe u izvodenje radova potrebno je zamijeniti rezni
lanac.

Montiranje produznog nastavka

A\ POZOR!

B Produzni nastavak/krak @) ne koristite u kombinaciji s reznim nozem
s 3 zuba/kolutom sa strunom!

NAPOMENA

> Koristite produzni nastavak/krak @ za obavljanje radova na veéim
visinama.

<>

Montirajte produzni nastavak/krak @ izmedu motorne jedinice i
3kara za Zivicu/nastavka za rezanije visokih grana. Montazu obavite
na isti nacin kao i prethodno opisanu montazu nastavaka.

Rezni lanac € mora prianjati za donju stranu maca. Provjerite moze i

Montiranje/demontiranje zastitne kupole
/\ UPOZORENJE!

B Prilikom rada s reznim nozem s 3 zuba @ mora biti montirana zajtit-

Rezna garnitura
Rezni noz s 3 zuba @

Kolut sa strunom €

na kupola @. Zastitna kupola @ se postavlja izmedu metalnog lima
kraka €. Zastinu kupolu @ potom pomocu 2 vijka @ pricvrstite na
prednjem kraku @). U tu svrhu koristite priloZeni Sesterobridni klju¢ @.

Zastitni uredaj
Zastitna kupola @

Zastitna kupola @ + zastitna kupola rezne

strune @

/\ UPOZORENJE!

> Ne koristite druge rezne garniture osim onih sadrzanih u opsegu

isporuke. Uporaba drugih reznih garnitura ili zastitnih uredaja smatra
se nenamjenskom i predstavlja znatnu opasnost od nesreca.

Montiranje/zamjena reznog noza

Montirajte/zamijenite rezni noz s 3 zuba @, kao $to je prikazano na
slikama Ta - 1f. POZOR! Lijevi navoj!

Potrazite provrt na ploci zahvatnika @, poravnaijte s nasuprotnim pro-
vrtom i pomodu isporuéenog 3esterobridnog klju¢a @ blokirajte.

Rezni noz s 3 zuba @ postavite na plocu zahvatnika @ (vidi sliku

1b). Natpis mora u radnom polozaju odozgo biti vidljiv (vidi isklopnu
stranicu). Rezni noze s 3 zuba @ mozete koristiti na obje strane.
Pritisnu plocu @) nataknite preko navoja zup&aste osovine (vidi sliku 1c).
Postavite poklopac pritisne ploce @) (vidi sliku 1d).

Maticu @ zategnite pomocu kljuéa za sviecice @ u smjeru suprotnom
od smjera kazalike na satu. POZOR! Lijevi navoij! (vidi sliku 1f).
Rezni noz s 3 zuba @ je prilikom isporuke zasfi¢en plastiénom zastitnom
navlakom. Istu prije uporabe uklonite, i ponovno vratite nakon uporabe.

Sada mozete skinuti plasti¢nu zastitu.

/\ POZOR! OSTRI BRIDOVI, NOSITE ZASTITNE RUKAVICE

B Montirajte zastitnu kupolu za reznu strunu @ na zastitnu kupolu @.

Prilikom rada s reznom strunom dodatno treba montirati zasfitnu kupolu
za reznu strunu @ Montaza zadtitne kupole za reznu strunu @ (tvor-
nicki ve¢ montirana) obavlja se na nadin prikazan na slici 2a.

Pritom obratite paznju na to, da zasfitna kupola za reznu strunu @
ispravno ulegne. Na unutradnjoj strani zastitne kupole za reznu strunu
@ nalazi se noz @). Noz je pokriven osiguraem (vidi sliku 2a).

Skinite osigura prije pocetka rada i vratite ga nakon zavrsetka rada.

/\ POZOR! O3TRI BRIDOVI, NOSITE ZASTITNE RUKAVICE

B Da biste zatitnu kupolu rezne strune @ sa zastitne kupole @

demontirali, koristite primjerice odvija&, kojim éete oprezno otpustiti i
izvaditi tri klina za vévriéenie.

POZOR! OPASNOST OD OZLJEDA!
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Montiranje/zamjena koluta sa strunom

B Montirajte/zamijenite kolut sa strunom @) kao $to je prikazano
na slici 2c. POZOR! Lijevi navoj!

B Provrt ploce zahvatnika @ potrazite, poravnaite s nasuprotnim
provrtom i isporuéenim $estobridnim klju¢em @ blokirajte.

B Kolut sa strunom €) navrnite na navoj u smjeru suprotnom od smijera
kazalike na satu.

Postavljanje pojasa za nosenje

NAPOMENA

B Kako bi se omoguéio rad bez pretieranog umarania, na sliedeéim
to¢kama mozete obaviti podesenja. Ovisno o velicini tijela, postavke
mogu varirati.

B Prije podetka rada pojas za nosenje @ podesite prema visini tijela.

B Uredaj s montiranim reznim alatom balansirajte tako da rezni alat
bez da uredaj dodirujete rukama lebdi neznatno iznad tla.

1.) Postavite pojas za nosenje €@ i pritisnite kop&u dok ne ulegne (vidi
sliku 3a).

2.) Na nacin prikazan na slici 3b povucite pojas za nosenje €@, da biste
pojas za nosenje € poravnali po sredini tijela i prilagodili opsegu
gornjeg dijela fijela.

3.) Kako biste zategnuli oba ramena pojasa, potegnite pojaseve kao 3to je
prikazano na slici 3c.

4.) Kako biste podesili polozaj uredaja na pojasu za nosenje, potegnite
pojas kao 3to je prikazano na slici 3d.

5.) Objesite karabiner (@ (vidi sliku 3e - 3g) i osiguraite ga crvenim dije-
lom pojasa () mehanizma za brzo otvaranje.

6.) Uzmite pojas i objesite ga kao $to je prikazano na slici 3h, pomodu
omée za noenje @ u karabiner (. Oméa za nosenje @ moze se
dodatno otpustiti pomocu vika (@ i pomieriti kako biste mogli podesiti

najbolji polozaj uredaja.

Podesavanje visine reza

B Pojas za nosenje @ postavite i zakacite uredai (vidi poglavlie ,Postav-
lianje pojasa za nosenje”).

B Raznim kopéama za pode$avanie na pojasu za nosenje €) podesite
optimalni poloZaj za rad i rezanje (vidi poglavlje ,Postavljanje pojasa
za nosenje”).

B Kako biste podesili optimalnu duZinu pojasa, naknadno napravite neko-
liko pokreta flaksericom lijevo-desno bez paljenja motora (vidi sliku 5a).

B Pojas za nosenje € opremlien je mehanizmom za brzo otvaranje.
Povucite crveni dio pojasa (§) ukoliko uredaj morate brzo odloziti (vidi
sliku 3i).

A Pozor!

B Koristite pojas za no3enje @ uvijek kada radite s uredajem. Pojas za
nosenje @ postavite &im pokrenete motor i uredaj radi u praznom
hodu. Iskljuite motor prije nego pojas za nosenje €@ skinete.
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Gorivo i ulje

W Koristite samo mjeSavinu bezolovnog benzina (min. ROZ 95) i poseb-
nog ulia za dvotakine motore (JASO FD/ISO - L - EGD). Mje3avinu
goriva pripremite prema tablici za mijesanije goriva.

B Umetnite ispravnu koli¢ina benzina i ulja za dvotakine motore u prilo-
Zenu bocu za mijedanie ulja i benzina @ (vidi , Tablicu za mijesanje
goriva”). Nakon toga dobro protresite spremnik.

Tablica za mijeSanje goriva

Postupak mijesanja: 40 dijelova benzina na 1 dio ulja

Ulje za dvotakine motore
12,5ml

Benzin
0.5 litara

Pustanje u rad

A pozor!
B Molimo imajte na umu zakonske odredbe i propise o ograni¢avaniu
buke.
Prije svakog paljenja, provjerite uredaj:
B Nepropusnost sustava za gorivo.

B Besprijekorno stanje i potpunost zastitnih mehanizama i naprave za
rezanje.

B Cvrstocu svih vij€anih spojeva.

B Lagani hod svih pokretnih dijelova.
Pokretanje s hladnim motorom
A\ POZOR!

B Nikada ne pustajte nazad uze za pokretanje. To moze uzrokovati

ostecenia.

1.) Napunite spremnik goriva @ uz pomo¢ lijevka @ (vidi jo3 i poglavlje
“Gorivo i ulje”).

2.) Pumpu za gorivo (B) (Primer) pritisnite 6 x.

3.) Prekidad za ukljucivanje/iskljucivanje @ postavite u polozaj ,I”.

4.) Rugicu &oka P povucite u polozaj N

5.) Cvrsto drzite uredaj i uze za pokretanje @ povucite do prvog otpora.
Sada naglo povucite uZe za pokretanje @. Uredaj se pokrece.

6.) Ako se motor ne pokrene, ponovite korak 5.

7.) Cim motor radi, prvo pritisnite blokadu uklju&ivanja @ a zatim rugicu
gasa @, kako biste otpustili automatski cok.

Ako se motor ne pokrene niti nakon nekoliko poku3aja, procitajte poglavlje

,Plan trazenja greske”.
/A POZOR!

B Uze za pokretanje (B uvijek povlacite ravno. Rucku uZeta za pokre-
tanje @ &vrsto drite dok se uZe za pokretanje @ ponovno uvladi.

UZe za pokretanje @B nikada ne pustajte da se naglo uvuce.

NAPOMENA

B Kod vrlo visokih vaniskih temperatura moZe se dogoditi da je i hladan
motor potrebno pokrenuti bez dokal
Pokretanje s toplim motorom
(Uredaj je mirovao manje od 15-20 minuta)

"

1.) Prekidad za ukljuéivanje/isklju¢ivanje @ postavite u polozaj ,I”.

2.) Rucica &oka @ ne mora se povudi za pokretanje toplog motora.

3.) Uredai drzite &vrsto i uze za pokretanije (B povucite do prvog otpora.
Sada naglo povucite uZe za pokretanje @. Uredaij bi se trebao
pokrenuti iz 1 do 2 poku3aja. Ukoliko se uredaj nakon 6 povlagenja
jo3 uvijek ne moze pokrenuti, ponovite korake 1-7 pod ,Pokretanje
hladnog motora”.
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Iskljuc¢ivanje motora
Koraci za iskljuéivanje u nuzdi
Ukoliko je potrebno uredaj odmah zaustaviti, prekidaé za ukljuéivanje/
isklju¢ivanije @ prebacite na ,0".
Normalni koraci
MW Pustite ru¢icu gasa @ i pricekajte da motor dode u stanje praznog
hoda. Nakon toga prekidaé za ukljuéivanje/isklju¢ivanje @ postavite
u polozaj ,0".
A pozor!
B U praznom hodu rezni noz s 3 zuba mora mirovati. Ako se rezni noz
s 3 zuba okreée, potrebno je podesiti rasplinjag!
Napomene za rad

Prije uporabe uredaja isprobaite i trenirajte sve radne tehnike (vidi slike
5a-5¢) s iskljuéenim motorom.

ProduzZivanje rezne strune
Za produZenije rezne strune pustite motor da radi punim gasom i kolutom

sa strunom @) nakratko dodimite tlo. Uze ¢e se automatski produziti.
Noz @) na zasfitnoj kupoli rezne strune @ skratit ée strunu na dozvoljenu

duzinu (vidi sliku 5d).
A\ POZOR!

Ispod zastitne kupole @ nakupliaju se ostaci trave i korova.
B Ostatke odstranite lopaticom ili sli¢nim predmetom kad je motor
ugasen.

Razliéiti postupci rezanja
Podrezivanje/kosnja (rezni noz s 3 zuba, ev. s kolutom sa
strunom)

B Zamahuijte uredajem kao da kosite kosom (vidi sliku 5a).

B Rezni alat drzZite paralelno s tlom i podesite Zeljenu visinu konje.

Nisko podrezivanje (s kolutom sa strunom)

B Uredaj drzite u laganom nagibu iznad tla (vidi sliku 5b). Uvijek kosite
od sebe. Ne privlagite uredaj k sebi.

Otkos (s kolutom sa strunom)

W Prilikom otkosa obuhvaéate kompletnu vegetaciju sve do tla. U tu svrhu
kolut sa strunom nagnite udesno pod kutom od 30°. Ru¢ku postavite u
zelieni polozai (vidi sliku 5¢).

Rezanje na drveéu/Zivici/temeljima (s kolutom sa strunom)

NAPOMENA

B Ako struna dode u dodir s drve¢em, kamenjem, kamenim zidovima ili
temeljima, istrosit ¢e se ili ispucati. Ako struna tuée o pletenu ogradu,
puknuti ce.

A\ POZOR!

B Uredajem ne uklanjajte predmete s putova itd.! Uredaj je snazan i
malene kamenéice i druge predmete moZe izbaciti na udaljenost od
15 metara, te tako uzrokovati ozliede i oste¢enja automobila, kuéa i
prozora.

) Nosite zastitne naoéale!
A\ 4

Zaglavljivanje
Ako se rezni alat blokira, odmah isklju&ite motor. Prije ponovnog pokreta-
nja odistite uredaj od trave i SipraZja.

Izbjegavanje povratnog udara

Kod radova s reznim nozem s 3 zuba postoji opasnost od povratnog uda-
ra ako rezni noz naleti na &vrste prepreke (deblo, grana, kamen ili sli¢no).
Uredaj se pritom odbija suprotno od smijera okretanja reznog alata. To
moze dovesti do gubitka kontrole nad uredajem. Rezni noz ne koristite u
blizini ograda, metalnih stupova, medasa ili temelja. Za ko3nju slabijeg
grmlja postavite uredaj kao $to je prikazano na slici 5e, kako biste sprijecili
povratne udarce.

Rad sa skarama za Zivicu

Tehnike sSisanja

B Dvostruka traka noza omoguduije rezanje u oba smijera, ili naizmjenié-
nim pomicanjem s jedne strane na drugu.

B Prilikom uspravnog Sidanja skare za Zivicu pomicite ravnomjerno prema
naprijed gore i dolje ili u obliku luka.

W Prilikom vodoravnog 3isanja $kare pomicite u obliku srpa prema rubu
Zivice, kako bi odrezane grancice padale na tlo.

H Vidi otklopnu stranicu (slika A).

NAPOMENA

> Uklonite deblje grane pomoéu $kara za grane.

Rad s nastavkom na rezanje grana
Tehnike piljenja
/\ UPOZORENJE!

> Opcenito pazite na odrezane komade koji padaiju.

> Pazite na opasnost od grana koje odudaraju ili odskakuju.

NAPOMENA

> Granic¢nik € postavite na granu. Na taj éefe nacin raditi sigurnije i
mirnije.

> Tek sada poénite s pilienjem.
Rezanje manje grane

¢ Kod maniih grana (& 0-8 cm) pilite odozgo prema dolje (vidi sliku).

Rezanje vecih grana

¢  Kod vecih grana (@ 8-25 cm) najprije zareZite rez za rastereéenje @

(vidi sliku). Rez za rastereéenje spre¢ava i gulienje kore na glavnom

deblu.
¢ Sada propilite odozgo @ prema dolie @.
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Rezanje v dijelovima

Dugacke, odnosno debele grane skratite prije nego obavite konaéni rez

(vidi sliku).

@0 o
L1

Siguran rad

B Uredaij, reznu garnituru i zastitnu futrolu za lanac @ odrzavaite u
dobrom uporabnom stanju kako biste sprijedili nezgode.

B Nakon pada uredaja provjerite ga kako biste ustanovili znatna ostece-
nja ili kvarove.

B Pridrzavajte se propisanog radnog kuta od 60°+10°, kako biste osigu-
rali siguran rad (vidi sliku).

" maks. 60° £10°

A AV

B Uredaj ne koristite dok stojite na ljestvama ili na nesigurnoj podlozi.
B Ne dajte se navesti na nepromisliene rezove.

Mogli biste ugroziti sebe i druge.
B Dijecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

B Redovito mijenjajte radni poloZaj. Duze koridtenje uredaja moze
uzrokovati smetnje cirkulacije u rukama uzrokovane vibracijama.
Trajanje koristenja moZete produziti prikladnim rukavicama ili redovitim
pauzama. Imajte na umu da osobne predispozicije za slabu cirkulaciju,
niske vanjske temperature ili velike sile zahvaéania prilikom rada mogu
skratiti vrijeme uporabe.

Transport
B Prilikom transporta koristite zastitne futrole € @.

B Pazite na to da uredaj prilikom transporta ne ukljucite, kako biste izbje-
gli ozliede (vidi sliku).

14 HR

Ciscenje
Cis¢enje motorne jedinice

NAPOMENA

B Nakon svake uporabe uredaj femeljito ocistite.

B Uredaj uvijek iskljucite prije &iséenja i izvucite utiénicu za sviedicu ).
B Uredaj redovito &istite vlazZnom krpom s nesto sredstva za pranje posu-
da. Pazite da voda ne dospije u unutradnjost uredaja.

Cis¢enje nastavka za rezanje grana

B Nastavak za rezanje grana u redovitim razmacima treba o&istiti od
pilievine.

¢ Uklonite poklopac zup&anika €D.

4 Skinite rezni lanac €@ s maca € i oistite $inu vodilicu @.

¢ Rezni lanac € odrzavaite osfrim i provjerite zategnutost, te pazite na

razinu i dovod ulja.

Ciséenje Skara za Zivicu

¢ Skare za zivicu provierite kako biste ustanovili otpustene vijke na traci
noza @ i po potrebi ih zategnite.

¢ Uklonite zaglavljeno zelenilo.

¢ Traku noza @) odrzavaijte uliem u spreju ili kanticom za ulje.

Cis¢enje nastavka s kolutom sa strunom/reznog noza

4 Uklonite zaglavljeno zelenilo.

¢ Rezninoz s 3 zuba @ odrzavaite ostrim, kako biste olaksali rad.

Odrzavanje
Zamjena koluta sa strunom/rezne strune

1.) Kolut sa strunom € treba skinuti kao $to je opisano u poglavlju Mon-
tiranje/zamjena koluta s reznom struom. Pritisnite na oznakama (vidi

sliku 4a) i skinite poklopac (vidi sliku 4b).
2.) Tanijur koluta o izvadite iz kudista koluta (vidi sliku 4c).
3.) Odstranite jo3 ev. prisutnu reznu strunu.

4.) Novu reznu strunu postavite u sredinu i nastalu oméu uvucite u otvor na
tanjuru koluta (vidi sliku 4d).

5.) Strunu namotaijte zategnuto u smijeru kazalike na satu. Tanjur

koluta @) razdvaja obje polovice rezne strune (vidi sliku 4d).

6.) Sada uzmite poklopac u ruku i umetnite tanjur koluta @) u poklopac.
Obratite pozornost na to, da drzaéi strune tanjura koluta odgovaraju

prolazu strune u poklopcu.

7.) Otpustite sada reznu strunu iz tanjura koluta @ i vodite je kroz metal-

ne omée u poklopcu.
8.) Ponovno sastavite polovice kudidta, sve dok nedvojbeno ne ulegnu.
9.) Prekomijernu strunu rezanjem skratite na otprilike 13 cm. To ée smanijiti
opterecenje motora prilikom pokretanja i zagrijavanja.
10.) Ponovno montirajte kolut sa strunom (vidi poglavlie ,Montiranje/
zamjena koluta sa strunom”).
Odrzavanje zraénog filtra

One¢iséeni zraéni filtar smanjuje u&inak motora zbog smanjenog dovoda

zraka u rasplinjag.

Zbog toga je obavezno potrebna redovita kontrola. Zraéni filtar @) treba

provjeriti nakon svakih 25 radnih sati i po potrebi o&istiti.

U vrlo prasnjavom okruzeniu, filtar treba ée3ée provieravati.
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1.) Uklonite pokrov kucista zraénog filtra (B.

2.) Izvadite zraéni filtar 0

3.) Ocistite zracni filtar () lupkanjem ili ispuhivanjem (komprimiranim
zrakom).

4.) Ugradnija se obavlja obrnutim redoslijedom.

A\ POZOR!

B Zragni fillar nikada ne &istite benzinom ili zapaljivim otapalima.

Odrzavanje svjeéice

1.) Povlaéenjem skinite utiénicu za svie¢icu .

2.) Otpustite sviecicu pomocu prilozenog kljuéa za svieéice @.
3.) Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

Razmak elekiroda = 0,6 mm (Razmak izmedu elekiroda, izmedu kojih se
generira iskra). Provjerite svjeéicu nakon prvih 10 sati rada, po potrebi je

ocistite bakrenom Zi¢anom &etkom.

Nakon toga svijecicu odrzavaite svakih 50 radnih sati.

BrusSenje noza na zastitnoj kupoli

Noz @ (vidi sliku 2a) s vremenom moze otupjeti. Ukoliko ustanovite da je
noz otupio, otpustite 2 vijka kojima je noz @ pricvriéen na zastitnoj kupoli
rezne strune @. Noz @) uvrstite u skripac. Noz @) izbrusite brusnim

kamenom i pazite kako biste zadrzali isti kut.

Podesavanije rasplinjaéa

B Dopustite da podesavanja rasplinjaéa vréi samo kvalificirano servisno
osoblje, proizvodag ili njegov servis nakon prodaije.

Podmazivanije prijenosnika

B Svakih 20 radnih sati dopunite tekuéu mast za prijenosnik (oko 10 g)
u kutni prijenosnik.

¢ U tu svrhu otvorite vijak (®) (vidi isklopnu stranicu) kako biste mast
mogli utisnuti u kuciste prijenosnika.

4 Nakon punjenija prijenosnika ponovno zatvorite otvor za podmazi-

vanje @

Skladistenje i transport

B Uredaj &uvajte na sigurnom mijestu.

B Uredaj i pribor uvaijte na sigurnom i zaiti¢ene od otvorenog plamena
i izvora topline/iskri, kao $to su proto&ni plinski bojleri, susilice rublja,
uline pedi ili prijenosni radijatori, itd.

B Zastitnu kupolu @, kolut sa strunom € i motor prilikom skladistenja
uvijek drzite u &istom stanju bez ostataka od ko3nje.

B Plastiénu zastitu reznog noza s 3 zuba @ vratite na no prilikom tran-
sporta ili kada se uredaj ne koristi.

B Uvijek iskljucite uredaij prije odrzavanja i izvucite utiénicu za sviecicu ).
Skladistenje uredaja

Ako uredaj skladistite duze od 30 dana, potrebno ga je za to posebno
pripremiti. U protivnom ¢e gorivo preostalo u rasplinjacu ispariti i ostaviti
gumenasti talog. To moze otezati pokretanie i uzrokovati skupe trodkove

popravka.

1.) Skinite poklopac spremnika ) kako biste ispustili eventualno nastali

tlak u spremniku goriva (. Pazljivo ispraznite spremnik goriva (B.

2.) Pokrenite motor i pustite da radi sve dok se ne zaustavi, kako biste

uklonili gorivo iz rasplinjaéa.
3.) Pustite motor da se ohladi otprilike 10 minuta.
4.) Uklonite svijecicu (vidi poglavlie ,Odrzavanje svjeéice”).

5.) U komoru za sagorijevanje dodajte 1 &ajnu Zligicu ulja za dvotakine
motore. Nekoliko puta povucite uze za pokretanje @, kako biste uljem

premazali sve mehanigke dijelove. Vratite svieicu.

NAPOMENA

B Uredaj uvajte na suhom mijestu i podalje od moguéih izvora zapa-
lienja.
Ponovno stavljanje u pogon
1.) Uklonite svijecicu (vidi poglavlie ,Odrzavanje svjeéice”).

2.) Naglo povucite uze za pokretanije (B, kako biste iz komore za sagori-

jevanje izbacili preostalo ulje.
3.) Otistite sviedicu i pazite na ispravan razmak elekiroda na sviedici.

4.) Napunite spremnik goriva . Vidi poglaviie ,Gorivo i ulje”.

Transport

B Kada zelite transportirati uredai, ispraznite spremnik goriva @ na nadin
objadnjen u poglavlju ,Skladistenje”.
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Trazenje greske

Motorna jedinica

Problem Moguéi uzrok Otklanjanje smetnji
Motor se ne Pogresno postupanje Slijedite upute za
pokreée. prilikom pokretanja. pokretanie.

Intervali odrzavanja

Uredaj za rezanje visokih grana
Ovdje navedeni podaci odnose se na normalne uvjete rada. U otezanim
uvjetima, primjerice pri jakom onegiéenju prasinom i duzih dnevnih vreme-

na rada, navedene intervale treba skratiti na odgovarajuéi nacin.

Motor se pokre-
ée, ali ne punom
snagom.

Pogredno podesena rugica

Eoka @.

Rudicu &oka () posta-

vite na | .

Prljav zraéni filtar.

Ocistite zraéni filtar.

Motor radi
neravnomijerno.

Pogresan razmak elektroda
na svjedici.

Odistite svjedicu i
podesite razmak
elektroda ili zamijenite
novom svjecicom.

Zahrdala ili viaz-
na svjecica.

Pogresna postavka raspli-
njaca.

Oistite svjecicu ili
zamijenite novom.

Uredaj za rezanje visokih grana

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje smetniji

Motor radi, rezni

lanac € se ne
pokrece.

Nastavak sa skarama za
Zivicu, odnosno nastavak
Za rezanje grana nisu
ispravno spojeni na motor-
nu jedinicu.

Provijerite montazu.

Nema napretka
v radu.

Rezni lanac €] je suh
odnosno pregrijao ili visi.

Napunite ulie, odn. re-

zni lanac € nabrusite,
zamijenite ili zategnite.

Skare za zivi

(41)

za rezanje grana nisu
ispravno spojeni na motor-
nu jedinicu.

Problem Moguéi uzrok Otklanjanje smetnji
Motor radi ali Nastavak sa 3karama za Provjerite montazu.
noz stoji. Zivicu, odnosno nastavak

16 H
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Dio Radnja Prije tiedno |uslu- |u po
uredaja po- &aju | sluéaju | potre-
etka smet- | odteée- | bi
rada nje nja

Podma- | provijeriti
zivanje X
lanca
Rezni provjerite i
lanac € | pazite na X

naostrenost

Provierite

zategnutost X

lanca

nabrusite X
Sina provjerite
vodilice | (troSenije, X
® odtecenja)

ocistite i

. X X

okrenite

nabrusite X

zamijenite X X
Zupéanik | provjerite X
® zamijenite X

= Ve 3

Skare za Zivicu

Ovdje navedeni podaci odnose se na normalne uvjete rada. U otezanim
uvjetima, primijerice pri jakom onecidéenju prasinom i duzih dnevnih vreme-

na rada, navedene intervale treba skratiti na odgovarajuéi naéin.

Dio Radnja Prije po za- | po
uredaja po- vrietku | potrebi
Cetka | rada
rada
Noz za Vizualna proviera X
rezani® 1 ocistite X X

Narudzba rezervnih dijelova
Naruéivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti sliedeée podatke:
H Tip uredaja

B Broj artikla uredaja

B Identfifikacijski broj uredaja

Aktualne cijene i informacije pronadi ete na

www.kompernass.com

NAPOMENA

B Zamijenski dijelovi koji nisu navedeni (kao $to su kolut sa strunom i
rezna struna) mogu se naruéiti preko nase deZzurne telefonske linije.
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Zbrinjavanje
(hy
&

O moguénostima zbrinjavania starih uredaja mozete saznati u gradskom

Ambalaza se sastoji od materijala nedkodljivih za okolis koji
se mogu zbrinuti preko mjesnih ispostava za recikliranie.
Uredaj i njegov pribor napravljeni su od razlicitih materijala,

npr. metala i plastike.

ili opcinskom poglavarstvu.

Pakiranje zbrinite na ekoloski ispravan nagin.
b Pazite na oznake na razli¢itim ambalaznim materijalima i po

potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali ambalaze oznaceni su

a kraticama (a) i brojkama (b) sliede¢eg znacenja:
1-7: Plastika,
20-22: Papir i karton,
80-98: Kompozitni materijali.
@

on \

O moguénostima zbrinjavanja dotrajalog proizvoda mozete

se raspitati kod vase opéinske ili gradske uprave

Zastita okolisa

B Pazljivo ispraznite spremnik goriva i ulja i uredaj predaite u centar za
sekundarne sirovine. Iskoristeni plastiéni i metalni dijelovi mogu se odvo-
jeno prikupiti i reciklirati.

B Staro ulie i preostali benzin predaijte u ustanovi za zbrinjavanje. Nikako
ih ne izlijevajte u kanalizaciju ili odvode.

B Materijale onegiéene prilikom odrzavanja i goriva predaijte za to pred-

videnim sakupljackim centrima.

Jamstvo tvrtke
Kompernass Handels GmbH

Postovani kupci,
Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma
kupnie. U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakon-

ska prava na teret prodavaéa proizvoda. U nastavku izloZzeno jamstvo ne

ograni¢ava ova zakonska prava.

Uvijeti jamstva

Jamstveni rok zapocinje danom kupnje. Molimo, sa&uvajte ra&un. Potreban

ie kao dokaz o kupniji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnije ovog proizvoda nastupi greska
na materijalu ili tvorni¢ka gredka proizvod ée biti - po nadem izboru - za
Vas besplatno popravljen ili zamijenjen, ili ¢e Vam se vratiti novac. Za
takvo ispunjenje jamstvene obveze potrebno je unutar trogodidnjeg roka
predoéiti uredaj s nedostatkom i dokaz o kupnii (racun), te pisanim putem
ukratko opisati u Eemu se sastoji greska proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, poslat éemo Vam popravljen ili

novi proizvod. Popravkom ili zamjenom proizvoda ne zapodinje novi

jamstveni rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju nedostataka

Koridtenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni rok. To vrijedi i za zo-
mijenjene i popravliene dijelove. Stete i nedostatke koji eventualno postoje
vec prilikom kupnie treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon

isteka jamstvenog roka izvrdeni popravci se napladuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu
kvalitete i prije isporuke briZljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za gredke u materijalu i izradi. Ovo jamstvo ne pokriva
dijelove proizvoda koiji su izloZzeni uobi¢ajenom habaniju i stoga se smatra-
ju dijelovima brzog habanja ili za 3tetu lomljivih dijelova, npr. prekidaca,
akumulatora ili dijelova koji su proizvedeni iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod ostecen, i ako nije struéno koristen
ili servisiran. Za struéno koristenje proizvoda potrebno je toéno postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu. Uporabne namjene i rad-
nje, koje se u uputama ne preporuéuju ili na koje se upozorava, obavezno
se moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenien isklju¢ivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu.
Jamstvo prestaje vrijediti u sluaju zloporabe, nenamijenskog koristenja,
primjene sile i zahvata na uredaju koje nije obavila za to ovlastena

podruZnica servisa.

Redlizacija u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva, molimo slijedite sliedeée

napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti drzite blagaijnicki ragun
i broj artikla (npr. IAN 12345) kao dokaz o kupniji.

B Broj artikla mozZete pronadi na tipskoj ploéici na proizvodu, u obliku
gravure na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijievo) ili u obliku naljepnice na straznjoj ili donjoj strani proizvoda.

B Ako dode do smetnji u radu ili drugih nedostataka, naijprije telefonski
ili preko elektronske poste kontaktirajte servisni odjel naveden u
nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda mozete zajedno s prilozenim
dokazom o kupnii (blagajnigki radun) i s opisom nedostatka i kada se
pojavio, besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

OEAa0] Na stranici www.lidl-service.com mozZete preuzeti ove i
# | mnoge druge priruénike, videosnimke o proizvodu i softver
O] za instalaciju.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

S ovim QR kodom, moZete ofiéi izravno na Lidl servisnu

stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti upute za uporabu
unosom broja artikla (IAN) 123456.
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Servis

/\ UPOZORENJE!

B Uredaje na popravak predaite servisnom centru ili struénom
elektri¢aru uz isklju&ivu uporabu originalnih zamjenskih dijelova.
Tako se jaméi ouvanije sigurnosti uredaja.

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lid|.hr

[IAN 331365_1907 |

L]
Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije
adresa servisa. Naijprije kontakfirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,

HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodaé:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernass‘com

18 HR

Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za
dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,
NJEMACKA, ovime izjavljuje da ovaj uredaj zadovoljava sliedece norme,
normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima

(2006/42/EC)

Elektromagnetska kompatibilnost
(2014/30/EU)

Direktiva o opremi za uporabu na otvorenom
(2005/88/EC)

(2000/14/EC)

Direktiva o emisijama
(2012/46/EU)
2016/1628/EU (izmijenjen i dopunjen najnovijim 2017/656/EU)

Direktivu RoHS (direktivu o ograni¢enju uporabe opasnih tvari
u elekiri¢énoj i elektroni¢koj opremi)
(2011 /65/EU)*

*Isklju€ivu odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti nosi proizvo-
dag. Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/
EU Europskog parlamenta i vije¢a od 8. lipnja 2011. za ogranigenje
uporabe odredenih opasnih tvari u elekiriénim i elektronskim uredajima.

Primijenjene uskladene norme:
ENISO 11806-1: 2011

ENISO 10517:2019

ENISO 11680-1: 2011

EN ISO 14982:2009

EN 50581:2012

Tip/naziv uredaja:

BENZINSKI KOMBINIRANI UREPAJ 4 U 1 PBK 4 Al
Godina proizvodnje: 10-2019

Serijski broj: IAN 331365_1907

Bochum, 16.10.2019.

_..-\,.-"' i

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu dalinjeg razvoja proizvoda.
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BENZINSKI KOMBINOVANI
UREPAJ4 U 1 PBK 4 Al

Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog uredaja. Time ste se odludili

za savremen i kvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu je deo ovog proi-
zvoda. Ono sadrzi vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i odlaganiu.
Pre kori$¢enja proizvoda, upoznaite se sa svim napomenama vezanim

za rukovanie i bezbednost. Koristite proizvod samo na opisani nacin i

u navedene svrhe. Predaijte svu dokumentaciju prilikom prosledivanija proi-

zvoda trecim licima.
Namenska upotreba

Makaze za zivu ogradu sa dugaékom strelom

Ovaij uredaj je namenjen za sedenje i podrezivanje Zive ogade, Zbunja i
ukrasnog rastinja oko kuée. Ovde se radi o ruéno vodenom uredaju sa in-
tegrisanim pogonom, kod koga se linearno rasporedena se&iva pomeraju

napred-nazad.

/\ UPOZORENJE!

> Nije predvideno da deca koriste makaze za Zivu ogradu.

Sekaé grana na visini

Ovaij uredaj je predviden za uklanjanje grana sa drveéa.

Noz za seéenje sa 3 zupca/kalem sa koncem

Upotreba sa nozem za selenje sa 3 zupca: Za secenie visoke trave,

zbunja i mladog drvenog rastinja.

Upotreba sa kalemom sa koncem: Za ko3enije trave i seenje mladog

korova.
Teleskopski nastavak

A PAZNJA!

M Ne koristite nastavak/strelu @) u kombinaciji sa nozem za secenije sa
3 zupca/nastavkom sa kalemom sa koncem!

Svaka druga upotreba, koja u ovom uputstvu za upotrebu nije izrigito
odobrena, moZe da dovede do $teta na uredaju i da predstavlja ozbiljnu
opasnost za korisnika. Obavezno po3tujte ogranienja u bezbednosnim
napomenama. Postujte nacionalne propise, koji mogu da ograniée primenu
masine. Svaka druga upotreba ili promena masine vazi kao nenamenska i
krije znatne opasnosti od nezgoda.

Uredaj nije namenijen za komercijalnu upotrebu.

ZABRANJENE PRIMENE!

Usled fizitkog ugrozavanija korisnika, uredaj ne sme da se koristi za slede-
e radove: za &iséenje trotoara ili kao usitnjivaé za usitnjavanje komada
drveta ili delova Zive ograde. Osim toga, uredaj ne sme da se koristi za
poravnanje uzvisenja na tlu, kao npr. krtiénjaka. Iz bezbednosnih razloga,
uredaj ne sme da se koristi kao pogonski agregat za druge uredaije, bilo
koje vrste. Za 3tete ili povrede bilo koje vrste, koje su usled toga izazvane,

odgovara korisnik/rukovalac, a ne proizvodaé.
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Oprema
Sklop motora PBK 4 A1-1

@ Blokada ukljuéivania

@ Prekidac za ukljucivanje/iskljuéivanie
© Usica za nosenje

O 4 x priévrsni vijci

© Okrugla rucka

@ Gumeni prsten

(5oRIT

@ Stezna Eaura

O Graniéni odbojnik

@ Novojna rueka

O Strela

© Poluga gasa

@ Utikaé svedice

® Poluga sauga

@ Sajla za pokretanie

(B Rezervoar za benzin

D Poklopac rezervoara

(® Pumpa za gorivo ,prajmer”

D Poklopac kuéista filtera za vazduh

Nastavak sa makazama za Zivu ogradu PBK 4 A1-3

® Rucka

(@ Deblokada/blokada

(D Kugiste prenosnika

@) Drzag noza

@ Osnovna plo¢a (makaze za Zivu ogradu)
@ Poluga za podesavanie

@ Prednja strela (makaze za Zivu ogradu)
@ Zaporni trn

@ Pogonsko vratilo

Nastavak sa sekaéem grana na visini PBK 4 A1-4
D Prednja strela (sekac grana na visini)

@ Zastimi prsten

@ Poklopac rezervoara za ulje

@ Rezervoar za ulje

€ Mag

€D Lanac testere

€ Rupa za postavljanje nosada brusnog tocila
€P Grani¢nik

€ Zaporni trn

€D Pogonsko vratilo

€D Navrtka

€ Navoj

@ Stitnik lan&anika

€D Vodilica maéa

@ Rupa na macu

@ Vodilica

@ Kapalica za ulie

@® Lan&anik

@ Vijak za regulaciju ulja

@® Trn za zatezanije lanca

@ Vijak za zatezanije lanca
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Nastavak sa kalemom sa koncem/nozem za secenje Tehnicki podaci
PBK 4 A1-2
Sklop motora: PBK 4 A1-1
@ 2 x viici (sa spreznjakom, podloznom plogicom) i ) .
® Sk Tip motora: 2-taktni motor, vazdusno hladen,

N - hromiran cilindar
@ Noz za secenije sa 3 zupca

@ Kolem sa koncem za se&enie Snaga motora (maks.): 1,35 kW/1,85KS
€ Prednja strela (kalem sa koncem/noz za secenje sa 3 zupca) Radna zapremina: 42,7 cm?
@ Zaporni tm Broj obrtaja motora
@ Pogonsko vratilo u praznom hodu: 3000 min’
Teleskopski nastavak Maks. broj obrtaja sa nozem
@ Strela za secenje sa 3 zupca: 9200 min’!
© Navojna ruka sa kalemom sa koncem: 8700 min’!
(56 Zaporni trn sa lanéanom testerom: 9200 min"
€ Pogonsko vratilo sa makazama za Zivu ogradu: 9200 min’!
Pribor Maks. brzina seenja nozem
€ Remen za nosenije za seéenje sa 3 zupca: 6900 min’!
@ Zaitini omotad za mad kalemom sa koncem: 6525 min’!
@ Zastitni omotac za lanac lanéanom testerom: 20 m/s
@ Bio-ulie za lanac makazama za Zivu ogradu:  1550hod/min’
@ Boca za mesanie ulja i benzina Palienie: elekironsko
@ Zostine naotare Pogon: centrifugalna spojnica
@ Imbusklju¢ 4 mm Teding:
@ Imbuskjue 5 mm (prazan rezervoar): oko 5,6 kg
© Viljskost Kjue SW 8/10 Zapremina rezervoara: 1200 cm®
@ Klju¢ za svedicu/odvrta sa prorezom P
® Torba za alat Svedica: CDK L8RTC
@ Navrtka M19 x 1,0 (levi navoj) Potrosnja goriva pri
@ Poklopac pritisne ploge maks. snazi motora: 0,6kg/h
@ Pritisna ploca specifiéna
@ Ploca obrtaga potrodnja goriva
@ Konac za secenje pri maks. snazi motora: 431 g/kWh
@ Nesox Makaze za Zivu ogradu: PBK 4 A1-3
Obim isporuke Radna duzina: 425 mm
1 sklop motora Razmak izmedu zubaca: 24 mm
1 nastavak sa makazama za Zivu ogradu PBK 4 A1-3 TeZina
(u daliem tekstu: makaze za Zivu ogradu) (spremno za rad): oko 2,24 kg

1 nastavak sa sekac¢em grana na visini PBK 4 A1-4
Sekaé grana na visini: PBK 4 A1-4

(u daljem tekstu: seka& grana na visini)

nastavak sa kalemom sa koncem/nozem za secenje PBK 4 A1-2 Tezina (spremno za rad): oko 1,6 kg

teleskopski nastavak Rezervoar za ulje, preporuéena

ru¢ka sa graniénim odbojnikom koli¢ina punjenja: 140 cm?®

kalem sa koncem za se&enje Radna duzina: oko 260 mm

konac za se&enje (konac &: 2,4 mm/duZina konca: 6 m) Maé: Oregon fip 100SDEA318
z enj 3

noe = secer'i|e ?o zopea Lanac testere: Oregon 91P040X

remen za nosenje

zaititni omotad za lanac Nastavak sa kalemom sa koncem/

Zastitni omota& za mad nozem za secenje: PBK 4 A1-2

boca za meanje ulja i benzina Kalem sa koncem za seéenje (IAN 331365):

Radni zahvat konca za
torba za alat

. - secenje @: 430 mm
imbusklju¢ 4 mm .

imbusklju& 5 mm Duzina konca: 6,0m

klju€ za svedicu/odvrtaé sa prorezom Konac @: 2,4mm

vilivskasti kljuc SW 8/10 Noz za seéenje sa 3 zupca (IAN 331365):

zastitne naocare PBKZ 1 Al Radni zahvat nosa za

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1 100 ml bio-ulja za lanac
1

1

1

1

1

1

1 nesak
1

secenje & 255mm
uputstvo za upotrebu
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Informacije o buci i vibracijama:
Merna vrednost za buku je odredena u skladu sa ISO 22868,
ENISO 10517. Izmereni nivo buke A uredaija tipi¢no iznosi:

Makaze za Zivu ogradu:
Nivo zvuénog pritiska
Nesigurnost

Nivo zvuéne snage

Zagarantovani nivo zvuéne snage

Nesigurnost

Sekaé grana na visini:
Nivo zvuénog pritiska
Nesigurnost

Nivo zvuéne snage
Nesigurnost

Noz za sedenje sa 3 zupca:
Nivo zvuénog pritiska
Nesigurnost

Nivo zvuéne snage
Nesigurnost

Kalem sa koncem:
Nivo zvuénog pritiska
Nesigurnost

Nivo zvuéne snage

Nesigurnost

Makaze za Zivu ogradu:

Vibracija na prednjoj ru¢ki:

Vibracija na zadnjoj rucki:

Sekaé grana na visini:

Vibracija na prednjoj ru¢ki:

Vibracija na zadnjoj rucki:

Kalem sa koncem:

Vibracija na prednjoj ru¢ki:

Vibracija na zadnjoj rucki:

Noz za seéenje sa 3 zupca:

Vibracija na prednjoj ru¢ki:

Vibracija na zadnjoj rucki:
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L,= 98,79 dB(A)

pA

K= 2.5 dB
L, = 109,53 dB(A)
L, = 1140 dB(A)

K. = 25 dB

WA

L,= 97,06 dB(A)

pA

K= 25 dbB
L, = 110,87 dB(A)
K= 2.5 dB

L,= 97,64 dB(A)

pA

K,= 25 db
L, = 111,27 dB(A)
K= 25 dB

L,= 99,08 dB(A)

pA
K,= 25 dB
P/
L,,= 111,10 dB(A)
K= 2.5 dB

"N\ Nosite stitnike za sluh, da biste izbegli osteéenie slu-
ha! Vrednosti vibracija (suma vektora tri smera) izmerene u skla-

du sa EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO 11680-1:

Vrednost emisije vibracija
a,,=4,182 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracija
a,, = 9,695 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

Vrednost emisije vibracija
a,,= 3,855 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracija
a,,=7590 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

Vrednost emisije vibracija
a,, = 4,864 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracija
a,,= 9750 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

Vrednost emisije vibracija
a,, = 4,622 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracija
a,,=7708 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren u skladu sa nor-
miranim postupkom merenija, u skladu sa EN ISO 11806-1,
EN ISO 10517, EN ISO 11680-1 i moze da se koristi za uporedi-
vanje uredaja. Navedena vrednost emisije vibracija moze da se koristi
i za poéetnu procenu izloZenosti.

/\ UPOZORENJE!

> Nivo vibracija se menja u zavisnosti od upotrebe i u nekim slu&aje-
vima moze da bude iznad vrednosti navedene u ovim uputstvima. Op-
terecenje vibracijama bi moglo da se potceni, ako se uredaj redovno
koristi na takav nacin. Za ta&nu procenu optereéenija vibracijama u
toku odredenog radnog intervala, trebalo bi da se uzme u obzir i
vreme u kojem je uredaj iskljuéen ili radi, ali nije stvarno u upotrebi.
To zna&ajno moze da umaniji optereéenije vibracijama u toku celog
radnog intervala.

/\ UPOZORENJE!

B Umaniite, takode, i rizike od vibracija, kao npr. rizik od oboljenja zva-
nog ,beli prsti”, tako 3to ete &esto praviti pauze, u kojima éete npr.
Vase povriine 3aka frljati jednu o drugu!

NAPOMENA

A Ovim znakom se potvrduje, da je ovaj uredaij u skladu sa

A A srpskim zahtevima za bezbednost proizvoda.
noos 19

Objasnjenje koriséenih tablica sa napomenama

/!\ Upozorenije! Pre pustanja u rad proitajte uputstvo za upo-
i trebu!

Nosite zastitne rukavice!

{ | Nosite zasfitne cipele!

N
y \\
\ | Nosite titnike za sluh!
\ - 4

Nosite zastitni slem!

Nosite zastitne naocare!

PaZnja, vreli delovi. DrZite rastojanie!

@:" 1. Uklju¢ite uredaj

2. Napunite pumpu za gorivo (prajmer)

o
3. Povucite polugu sauga
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4. Povucite sajlu za pokretanje

Povucite polugu sauga

Pritisnite & x pumpu za gorivo (prajmer)

Odnos mesavine: 40 delova benzina na 1 deo ulja

Benzin: 95 oktana/98 oktana

Ne toéite E10

Ulie za 2-taktni motor: ISO - L - EGD/JASO FD

Opasnost po zivot od elekiriéne struje! Budite na udaljenosti

od najmanje 10 m od nadzemnih vodova.

Paznja! Padajuéi predmeti.

Narogito kada se&ete iznad visine glave.

Paznjal Opasnost od povreda od noZeva u pokretu.

Drzite rastojanie!

Opste upozorenie!

1. Gurnite trn na prednijoj streli do graniénika u Zleb na stre-
i sklopa motora.
2. Kada je pravilno uguran, crvena linija mora da bude u

ravni sa strelom sklopa motora.

Uredaj uvajte od kie ili viage!

Maks. 2000 min’!

Paznja! Levi navo.

Obratite paznju na izbacene delove!

Oprez zbog povratnog udaral

Oprez! Opasnost od povreda usled rotirajuéeg noza za

seenje! Sake i stopala drzite na odstojaniju!

Oprez - Benzin je ekstremno lako zapaljiv!

Opasnost od eksplozije! Ne prosipajte pogonsko gorivo!

Pre radova na odrzavaniu, iskljuéite uredaij i izvucite utikaé

svedicel
Paznja! Opasnost od gudenijal

Oprez! Otrovna CO-isparenia (isparenja uglienmonoksidal)!

Uredaj ne koristite u zatvorenim prostorijamal

Upozorenje! Ni u kom sluéaju ne koristite listove cirkularne

testere u funkciji noza za se&enje.

Na svakih 20 radnih sati dopunite mast (teéna mast za

prenosnike)

Rastojanije izmedu masine i drugih osoba mora da iznosi

najmanje 15 metaral

Alat za seéenije (noz za secenje/konac za sedenije) se kre¢e

i nakon iskljugivanja uredajal

Podatak za nivo zvuéne snage LWA je izrazen u dB

Vatra, ukljueno svetlo i pusenije su zabranjeni!
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A Bezbednosne napomene

VAZNO! PRE UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE.
SACUVAJTE ZA VASU DOKUMENTACLJU.
Bezbednosne napomene za rad sa makazama
za zivu ogradu

NAPOMENA

> Makaze za Zivu ogradu se isporuéuju potpuno sklopliene.

> Napomene i slikovne prikaze u vezi podesavania, koridéenja makaza
za Zivu ogradu fj. njenih delova za podesavanje, odrzavanje, podma-
zivanje od strane korisnika, naéi éete u ovom uputstvu i na preklopnoj
strani.

> Napomene u vezi sa radnim poloZajem (vidi preklopnu stranu).

> Napomene u vezi sa delovima za podesavanie (vidi preklopnu stranu).

> Napomene u vezi sa bezbednim rukovanjem gorivom (vidi poglavlje
,Priprema” tagka f).

> Napomene u vezi sa preporu¢enom zamenom ili popravkom delova
ili korisni¢kom sluzbom i specifikacijom koris¢enih rezervnih delova,
ukoliko se one odnose na zdravlje i bezbednost korisnika, nadi éete
u ovom uputstvu.

> Objasnjenje svih korisé¢enih grafikih simbola na makazama za Zivu
ogradu, podataka, karakteristika i tehnicke podatke, kao i nacin
postupanija u slu¢aju nezgoda i smetnii, naéi éete u ovom uputstvu.

> Blokiran alat: Uklonite zaglavljen materijal iz drzada noza €.

/\ UPOZORENJE!
B Deca nikada ne smeju da koriste makaze za Zivu ogradu.

M Budite uvek pazljivi, pazite $ta radite i razumno obavljajte radove
sa uredajem. Ne koristite uredaj kada ste bolesni ili umorni, ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan trenutak nepaznie tokom
upotrebe uredaja moze da dovede do ozbilinih povreda.

M Izbegavajte pogresnu primenu, masinu koristite samo kao $to je opisa-
no u poglavlju ,Namenska upotreba”.

e Upoznaijte se sa uputstvom za upotrebu, pre nego 3to rukujete

uredajem.

Priprema

a) OVE MAKAZE ZA ZIVU OGRADU MOGU DA PROUZROKUJU
OZBILNE POVREDE! PaZljivo progitajte uputstva za ispravno rukovanie,
pripremu, odrzavanie, pokretanje i isklju&ivanje makaza za Zivu ogradu.
Upoznaite se sa svim delovima za podesavanie i sa propisnim

kori$¢enjem makaza za Zivu ogradu.

b) Deca nikada ne smeju da koriste makaze za Zivu ogradu.
Djeca, adolescenti i osobe smanijenih tielesnih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ne smiju koristiti motornu pilu. Iznimke postoje samo za
mlade starije od 16 godina u kontekstu usavravanja pod nadzorom

struénjaka.

c) Oprez kod nadzemnih elektriénih vodova.

d) Treba izbegavati upotrebu makaza za Zivu ogradu, kada se u blizini
nalaze osobe, pre svega deca.

e) Nosite prikladnu odeéul Ne nosite Siroku odecu ili nakit, koji bi mogli
da budu zahvadeni pokretnim delovima. Preporugeno je da nosite
&vrste rukavice, protivklizne cipele i zastitne nao&are.

f) Pazljivo rukujte gorivom, ono je lako zapaljivo i isparenja su eksplozivna.
Treba da sledite sledeée tagke:

— Koristite samo za to predvidene specijalne posude.

— Nikada ne uklanjajte poklopac na rezervoaru i ne dosipaite benzin dok
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motor radi ili dok je motor vreo. Pre dosipanja goriva, pustite
da se motor i delovi izduva ohlade.

— Ne pusite.

— Gorivo sipajte samo na otvorenom.

— Makaze za Zivu ogradu ili posudu za gorivo nikada ne skladistite u pro-
storiji u kojoj se nalazi otvorena vatra, kao npr. u uredaju za pripremu
tople vode.

— Ukoliko se benzin prelio, ne poku3avajte da pokrenete motor, nego uklo-
nite masinu, pre pokretanja, sa povriine koja je zaprljana benzinom.

— Nakon sipanja goriva, uvek postavite poklopac na rezervoar i bezbed-
no ga zatvorite.

— Ukoliko praznite rezervoar, to bi trebalo da obavite na otvorenom prostoru.

g) Ukoliko oprema za secenje dodirne strano telo ili ukoliko se pojacaju
radni Sumovi ili ukoliko makaze za Zivu ogradu neuobiajeno snazno vi-
briraju, iskljucite motor i pustite da se makaze za Zivu ogradu zaustave.
Povucite utika& sveciée sa svecice i preduzmite sledece mere:

— proverite da li postoje o3teéenia;

— proverite da li postoje labavi delovi i priévrstite sve labave delove;

— oiteéene delove zamenite istovetnim delovima ili ih dajte na popravku.

A
B Upoznaite se sa rukovanjem makazama za Zivu ogradu, da biste u slu-

&aju nuzde mogli odmah da ih zaustavite.

Rad

a) Motor mora da se zaustavi pre:

— Ci&cenija ili otklanjanja blokada;

— provere, odrzavanija ili radova na makazama za Zivu ogrady;

— podesavanja radnog poloZaja opreme za secenije;

— kada makaze za Zivu ogradu ostanu bez nadzora.

b) Uvek se uverite da se makaze za Zivu ogradu propisno nalaze u predvi-
denom radnom poloZaju, pre nego $to pokrenete motor.

c) U toku rada makaza za Zivu ogradu, uvek mora da se obezbedi da je
zauzet bezbedan polozaj, narocito kada se koriste merdevine.

d) Ne koristite makaze za Zivu ogradu sa neispravnom ili veoma istrode-

nom opremom za secenje.

e) Da biste umaniili opasnost od pozara, vodite racuna da motor i prigusi-
va& budu bez taloga, suvog lidéa ili iscurelog maziva.

f) Uvek se uverite da su sve ru¢ke i bezbednosna oprema montirani pri
upotrebi makaza za Zivu ogradu. Nikada ne pokusavaite da koristite
makaze za Zivu ogradu, koje su nepotpune ili koje su prepravljene bez
saglasnosti.

g) Uvek koristite obe ruke, ukoliko su makaze za Zivu ogradu opremliene
sa dve rucke.

h) Uvek se upoznaite sa Vasim okruZenjem i vodite raduna o moguéim
opasnostima, zato 3to usled buke od makaza za Zivu ogradu mozda

niste u moguénosti da &ujete.
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Odrzavanje i €uvanje

a) Kada makaze za Zivu ogradu treba da zaustavite radi odrzavanija, in-
spekcije ili skladidtenja, iskljuite motor, izvucite utika& svecdiée sa svedice
i uverite se da su se svi rotirajuéi delovi zaustavili. Pustite da se masina

ohladi, pre nego 3to na njoj izvriite proveru, pode3avanie i sl.

b) Makaze za Zivu ogradu skladistite na mestu gde benzinska isparenja
ne mogu da dodu u kontakt sa otvorenom vatrom ili varnicama. Uvek

pustite da se makaze za Zivu ogradu ohlade, pre nego sto ih skladistite.

c) Pri transportu ili kod skladistenja makaza za Zivu ogradu, uvek morate

da prekrijete opremu za seéenije zastitom za opremu za sedenje.

Dopunske bezbednosne napomene za makaze

za zivu ogradu

Bezbednost okoline

B Secenje zZive ograde izvodite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom ve-
$tackom svetlu.

M Pri secenju vodite raduna da ne dodete u kontakt sa bilo kakvim predme-
tima, kao npr. sa Zi¢anom ogradom ili podupira¢ima za cvede. To moze

da dovede do osteéenja na drzadu noza @). Pazljivo izvrsite inspekciju
Zive ograde koju treba da secete, i uklonite sve Zice i ostala strana tela.

M Budite svesni svog okruzenja i budite spremni za moguce trenutke opa-
snosti, zato $to u toku sedenja Zive ograde eventualno ne &ujete.

/\ OPASNOST!

> Ukoliko preti opasnost tj. u sluéaju nuzde, odmah iskljugite motor.

Elektriéna bezbednost

M Uredaj drzite samo za izolovane gumene povriine, zato §to noz za
seenje moZe da dode u kontakt sa skrivenim elektriénim vodovima.
Kontakt noza za seéenije sa provodnikom pod naponom moze i metalne
delove uredaja da dovede pod napon i da izazove strujni udar.

Bezbednost lica

B U toku rada, u krugu od 15 metara ne smeju da se zadrzavaju druga
lica ili Zivotinje. Rukovalac je u radnom podru&ju odgovaran prema
drugim licima.

B U toku rada makaza za Zivu ogradu, uvek vodite raduna o stabilnom
poloZaju i u svakom trenutku drzite ravnotezu, naroéito kada koristite
stepenice ili merdevine.

B Nikada ne hvatajte makaze za Zivu ogradu za drzaé noza @).

M Sve delove tela drzite podalje od nozeva za seéenje. Ne pokusa-
vaijte da uklanjate ise¢eni materijal ili da &vrsto drzite materijal koji
selete, dok je noz u pokretu. Uklonite zaglavljeni ise¢eni materijal
samo kada je uredaj iskljuéen. Jedan trenutak nepaznje pri koridéenju
makaza za Zivu ogradu, moze da dovede do tedkih povreda.

M Pre nego 3to ga odlozite, saéekajte da se alat zaustavi.

Upotreba i rukovanje
/\ PAZNJA!
> |zmedu radnih postupaka ili nakon zavrietka odgovarajuéeg radnog
postupka, drzaé noza ) ne sme da se odlozi na vrh drzada nozaq,
da bi se izbegla eventualna o3tecenja na drzaéu noza €.
M Pre upotrebe, uvek proverite da li su noZevi, vijci noZeva i drugi delovi

opreme za secenje istrodeni ili odteceni. Nikada ne radite sa odte¢enom
ili veoma istroenom opremom za secenie.

W Nakon podesavanja radnog ugla, proverite obe poluge za podedvanije
na bezdedno usedanie. Ukoliko jedna poluga za podeavanije ostane
otvorena, druga blokada moZe u toku rada da se neZelieno oslobodi i
drzaé noza @) moze da se preklopi nadole.

B Nikada ne koristite makaze za Zivu ogradu sa neispravnim ili nemonti-
ranim zadtitnim mehanizmom.

M Nikada ne drzite makaze za Zivu ogradu za njihov zastitni mehanizam.

B Makaze za Zivu ogradu nosite za prednju ruéku, kada su iskljuéene,
drzag noza je okrenut od Vaseg tela. Pri transportu ili &uvanju ma-
kaza za Zivu ogradu, uvek navucite zastitni poklopac. PaZljivo ruko-
vanje uredajem smanjuje verovatnodu sluéajnog kontakta sa nozevima
u pokretu.

B Makaze za Zivu ogradu Euvajte na suvom, visoko postavljenom ili za-
klju&éanom mestu, van domasaja dece.

M Ne poku3avaijte da popravite uredaj, osim ukoliko ne poseduijete neop-
hodno obrazovanie.

M Bezbednosti radi, zamenite istrosene ili odteéene delove.
/\ OPASNOST!

> Ukoliko preti opasnost tj. u sluéaju nuzde, odmah iskljugite motor.

Bezbednosne napomene za rad sa sekaéem
grana na visini

/\ OPREZ! OPASNOST OD POVREDA!

> Nikada ne hvatajte uredaj, dok je u pokretu, iznad zastitnog

prstena @), da biste izbegli povrede!

Priprema

M Uvek nosite zadtitni 3lem, 3titnike za sluh i sigurnosne rukavice. Takode
nosite i zastitu za odi, da prskajuce ulje ili prasina od secenja ne
dospeiju u Vase oéi. Nosite zastitnu masku protiv prasine, kao zastitu
od pradine.

M Nosite izdrzljive, protivklizne ¢izme.

B Ne koristite uredaj na kisi ili kada je vlazno.

M Pre upotrebe, proverite bezbednosno stanje uredaja, naroito mag i
lanac testere.

B Ne koristite uredaij u blizini elektriénih vodova. Odrzavajte minimalno
rastojanje od 10 m od nadzemnih elektri¢nih vodova.

Elektriéna bezbednost

M Ne koristite uredaj u eksplozivno ugrozenom okruzeniju, kao $to je u
blizini zapaljivih te¢nosti, gasova ili isparenja. Varnice, koje nastaju u
masini, mogu da zapale ta isparenja ili gasove.

M Uredaii sa neispravnim prekida¢em moraju odmah da se poprave,
da bi se izbegle 3tete i povrede.

Bezbednost lica
B Nikada ne koristite uredaj kada stojite na merdevinama.

M Kada koristite uredaj, ne naginjite se isuvide unapred. Uvek vodite racu-
na o stabilnom poloZaju i u svakom trenutku drzite ravnotezu. Koristite
remen za no3enie, koji je sadrzan u obimu isporuke, da biste ravnomer-
no raspodelili teZinu na felo.

M Ne stojite ispod grana koje Zelite da secete, da biste izbegli povrede od
grana koje su pale. Vodite raéuna i o granama koje odskacu
unazad, da biste izbegli povrede. Radite pod uglom od oko 60°.

M Vodite ra¢una da moZe dodi do povratnog udara uredaija.

H Ne posmatrajte samo grane koje obradujete, veé i materijal koji je pao,
da biste izbegli saplitanje.

M Pri transportu i Euvaniju, pokrijte vodilicu i lanac stitnikom.

M Izbegavajte nenamerno startovanje uredaija.

M Uredaj skladistite izvan domasaja dece. Samo osobe koje su se upozna-
le sa uputstvom za upotrebu i sa uredajem, smeju da koriste ureda;.

Upotreba i rukovanije

M Nikada ne pokreéite uredaj, pre nego $to ispravno ne montirate mag,
lanac testere i 3fitnik lanZanika.

M Ne secite drva koja se nalaze na tlu tj. ne pokusavajte da secete korenje
koje 3tr&i iz tla. U svakom sluéaju, izbegavaijte da lanac testere prodre u
zemlju, usled Eega bi lanac testere odmah postao tup.

M Ukoliko, slu¢ajno, uredaj dode u kontakt sa &vrstim predmetom, odmah
iskljucite motor i prekontrolisite uredaj na eventualna odteéenia.
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M Nakon 30 minuta rada, koristite pauzu od najmanje jednog sata.

M Kada seka€ grana na visini treba da zaustavite radi odrzavania, inspek-
cije ili skladistenia, iskljugite motor, izvucite utika¢ sveéi¢e sa svedice i
uverite se da su se svi rofirajuéi delovi zaustavili. Pustite da se masina
ohladi, pre nego 3to na njoj izvriite proveru, podeavanie i sl.

B Pazljivo odrzavajte uredai. Kontrolisite da li pokretni delovi besprekorno
funkcioni3u i da nisu zaglavljeni, da li su delovi slomljeni ili o3teceni,
tako da ometaiju funkciju uredaja. Dajte odte¢ene delove na popravku, pre
koriéenja uredaja. Mnoge nezgode su prouzrokovane lo3e odrzavanim
uredaijima.

M DrZite alate za rezanije oétre i &iste. PaZljivo odrzavani alati za rezanie,
sa odtrim secivima, se rede zaglavljuju i lak3e se vode.

B Uredaj treba da odrzava za to kvalifikovano osoblje. Koristite samo ori-
ginalne rezervne delove, koje je preporuio proizvodad.

Mere predostroznosti protiv povratnog udara

/\ PAZNJA! POVRATNI UDAR!

> U toku rada, vodite raduna o povratnom udaru uredaja. Postoji
opasnost od povreda. Povratne udare éete izbedi ukoliko ste oprezni
i ukoliko primeniujete ispravnu tehniku seéenja.

B Kontakt sa vrhom vodilice moze, u nekim slu¢ajevima, da dovede do
neocekivane reakcije, usmerene unazad, pri Eéemu vodilica izbija nagore
i u pravecu rukovaoca (vidi sliku A).

Slika A

B Povratni udar moZe da nastane kada vrh vodilice dodime predmet ili
kada se drvo savija i kada se lanac testere zaglavi u rezu (vidi sliku B).

<«

Slika B

B Zaglavljivanje lanca testere na gornjoj ivici vodilice, moZe snazno da
odbaci vodilicu unazad, u praveu rukovaoca.
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M Svaka od tih reakcija moze da dovede do toga, da Vi izgubite kontrolu
nad testerom i da se usled toga, eventualno, tesko povredite. Ne pouz-
daite se iskljugivo u sigurnosne uredaie, koji su ugradeni na lanéanoj
testeri. Kao korisnik lanéane testere, ovladajte razligitim merama, kako
biste radili bez nezgoda i povreda. Povrani udar je posledica pogres-
nog ili neispravnog koris¢enja uredaja. To moze da se spreci adekvat-
nim merama predostroznosti, kao 3to je opisano u nastavku:

M Testeru drzite &vrsto sa obe 3ake, pri éemu palac i prsti obuhvataju
ruke lanéane testere. Vase telo i ruke dovedite u takav polozaij, u
kome éete moéi da se oduprete silama povratnog udara. Kada se
preduzmu odgovarajuée mere, rukovalac moze da savlada sile povrat-
nog udara. Nikada ne pustajte lanéanu testeru.

M Izbegavajte neprirodan polozaij tela i ne secite iznad visine ramena.
Time se izbegava nenamerni kontakt sa vrhom vodilice i omoguéava bo-
lia kontrola nad lan&anom testerom u neo&ekivanim situacijama.

M Uvek koristite rezervne vodilice i lance za testeru koje je propisao
proizvodag. Pogredne rezervne vodilice i lanci za testeru mogu da do-
vedu do kidanja lanca za testeru i/ili do povratnog udara.

M Kod ostrenja i odrZavanja lanca testere, pridrZavaijte se uputstava
proizvodaga. Suvie niski graniénici dubine povecavaiju rizik od povrat-
nog udara.

M Ne secite vrhom maéa. Postoji opasnost od povratnog udara.

M Vodite raéuna da na podu ne leze predmeti, preko kojih mozete da
se sapletete.

Bezbednosne napomene za rad sa kalemovima
sa koncem
Priprema

B Nosite radnu odedu koja Vam pristaje i koja pruza zadtitu, kao $to su
dugaéke pantalone, bezbedne cipele za rad, otporne zastitne rukavice,
zadtitni 3lem, zasdtitnu masku za lice ili zastitne naocare za zadtitu o&iju i
dobre pamuéne tampone za usj, ili drugu zastitu sluha protiv buke.

B Uvek koristite isporuéen remen za noenje.

M Vodite racuna da rueke budu suve i &iste i da se nikakva mesavina ben-
zina ne nalazi na njima.

M Pre nego 3to pocnete sa radom, proverite da li se na terenu nalaze pred-
meti, kao 3to su metalni delovi, boce, kamenie i sl. koji bi mogli da budu
izbadeni i koji bi usled toga mogli da prouzrokuju povrede korisnika.

M Pre nego 3to pokrenete motor, uverite se da kalem sa koncem nije do3ao
u kontakt ni sa jednom preprekom.

M Uredaj koristite tek onda kada osetite da ste se sa njime upoznali.

Elektriéna bezbednost

B Nikada ne koristite uredaj u blizini lako zapaljivih tenosti ili gasova, niti
ga koristite u zatvorenim prostorijama ili na otvorenom. Eksplozije
i/ili pozar mogu da budu posledica.

M Ne radite sa oste¢enim ili nepotpunim uredajem, niti sa izmenjenim
uredajem bez saglasnosti proizvoda&a. Nikada ne koristite uredaj sa
neispravnom zastitnom opremom. Ne koristite uredaij, ako je neispravan
prekidag za ukljugivanije/iskljucivanje. Nakon 3to Vam je uredaij ispao,
proverite da |i postoje znatna o3teéenia ili kvarovi.

Bezbednost lica

B Samo dovoljno obuéena lica i odrasle osobe smeju da rukuju uredajem,
da ga podesavaiju i odrzavaju.

M Ukoliko se niste upoznali sa uredajem, vezbaijte rukovanije uredajem dok
motor nije u pokretu.

B Ne dirajte izduv.

M Ne rukujte uredajem pod uticajem alkohola ili droga.

B Uvek &vrsto drzite uredaj obema rukama. Pri tome, palac i prsti treba da
obuhvate rucku.
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M PoloZaj u toku rada: Ne rukujte uredajem u neudobnom poloZaiju, niti
kada nemate ravnotezu, niti sa ispruzenim rukama ili samo sa jednom
rukom.

B Uvek vodite raduna da stojite &vrsto na tlu.

M Ne koristite uredaj kada se u neposrednoj blizini nalaze posmatradi
ili Zivotinje. Kada radite kosilicom, odrzavaijte minimalno rastojanje od
15 metara izmedu korisnika i drugih osoba ili Zivotinja. Kada kosilicom
seéete do tla, odrzavaijte minimalno rastojanje od 30 metara izmedu
korisnika i drugih osoba ili Zivotinja.

M Kada radite kosilicom na nagibu, molimo Vas da uvek stojite ispod alata
za secenije. Nikada ne kosite travu i ne podrezujte Zivu ogradu na glat-
kom, klizavom brezuliku ili padini.

M Bilo kakve izmene na proizvodu mogu da ugroze lignu bezbednost i
usled toga bi propala garancija proizvodaéa.

M Deca treba da budu pod nadzorom, da bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

M Nikada ne koristite uredaj kada je osteéen ili kada primetite nedostatke.

Upotreba i rukovanije

M Uredaj koristite samo za predvidenu namenu, kao $to je podrezivanje
trave, ko3enije, secenje grana, secenije i podrezivanie Zivih ograda i
Zbunja.

B Ne koristite uredaj u duzem vremenskom intervalu, redovno pravite
pauze.

B Vodite raéuna da vijci i vezivni elementi budu uvek &vrsto zategnuti.
Nikada ne rukujte uredajem, ukoliko nije ispravno podesen, ukoliko nije
potpun ili ukoliko nije bezbedno sklopljen.

M Lagano otvorite rezervoar za benzin, da biste ispustili eventualni priti-
sak, koji se stvorio u rezervoaru za benzin. Da biste spredili opasnost
od pozara, udaljite se min. 3 metra od prostora gde se todi gorivo, pre
nego 3to pokrenete uredaj.

M Kalem sa koncem vodite na Zeljenoj visini. Izbegavajte da mali predmeti
(npr. kamenje) dodu u kontakt sa kalemom sa koncem.

M Kalem sa koncem uvek drzite na tlu, dok uredaj radi.

M Uredaj koristite samo kada je montiran odgovarajuéi titnik i kada je isti
u dobrom stanju.

M Ne koristite druge alate za secenje. Radi Vase licne bezbednosti,
koristite samo pribor i dodatne uredaije koji su navedeni u uputstvu za
upotrebu. Upotreba drugih alata za secenje ili drugog pribora od onog
preporuéenog u uputstvu za upotrebu, moZe za Vas da znadi opasnost
od povreda.

M Kosite travu i secite uvek u gornjem podrugju broja obrtaja. Na pocetku
ko3enja ili u toku podrezivanja, motor ne smete da pustite da radi na
niskom broju obrtaja.

M Uverite se da uredaj pri pokretaniju i u toku rada ne dode u kontakt sa
tlom, kamenjem, Zicom ili drugim stranim telima. Iskljuite uredaj pre
nego $to ga spustite.

M Iskljucite uredaj pre nego 3to ga odloZite.

B Uvek isklju&ite motor pre radova na alatu za secenje.

Bezbednosne napomene za rad sa nozevima za
secenje

Priprema

B Noz za seéenije snazno odbacuje predmete i zemlju. Usled toga mozete
da oslepite ili da se povredite. Nosite zastitu za odi, lice i noge. Uvek
uklonite predmete iz radnog podruéja, pre nego 3to poénete da koristite
noz za secenje.

B Noz sa seenie je izvuéen, kada pustite polugu gasa. Kada je noz za
seenje izvucen, noz moze Vama ili osobama koje se nalaze u blizini da
napravi posekotine. Pre nego $to preduzmete bilo kakve radove na nozu
za seenje, iskljugite motor i uverite se da se noz za seéenje zaustavio.

Bezbednost lica

B Osobe koje stoje okolo, mogu da oslepe ili im mogu biti nanete po-
vrede. DrZite u svim pravcima rastojanje od 15 metara izmedu sebe i
drugih osoba ili Zivotinja.

Upotreba i rukovanije

M Ne koristite uredaj ako nisu propisno montirani svi dodaci za noz za
secenje.

B Noz za seéenje moze da bude naglo odbacen od predmeta. To moze
da dovede do povreda ruku i nogu. Ukoliko uredaj udari o strano telo,
odmah zaustavite motor i saéekaijte da se noz za sedenje zaustavi.

Proverite da li je noz za seéenije odteéen. Uvek zamenite noZ za secenje
kada je iskrivljen ili napukao.

Sigurnosni uredaiji
Kada radite uredajem, mora da bude montiran odgovarajuéi plastiéni stit-
nik u reZimu rada sa nozem za secenije ili u rezimu rada sa koncem,

da bi se spregilo izbacivanje predmeta.

/\ UPOZORENJE!

M Nikada ne kosite travu dok su druge osobe, narogito decq, ili Zivoti-
nje, u Vasoj blizini.

B Odrzavajte bezbedno rastojanje od 15 m. Ukoliko se lica ili Zivotinje
priblize, odmah iskljucite uredai.

/\ PAZNJA! OPASNOST OD TROVANJA!

M Izduvni gasovi, goriva i maziva su otrovni. Ne smete da udisete
izduvne gasove.

/\ UPOZORENJE!

M Benzin je veoma zapaljiv. Benzin uvajte samo u posudama koje su
za to predvidene.

M Gorivo sipajte samo na otvorenom i ne pusite.

B Dok motor radi ili dok je uredaj vreo, ne smete da otvarate poklopac
na rezervoaru ili da dosipate benzin.

B Ukoliko se benzin prelio, ne smete da pokusavate da pokrenete mo-
tor. Umesto toga, morate da uklonite uredaj sa povrsine koja je zapr-
liana benzinom. Izbegavaite bilo kakav pokuiaj startovanja motora,
sve dok ne ispare pare benzina.

M |z bezbednosnih razloga, morate da zamenite rezervoar za benzin
i poklopac rezervoara, ukoliko su osteéeni.

Ogranicite nastanak buke i vibracija na minimum!
M Koristite samo besprekorne uredaije.

W Odrzavaite i &istite uredaj redovno.

M Va3 nadin rada prilagodite uredaju.

H Ne preopterecujte uredaj.

M Po potrebi, predajte uredaj na proveru.

M Iskljucite uredaj kada ga ne koristite.

M Nosite zastitne rukavice.
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Pre pustanja u rad
A\ PAZNJA!

B Kada kosite, uvek morate da nosite protivklizne sigurnosne cipele i
odgovarajuéu sigurnosnu odedu, kao 3to su zastitne rukavice, zatitni
3lem, zastitnu masku, zastitne naocare i zastitu za sluh.

M Proverite teren na kome cete da koristite uredaij, i odstranite predmete
koji mogu da budu zahvaéeni i odbaéeni.

M Pre upotrebe i nakon ispadanija ili drugog dejstva udarca, uvek morate
vizuelnom kontrolom da proverite da li su osteéeni alati za secenie,
pricvrsne Civije kao i celokupan sklop za seéenje. Istroseni ili o3teceni
alati za seéenie i priévrsne &ivije moraju da se zamene.

B Pre upotrebe, uvek morate vizuelnom kontrolom da proverite da li su
alati za seéenje istroseni ili odteéeni. Da bi se izbegla necentriranost,
istroSeni ili o3teceni alati za seéenie i priévrsne &ivije smeju da se za-
mene samo u kompletu.

Montaza okrugle rucke

4 Najpre montirajte gumeni prsten @ na strelu @.
4 Pritisnite sada steznu auru @ okrugle rucke @ odozdo na za to pred-

videni gumeni prsten @ strele @.
Trn @stezne caure @ mora, radi blokade, da se utakne u jednu od dve

rupe na streli @ .

4 Okruglu ru¢ku @ postavite, kao 3to je prikazano na slici, odozgo na gu-

meni prsten €.

A

4 Umetnite 4 priévrsna vika @ odozgo, kroz okruglu ru¢ku @

¢ Cursto zategnite pricvrsne vijke @.

Montaza mehanizma za brzo oslobadanje

4 Zakagite karabin kuku i obezbedite je crvenim delom remena sa me-
hanizma za brzo oslobadanie (vidi slike). Povucite crveni deo remena,

ukoliko Zelite brzo da odlozite uredaj.

Pri¢vrséivanje/montaza remena za nosenje
4 Zakacite remen za nosenje @ u usicu za nosenije ©.

¢ Prilagodite remen za nosenje @ Vasoj visini, tako da se usica za nose-

nie € u zakacenom poloZaju nalazi u visini Vasih kukova.
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Montaza makaza za zivu ogradu

4 Naijpre odvijte navojnu rucku @ na streli @ sklopa motora.

¢ 7 Gurnite trn na prednjoj streli @) makaza za

Zivu ogradu do graniénika u Zleb na streli @

sklopa motora. Kada je trn pravilno uguran,

crvena linija mora da bude u ravni sa strelom

sklopa motora.

X

I

4 Stegnite navojnu ru¢ku @.

NAPOMENA

> Montaza nastavka sa seka¢em grana na visini/kalemom sa koncem/
nozem za sedenje sa 3 zupca, treba da se obavi po istom redosledu.

Demontaza makaza za zivu ogradu

4 Odvijte navojnu ru¢ku @ i izvucite prednju strelu @ makaza za Zivu
ogradu iz strele @ sklopa motora.
NAPOMENA

> Demontaza dodatka sa sekadem grana na visini/kalemom sa kon-
cem/nozem za sedenije sa 3 zupca, treba da se obavi po istom
redosledu.

Zakretanje makaza za zivu ogradu

4 Oftpustite deblokadu/blokadu (.

¢ Aktivirajte polugu za podesavanje @, zakrenite makaze za Zivu ogradu
u zelieni polozai.

4 Pustite da poluga za podesavanije @ usedne u udublienje u osnovnoj

ploci (makaze za Zivu ogradu) €.
Montaza lanca testere i maca

/\ UPOZORENJE!

> Navucite zadtitne rukavice! Opasnost od povreda usled o3trih zubaca
za secenije!

NAPOMENA

> Obratite paznju na smer kretanja lanca testere € na macu € i na
osnovnoj plodi (sekag grana na visini) [<= SAWCHAN] .

> U zavisnosti od habanja, ma¢ €) mozete da okrenete.
4 Odviite navrtku €D viljuskastim kljucem @.
4 Skinite &titnik lan&anika €B.
4 Postavite lanac testere € , tako 3to éete poceti od vrha maéa €D.
4 Sada stavite ma& € sa lancem testere €.

¢ Postavite vodilicu @ preko vodilice maca €B), pri tome umetnite i trn za
zatezanje lanca @ u rupu na macu @ Istovremeno postavite lanac

testere € preko lanéanika @®.

¢ Sada zategnite lanac testere € (vidi poglavlie ,Zatezanje i provera

lanca testere”).

4 Ponovo postavite titnik lancanika € i lagano pritegnite navrtku €.
Demontaza lanca testere

4 Lanac testere €)) mora, po potrebi, prethodno da se otpusti, da biste
skinuli ma& € i lanac testere € (vidi poglavlie ,Zatezanje i provera

lanca testere”). Sledite ova uputsiva u obrnutom redosledu.

PBK 4 Al
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Zatezanje i provera lanca testere
/\ UPOZORENUJE!

> Navucite zatitne rukavice! Opasnost od povreda usled ostrih zubaca
za seenije!
¢ Okreite vijak za zatezanje lanca @ odvijagem sa prorezom @ u sme-

ru kretanja kazaljki na satu, da biste poveéali zatezanje.

4 Lanac testere € mora da naleze na donju stranu maéa. Proverite da i

lanac testere € mozete rukom da navuéete preko maéa €.

NAPOMENA

> Novi lanac testere € se rasteZe i mora &eéée da se zateze.

Podmazivanje lanca

4 Skinite poklopac sa rezervoara za ulie @.

4 Napunite rezervoar za ulje @ sa oko 100 ml bio-ulja za lance @.

4 Podmazivanje lanca moze da se poveéa ili smaniji vijkom za regulaciju
ulia @.

4 Naijpre pritisnite i zatim okrenite vijak za regulaciju ulja @ u smeru kre-

tanja kazaljki na satu, da biste smanijili podmazivanije lanca.

4 Najpre pritisnite i zatim okrenite vijak za regulaciju ulia @ u suprotnom

smeru kazalike na satu, da biste poveéali podmazivanje lanca.

/\ UPOZORENJE!

> Nikada ne radite bez podmazivanija lancal
Kada se lanac testere krec¢e nasuvo, u kratkom vremenskom periodu
éete nepopravlijivo da unistite garnituru za secenje. Pre radova, uvek
proverite podmazivanje lanca i nivo ulja u rezervoaru.

NAPOMENA

> Koristite samo ulje za lance testere. Po moguéstvu, bioloki razgradivo.
Ne koristite otpadno ulje, ulie za motore i sl.
> U toku rada kontrolisite da li funkcionise podmazivanje lanca.

Ostrenje lanca testere

NAPOMENA

> Nosaé brusnog tocila moze da se priévrsti pomoéu rupe za postavlja-
nje nosaéa brusnog tocila €8, radi bezbednog drzanja u toku bruse-
nja.

> U kompletu za ostrenje, npr. firme Oregon, pronaéi éete detaljne in-
formacije o postupku ostrenja.

> Alternativno koristite elekiriéni uredaj za ostrenje lanca i sledite uput-
stva proizvodada.

> Ukoliko se dvoumite da li da izvrsite radove, tada treba da preduzme-
te zamenu lanca testere.

Montaza nastavka

A PAZNJA!

B Ne koristite nastavak/strelu € u kombinaciji sa nozem za seéenje sa
3 zupca/nastavkom sa kalemom sa koncem!

NAPOMENA

> Koristite nastavak/strelu @ kada izvodite radove na vecoj visini.

4 Montirajte nastavak/strelu € izmedu sklopa motora i makaza za Zivu
ogradu/sekaca grana na visini. Montaza se vri na isti nacin, kao 3to je
prethodno opisano u slu&aju nastavaka.

Montaza/demontaza stitnika
/\ UPOZORENJE!

B Kada radite nozem za secenje sa 3 zupca @, stitnik @ mora da
bude montiran. Stitnik @ se postavlja ispod metalnog lima strele @.
Stitnik @ se sada prigvricuje sa 2 vika @ na prednjoj streli .

U tu svrhu, uzmite isporuéeni imbus-klju¢ @ kao pomoéno sredstvo.

Garnitura za seéenje Sigurnosni uredaj
Noz za seenje sa 3 zupca @  Stitnik @

Kalem sa koncem @ Stitnik @ + 3titnik konca za seéenje @

/\ UPOZORENJE!

> Ne koristite druge garniture za secenje, osim onih koje su sadrzane u
obimu isporuke. Upotreba drugih garnitura za se&enje ili sigurnosnih
uredaja smatra se nenamenskom i krije znatne opasnosti od nezgoda.

Montaza/zamena noza za secenje

B Montirajte/zamenite noz za secenije sa 3 zupca @), kao $to je prikazano
na slikama Ta- 1f. PAZNJA! Levi navoij!

B Pronadite rupu na ploci obrtaca @, postavite je iznad rupe koja se na-
lazi nasuprot njoj, i blokirajte je isporuéenim imbus-klju¢em @.

B Polozite no? za secenije sa 3 zupca @ na plocu obrtaca @ (vidi sliku
1b). U radnom poloZaju, natpis mora da bude vidljiv odozgo (vidi
preklopnu stranu). Noz za secenje sa 3 zupca @ moze da se koristi
obostrano.

B Nataknite pritisnu plo¢u @) preko navoja zup&astog vratila (vidi sliku 1¢c).

M Stavite poklopac pritisne ploce @) (vidi sliku 1d).

B Navrtku @ zategnite klju¢em za svecice @ u suprotnom smeru kazaljke

na satu. PAZNJA! Levi navoi! (vidi sliku 1f).

B Noz za secenje sa 3 zupca @ je kod isporuke oblozen plasti¢nom
zadtitom. Plastiénu zastitu uklonite pre upotrebe i ponovo je vratite kada
noz ne koristite.

B Sada mozete da skinete plastiénu zastitu.
/\ PAZNJA! OSTRE IVICE, NOSITE ZASTITNE RUKAVICE

B Montiraite $titnik konca za secenje @ na sfitnik €.

B U toku rada sa koncem za se&enje, mora dodatno da se montira $titnik
konca za secenje @. Montaza titnika konca za sedenje @ (fabricki
veé prethodno montiran) se vr3i kao 3to je prikazano na slici 2a.

M Vodite racuna da fitnik konca za secenje @ ispravno usedne.

Na unutrasnjoj strani $titnika konca za secenje @ se nalazi noz .
Taj noz je prekriven osiguraem (vidi sliku 2a).

B Uklonite osigurag pre poéetka rada i ponovo ga montirajte nakon $to ste

zavriili sa radom.

/\ PAZNJA! OSTRE IVICE, NOSITE ZASTITNE RUKAVICE

B Da biste demontirali 3titnik konca za seéenje @ sa titnika @), uzmite
kao pomoéno sredstvo npr. odvrtag, da biste paZljivo oslobodili tri
pricvrsna trna.

PAZNJA! OPASNOST OD POVREDAI
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Montaza/zamena kalema sa koncem

B Montirajte/zamenite kalem sa koncem @ kao 3to je prikazano na
slici 2c. PAZNJA! Levi navoj!

B Pronadite rupu na plodi obrtaca @, postavite je iznad rupe koja se na-
lazi nasuprot njoj, i blokirajte je isporugenim imbus-klju¢em @.

B Kalem sa koncem @) zavrnite na navoj u suprotnom smeru kazaljke
na satu.

Postavljanje remena za nosenje

NAPOMENA

M Da biste obezbedili rad bez zamarania, treba da izvrsite podedava-
nje na slededim tackama. U zavisnosti od telesne visine, moZete da
menjate pode3avanie.

B Pre pocetka rada, podesite remen za nosenje € u skladu sa svojom
visinom.

B Uredaj sa montiranim alatom za seéenije izbalansiraijte tako da alat
za secenje, bez da uredaj dodirujete rukama, lebdi samo neposredno
iznad tla.

1.) Stavite remen za nosenje € i spojite uti¢nu kopéu, sve dok ona ne
usedne (vidi sliku 3a).

2.) Povucite, kao $to je prikazano na slici 3b, remen za nosenje €, da
biste remen za no3enje @ podesili po sredini tela i da biste ga na
odgovarajuéi nadin prilagodili obimu trupa.

3.) Da biste sada zategli oba remena na ramenu, povucite oba remena
na ramenu, kao 3to je prikazano na slici 3c.

4.) Da biste na remenu za no3enje podesili ispravan polozaj uredaja,
povucite remen za nosenije, kao 3to je prikazano na slici 3d.

5.) Zakadite karabin kuku (@ (vidi sliku e - 3g) i obezbedite je crvenim
delom remena (§) sa mehanizma za brzo otvaranje.

6.) Sada uzmite uredaj i zakadite ga, kao 3to je prikazano na slici 3h,
pomocu usice za nodenje @ u karabin kuku (. Usica za nosenje ©
moze dodatno da se oslobodi preko vika (€ i moze da se pomeri,

da bi se podesilo najbolje pozicioniranje uredaija.

Podesavanje visine se¢enja

B Stavite remen za nosenje @ i zakaite uredaij (vidi poglavie ,Stavljanje
remena za nosenje”).

M Razligitim podesivagima remena na remenu za nosenje @ podesite
optimalan radni poloZaj i polozaj seéenja (vidi poglavlie ,Stavljanje
remena za nosenje”).

M Da biste odredili optimalnu duZinu remena za nosenje, na kraju izvedite
nekoliko zakretnih pokreta, bez pokretanja motora (vidi sliku 5a).

B Remen za nosenje @ je opremlien mehanizmom za brzo otvaranie.
Povucite crveni deo remena (), ukoliko morate brzo da odlozite uredai
(vidi sliku 3i).

A PAZNJA!

B Kada radite uredajem, uvek koristite remen za nosenje €. Stavite re-
men za nosenje @ &im pokrenete motor i dok motor radi u praznom
hodu. Iskljuite motor, pre nego $to skinete remen za nosenje €.
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Gorivo i ulje

M Koristite samo me3avinu bezolovnog benzina (min. 95 oktana) i specijal-
nog ulja za 2-takine motore (JASO FD/ISO - L - EGD). Me3avinu goriva
pome3ajte prema tabeli za me3anje goriva.

M Stavite shodno tome ta&nu koliginu benzina i 2-takinog ulja u isporugenu
bocu za mesanie ulja i beznina @ (vidi ,Tabela za mesanje goriva“).
Nakon toga, dobro promuékaijte posudu.

Tabela za mes$anje goriva

Postupak mesanja: 40 delova benzina na 1 deo ulja

Benzin
0,5 litra

2-taktno ulje
12,5 ml

Pustanje u rad

A PAZNJA!

Bl Molimo Vas da postujete zakonske odredbe u vezi uredbe o zastiti

od buke.

Kontrolisite uredaij pre svakog pustanja u rad na:

B Zaptivenost sistema goriva.

M Besprekorno stanje i potpunost sigurnosnih uredaja i uredaja za sedenije.
B Cvrsto naleganie svih navojnih spojeva.

M Laku pokretljivost svih pokretnih delova.

Pokretanje hladnog motora

A PAZNIA!
M Nikada ne dozvolite da se sajla za pokretanje naglo vrati. To moze
da dovede do osteéenia.
1.) Napunite rezervoar za benzin (B ys nomoh neska @ (vidi i poglavlie
,Gorivo i ulje”).
2.) Pritisnite 6 x pumpu za gorivo B (prajmer).

|

3.) Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje @ preklopite u polozaj ,1”.

"

N

5.) Uredaij drzite &vrsto i izvucite sajlu za pokretanije (B do prvog otpora.

4.) Polugu sauga (P povucite u polozaj ,,

Sada brzo povucite sajlu za pokretanje @. Uredaj pocinje da radi.
6.) Ukoliko se motor ne pokrene, ponovite korak 5.
7.) Cim motor poéne da radi, najpre pritisnite blokadu ukljug&ivanja @,

a zatim polugu gasa @), da biste oslobodili automatski saug.
Ukoliko se motor ne pokrene ni nakon vide poku3aja, proéitajte poglavlje

,Plan traZenja gresaka”.
A pAZNJA!

M Saijlu za pokretanje @ uvek izvlagite pravo. Cvrsto drite rucku sajle
za pokretanje B kod ponovnog uvlaéenia sajle za pokretanie (®.

Nikada ne dozvolite da se sajla za pokretanje (B naglo vrati unazad.

NAPOMENA

M Kod veoma visokih spoljnih temperatura, moze da se desi da motor
mora da se pokrene bez sauga i kada je motor hladan!

Pokretanje zagrejanog motora

(Uredaj je bio zaustavljen manje od 15-20 minuta)

1.) Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanie @ preklopite u polozaj ,1“.

2.) Poluga sauga @ ne mora da se povuce kod pokretanja zagrejanog
motora.

3.) Uredai drite &vrsto i izvucite sajlu za pokretanje (B do prvog otpora.
Sada brzo povucite sajlu za pokretanje @. Uredaj bi trebalo da se
pokrene nakon 1-2 potezanja. Ukoliko se uredaj ne pokrene ni nakon
6 pokuiaja, ponovite korakre 1-7 pod ,Pokretanije hladnog motora”.

Gasenje motora
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Redosled koraka kod gasenja u sluéaju nuzde

Ukoliko je neophodno da se uredaj odmah zaustavi, u tu svrhu preklopite

prekidad za ukljuéivanje/isklju¢ivanje @ u polozaj ,0".

Normalan redosled koraka

B Pustite polugu gasa @ i sadekajte da motor prede u rezim brzine u pra-
znom hodu. Stavite prekida¢ za ukljugivanje/iskljucivanie @ u polozai
0"

A PAZNIA!

B U praznom hodu, noZ za seéenje sa 3 zupca mora da miruje. Ukoliko
se noZ za seéenje sa 3 zupca okrece, morate da podesite karburator!

Napomene za rad

Pre primene uredaja, uvezbaite sve tehnike rada (vidi sliku 5a - 5¢) kada je
motor iskljuéen.

Produzavanje konca za seéenje
Da biste produzili konac za seéenie, pustite da motor radi pod punim ga-

som i kalemom sa koncem @) dodirnite tlo. Konac se automatski produza-
va. Noz @) na 3titniku konca za secenje @ skraduje konac na dozvoljenu

duzinu (vidi sliku 5d).
A\ PAZNJA!

Ostaci od travnjaka/trave/korova se zadrzavaiju ispod titnika @.
B Uklonite ostatke lopaticom ili sl. kada je motor iskljugen.

Razliéiti postupci seéenja

Podrezivanje/kos$enje (noz za seéenje sa 3 zupca, po potrebi
sa kalemom sa koncem)

B Zakredite uredaj pokretom kosenja, kao kada se kosi kosom (vidi sliku
5a).

B Alat za secenje drzite paralelno u odnosu na tlo i odredite Zeljenu visinu
secenja.

Nisko podrezivanje (sa kalemom sa koncem)

M Uredaj drzite pod blagim nagibom iznad tla (vidi sliku 5b). Uvek secite
od sebe. Ne privlacite uredaj ka sebi.

Ko$enije (sa kalemom sa koncem)

M Kod kosenja, zahhvatite celokupnu vegetaciju do tla. U tu svrhu, nagnite
kalem sa koncem pod uglom od 30° udesno. Postavite ru¢ku u Zeljeni
polozaj (vidi sliku 5¢).

Seéenje pored drveta/Zive ograde/temelja (sa kalemom sa
koncem)

NAPOMENA

B Ukoliko konac dode u kontakt sa stablima, kamenjem, kamenim zido-
vima ili temeljima, istrosice se i iskidaée se niti. Ukoliko konac udari o
pletivo Zi¢ane ograde, pokidade se.

A PAZNJA!

M Uredajem ne uklanjajte predmete sa trotoara i sl.! Uredaj je snazan,
i sitno kamenie ili drugi predmeti mogu da budu izbaceni 15 metara
i vise, i mogu da dovedu do povreda ili odteéenja na automobilima,
kuéama i prozorima.

| Nosite zastitne naoéare!

Zaglavljivanje
Ukoliko se alat za secenje blokira, odmah iskljucite motor. Oslobodite
uredaj od trave i Zbunja, pre nego 3to ga ponovo pustite u rad.

Izbegavanje povratnog udara

U toku rada sa noZzem za secenje sa 3 zupca, postoji opasnost od povrat-
nog udara, kada noz udari o &vrste prepreke (deblo, grana, panj, kamen
ili tome sli¢no). Pri tome, uredaj ée biti izbagen unazad u suprotnom smeru
od rotacije alata za seenje. To moZe da dovede do gubitka kontrole nad
uredajem. Ne koristite noz za secenje u blizini ograda, metalnih stubova,
kamenih medasa ili temelja. Kada se&ete mlado rastinje, postavite uredaj
kao 3to je prikazano na slici Se, da biste izbegli povratne udare.

Rad sa makazama za zivu ogradu

Tehnike secenja

M Dvostrani drzaé noza omoguéava rez u oba pravca ili, usled oscilujuéih
pokreta, od jedne strane ka drugoj.

M Kod vertikalnog rezanja, makaze za Zivu ogradu pomeraijte ravnomerno
unapred ili gore-dole luénim pokretom.

B Kod horizontalnog rezanja, pomerajte makaze za Zivu ogradu kao da
kosite, ka ivici Zive ograde, tako da isecene granéice padaju na tlo.

M Vidi preklopnu stranu (slika A).

NAPOMENA

> Debele grane uklonite makazama za grane.

Rad sa sekacéem grana na visini
Tehnike testerisanja

/\ UPOZORENJE!
> Nagelno vodite rac¢una o padajuéem ise¢enom materijalu.

> Nagelno obratite paznju na opasnost od povratnog udara od grana.

NAPOMENA

> Naslonite graniénik €B na granu. Tako éete raditi bezbednije i mimije.
> Tek tada poénite sa testerisanjem.

Odsecanje male grane

4 Kod malih grana (@-0-8 cm), testerisite odozgo nadole (vidi sliku).

Odsecanje vecih grana

4 Kod vecih grana (@ 8-25 cm), najpre zasecite granu radi rasterec¢enja @

(vidi sliku). Rez radi rastereéenja takode spre¢ava i ljustenije kore na
glavnom deblu.

¢ Sada testerisite skroz odozgo @ nadole €.
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Odsecanje u komadima

Skratite dugacke tj. debele grane, pre nego 3to preduzmete finalni rez

odsecanja (vidi sliku).

@0 o
L1

Bezbedan rad

B Odrzavaite uredaij, garnituru za sedenije i zasfitini omotaé za lanac @ u
dobrom upotrebnom stanju, da biste izbegli povrede.

B Nakon 3to Vam je uredaj ispao, proverite da li postoje znatna osteéenija
ili kvarovi.

M Postujte propisani radni ugao od maks. 60°+10°, da biste omoguéili
bezbedan rad (vidi sliku).

/ Vi

y
7 ) maks. 60°+£10°

B 2V

B Ne koristite uredaj ako stojite na merdevinama ili na nesigurnom gazi-
$tu.

B Ne dozvolite sebi da izvedete nepromiilien rez.
To bi moglo da ugrozi i Vas i druge.

M Deca treba da budu pod nadzorom, da bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

B Redovno menijaite svoj radni polozaj. Duze koriéenje uredaja moze da
dovede do smetnji u cirkulaciji u 3akama, izazvanih vibracijama. Ipak,
interval upotrebe mozete da produzite kori¥¢enjem odgovarajuéih ruka-
vica ili redovnih pauza. Vodite rauna o tome da liéna predispozicija
ka losoj cirkulaciji, niske spoline temperature ili snazno stiskanije u toku
rada, smanijuju period koriséenja.

Transport
B U toku transporta, koristite zastitne omotace €) @.

M Vodite raduna o tome da uredaj ne ukljuéujete dok ga nosite, da biste
spredili povrede (vidi sliku).
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Ciscenje
Ciséenje sklopa motora

NAPOMENA

B Nakon svake upotrebe, uredaj treba temelino da se oisti.

M Pre radova na &idéenju, uvek iskljucite uredai i izvucite utikag svecice (.

M Cistite uredaj redovno vlaznom krpom i sa malo deterdZenta. Vodite
racuna da voda ne prodre u unutradnjost uredaja.

Ciséenje sekaéa grana na visini

-
S

B Sekad grana na visini mora u redovnim infervalima da se ¢isti od pilievine
usled seenja.

4 Uklonite titnik lan&anika €.
4 Skinite lanac testere € sa maca € i oéistite vodilicu @.

¢ Lanac testere € odrzavaite ostrim i kontrolisite zategnutost, obratite pa-
Znju na nivo ulja i dovod ulja.

Cis¢enje makaza za Zivu ogradu

4 Kontrolisite makaze za zivu ogradu na labave vijke na drzaéu noza, @)
i po potrebi ih zategnite.

4 Uklonite natalozen materijal od seéenja zelenila.

4 Odrzavaite drzaé noza € uliem u spreju ili kanticom za ulje.

Ciséenje nastavka sa kalemom sa koncem/nastavka noza
za secenje

4 Uklonite natalozen materijal od seéenja zelenila.

4 Odrzavaijte odtrim noz za secenje sa 3 zupca @), da biste olakiali

rad makazama.

Odrzavanje

Zamena kalema sa koncem/konca za seéenje

1.) Kalem sa koncem @) treba da se demontira kao $to je navedeno u
odeliku Montaza/zamena kalema sa koncem. Pritisnite na oznakama
(vidi sliku 4a) i skinite poklopac (vidi sliku 4b).

2.) Izvadite taniir kalema 0 iz ku¢ista kalema sa koncem (vidi sliku4c).

3.) Eventualno uklonite postojeci konac za sedenije.

4.) Novi konac za secenje spakuijte u sredinu i nastalu petlju zakadite u
udubljenje na tanjiru kalema (vidi sliku 4d).

5.) Namotaite konac, zatezudi ga u smeru kazaljke na satu. Pri tome,
tanjir kalema @) deli dve polovine konca za se&enje (vidi sliku 4d).

6.) Sada uzmite poklopac u ruku i postavite tanijir kalema @ u poklopac.
Pri tome, vodite ra¢una da se drzaé konca na tanjiru kalema poklapa

sa otvorom za konac u poklopcu.

7.) Sada oslobodite konac za se&enije iz tanjira kalema @ i provucite ga

kroz metalne usice u poklopcu.
8.) Ponovo sastavite obe polovine kudista, sve dok jasno ne usednu.

9.) Visak konca skratite makazama na oko 13 cm. Time se smanjuje opte-
reéenje motora u toku pokretanja i zagrevanija.
10.) Ponovo montirajte kalem sa koncem (vidi poglavlie ,Montaza/

zamena kalema sa koncem”).
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Odrzavanije filtera za vazduh

Zaprljani filteri za vazduh umanjuju kapacitet motora usled nedovoljnog

dovoda vazduha do karburatora.

Zbog toga je obavezna redovna kontrola. Filter za vazduh @ bitrebalo

da se kontrolide na svakih 25 radnih sati, i da se po potrebi &isti.

Ukoliko je vazduh pun prasine, filter za vazduh treba &e3¢e da se kontro-
lise.

1.) Uklonite poklopac kudéidta filtera za vazduh (B.

2.) Izvadite filter za vazduh 0

3.) Ocistite filter za vazduh @), tako 3to cete lupkati po njemu ili izduvave-

njem (komprimovanim vazduhom).
4.) Sklapanie se vrii u obrnutom redosledu.

A PAZNJA!

M Filter za vazduh nikada ne é&istite benzinom ili zapaljivim rastvaradi-
ma.
Odrzavanje svedice
1.) Izvucite utikag svedice (D).
2.) Odvijte svecicu priloZenim klju¢em za svedice @.
3.) Sklapanie se vrsi u obrutom redosledu.

Rastojanije izmedu elekiroda = 0,6 mm (rastojanje izmedu elekiroda, izme-
du kojih se stvara varnica). Prvi put proverite svecicu na zaprljanje nakon

10 radnih sati i po potrebi je o€istite Eetkom sa bakarnom Zicom.

Nakon toga odrzavajte svecicu na svakih 50 radnih sati.

Brusenje noza na stitniku

Noz @ (vidi sliku 2a) moze vremenom da postane tup. Ukoliko to prime-
tite, odvijte 2 vijka kojima je noz @) pri¢vricen za titnik konca za sedenje
@. Pri¢vrstite noz @) u stegu. Brusite noz @) brusnim kamenom i vodite

raduna da odrzavate ugao ivice za secenije.

Podesavanije karburatora

B Dozvolite da podesavanija rasplinja&a vrii samo kvalifikovano servisno
osoblje, proizvodad ili njegov servis nakon prodaije.

Podmazivanje prenosnika

M Na svakih 20 radnih sati dopunite malo masti (oko 10 g), da biste pod-
mazali ugaoni prenosnik.

¢ U tu svrhu odviite vijak (®) (vidi preklopnu stranu) da biste utisnuli tecnu

mast za prenosnike u kuciste prenosnika.

4 Nakon sto ste napunili prenosnik, ponovo zatvorite vijkom otvor za pod-

mazivanje @

Skladistenje i transport
M Uredaj éuvajte na bezbednom mestu.

M Uredaj i pribor skladidtite bezbedno i zadtiéeno od otvorene vatre i
izvora toplote/varnica, kao $to su gasni protoéni grejadi, sudadi za ves,
uljane pedi ili prenosivi radijatori i sl.

B Kod skladistenia, stitnik @, kalem sa koncem @ i motor odrzavaijte uvek

disto, bez ostataka od kosenja.

B Plastiénu zastitu noZa za sedenje sa 3 zupca @ treba ponovo da navu-
Cete pri fransportu i kada ne koristite uredaj.

M Pre radova na tekuéem odrzavanju, uvek iskljucite uredaj i izvucite uti-
kag svedice .

Skladistenje uredaja

Ukoliko nameravate da uredaj skladistite duze od 30 dang, u tu svrhu ure-
daj mora da se pripremi. U suprotnom, preostalo gorivo u karburatoru ¢e
ispariti, i ostace talog sli¢an gumi. To bi moglo da oteza startovanje i moze

kao posledicu da ima skupe radove na popravci.

1.) Skinite poklopac rezervoara @ , da biste ispustili eventualni pritisak u

rezervoaru za benzin @. PazZljivo ispraznite rezervoar za benzin (®.

2.) Pokrenite motor i pustite ga da radi, sve dok se ne zaustavi, da biste

uklonili gorivo iz karburatora.
3.) Ostavite motor oko 10 minuta da se ohladi.
4.) Izvadite sveéicu (vidi poglavlie ,Odrzavanje sveéice”).

5.) Stavite 1 kafenu kasigicu 2-takinog ulja u komoru za sagorevanie. Ne-
koliko puta povucite sajlu za pokretanje @, da bi na svim mehanickim

delovima ostao tanak sloj ulja. Ponovo vratite svecicu na mesto.

NAPOMENA

M Skladistite uredaj na suvom mestu, udalienom od moguéih izvora
palienja.
Ponovno pustanje u rad
1.) Izvadite svedicu (vidi poglavlie ,Odrzavanje svedice”).

2.) Brzo povucite sajlu za pokretanje @, da biste uklonili prekomerno ulje

iz komore za sagorevanie.

3.) Otistite svedicu i vodite raduna o ispravnom rastojaniju elektroda na

svedici.

4.) Napunite rezervoar za benzin (B). Vidi poglavlie ,Gorivo i ulje”.

Transport

B Kada Zelite da transportujete uredai, ispraznite rezervoar za benzin (B,
kao 3to je objasnjeno u odeliku ,Skladistenje”.
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Pronalazenje gresaka

Sklop motora

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje gresaka

Motor ne moze
da se pokrene.

Pogre3na procedura kod
pokretanja.

Sledite uputstva za

pokretanie.

Intervali odrzavanja

v T
Sekaé grana na visini

Ovde navedeni podaci se odnose na normalne uslove primene. Kod ote-
zanih uslova, kao npr. jako stvaranje prasine i duze dnevno vreme rada,

navedene intervale treba u odgovarajuéoj meri skratiti.

Motor se pokre-

Pogresno podesavanie po-

Stavite polugu sauga

.. luge sauga @. ® v polozaj | t|".
¢e, ali nema pun
i L Ocistiti filter za

kapacitet. Zaprljan filter za vazduh.

vazduh.

Odistiti svedicu i po-
Motor radi Pogresno rastojanje elek- | desiti rastojanje elek-
neravnomerno. | troda na svedici. troda ili staviti novu

svedicu.

Cadavaili vlaz-
na svedica.

Pogre$no podedavanije
karburatora.

Odistiti svedicu ili je
zameniti novom.

Seka¢ grana

na visini

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje gresaka

Motor radi, lo-

nac testere @ se
ne pokrece.

Nastavak sa makazama
za Zivu ogradu odn. nasta-
vak sa seka&em grana na
visini nije ispravno priklju-
&en na sklop motora.

Proverite montazu.

Bez napretka u
radu.

Lanac testere €] je suv ti.
pregrejan ili je istegnut.

Dospite ulje odn.
naostrite, zamenite ili

zategnite lanac testere

31)

Makaze za zivu ogradu

nozevi stoje u
mestu.

vak sa sekaéem grana na
visini nije ispravno priklju-

&en na sklop motora.

Problem Moguéi uzrok Otklanjanje gre3aka
Nastavak sa makazama
Motor radi, za Zivu ogradu odn. nasta-

Proverite montazu.
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Pre . | kod kod po
Deo ure- . . nedelj- .
) Akcija pocetka smet- | odte- potre-
daja no . . )
rada nje enja i

Podma-
zivanje proveriti X
lanca
Lanac te- | proveriti
stere @ | i obratiti

paznju na X

stanje naos-

trenosti

kontrolisite

zategnutost X

lanca

naostriti X
Vodilica | proveriti
® (habanie, X

odtecenje)

odistiti i okre-

- X X

nuti

ocistiti ivice X

zameniti X X
Lan&anik | proveriti X
® zameniti X

Makaze za zivu ogradu
Ovde navedeni podaci se odnose na normalne uslove primene. Kod ote-
zanih uslova, kao npr. jako stvaranje prasine i duze dnevno vreme rada,

navedene intervale treba u odgovarajuéoj meri skratiti.

D Pre nakon

€0 ure- . . . o po-

. Akcija poletka | zavrietka pop

daja trebi
rada rada

Noz za Vizuelna kontrola X

secen|e ciscenje X X

Porucivanje rezervnih delova

Poruéivanije rezervnih delova

Kod porucivanja rezervnih delova, neophodno je da se navedu sledeéi
podaci:

M Tip uredaja

M Broj artikla uredaja

M |dentifikacioni broj uredaja

Trenutno vazece cene i informacije ¢efe naéi na

www.kompernass.com

NAPOMENA

M Rezevne delove koji nisu navedeni (kao npr. kalem sa koncem, konac
za secenie), mozete da porudite preko nase dezurne servisne sluzbe.
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Odlaganje

[x. AmbalaZa se sastoji od ekoloskih materijala, koje moZete da od-
loZite putem lokalnih mesta za reciklazu. Uredaj i njegov pribor

se sastoje od razlicitih materijala, kao npr. metala i plastike.

O moguénostima za odlaganje dotrajalog aparata, saznadete u Vasoj

opafinskoj ili gradskoj upravi.

Odlozite ambalaZu na ekoloski prihvatljiv nain.
b Obratite paznju na oznaku na razlig¢itim ambalaznim materi-
jalima i, ako je potrebno, odvojite ambalaZzne materijale zase-
bno. Ambalazni materijali su oznadeni skraéenicama (a) i ci-
frama (b) sa sledeéim znacenjem:
1-7: Plastika
20-22: Hartija i karton
80-98: Kompozitni materijal.

Sh
A

Zastita Zivotne sredine

O moguénostima za odlaganie dotrajalih proizvoda

saznadete u vasem loklanom komunalnom preduzedu.

M Pazljivo ispraznite rezervoar za benzin i ulie i predaijte svoj uredaj na
mestu za reciklazu. Koriéeni delovi plastike i metala mogu da se odvoje
po vrsti, bez me3anija, i da se tako predaju na ponovno koriséenje.

M Otpadno ulje i ostatke benzina predaijte na mestu za odlaganje i ne
izlivajte ih u kanalizaciju ili v odvod.

M Zaprljane materijale za odrZavanje i pogonska sredstva predajte na za
to predvidenom sabirnom mestu.

GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vadim pravima i obavezama koje pro-
istiCu iz Zakona o zadtiti potro3ada, a u pogledu ostvarivanja prava iz
garancije.

Ova garancija ni na koji naéin ne utice, niti iskljuéuje prava koja kupac ima
u skladu sa vazeéim Zakonom o zadtiti potrodaca po osnovu zakonske od-
govornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine

od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih

aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobi-

&ajene upotrebe ili zbog gresaka u proizvodnii i materijaly, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu€aju da opravka nije moguéa, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima pravo da zahteva od pro-

davca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godina.
Garantni rok poéinje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od

prijema istog od strane kupca, a 3to se dokazuje fiskalnim ra¢unom.
Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodainih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem

na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom

namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac ée izvriiti
otklanjanije kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predvidenim Zako-

nom.

Garantni uslovi

Pre obraéanja prodavcu za tehnicku pomoé, potrebno je proveriti isprav-
nost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznacenih u Uputstvu za upo-
trebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée delove proizvoda

koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije

Garancija vazi pogev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu davalac garancije, odnosno prodavac
ie u obavezi da otkloni sve tehnicke kvarove bez naknade, u zakonskom

roku.

Garancija ne vazi u sledeéim slué¢ajevima
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije priloZen fiskalni radun sa datumom

prodaije.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sli¢-
nim delovanjem spoljne sile na sam uredaj (pozar, poplava, naponski

udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i osteéenja na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao sto su: velika viaga, previsoka i suvide niska tem-
peratura (pucanie cevi usled smrzavanija, o3teéenja gumenih delova,

rdanie, itd.)
Ukoliko proizvod nije koridé¢en u skladu sa Uputstvom za upotrebu.
Ukoliko je proizvod poku3alo da popravi treée neovlaiéeno lice.

Ukoliko proizvod nije koriéen u skladu sa namenom.

N o 0 A~

Ukoliko je &is¢enje i odrzavanie uredaja uradeno protivno Uputstvu za

upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koriséen u profesionalne svrhe.
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Naziv proizvoda: Benzinski kombinovani uredaj

Model: PBK 4 A1

IAN/Seriiski broj: 331365_1907

KOMPERNASS HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,

44867 BOCHUM,

NEMACKA

www.kompernoss.com

Proizvodaé:

ICOM COMMUNICATIONS doo,
Dragoslava Srejoviéa 39b,

21203 Veternik,

Republika Srbija,

tel. 0800-300-180,

e-mail: kompernass@lidl.rs

Ovlaséeni serviser:

Datum predaije robe

botroiaty datum sa fiskalnog raéuna

Uvozi i stavlja u pro- | Lidl Srbija KD,

met: Prva juZna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-199,
e-mail: kontaki@lidl.rs

/\ UPOZORENJE!

B Daijte Va3e uredaje na popravku servisu ili kvalifikovanom elektri¢ary,
i to samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj naéin bezbednost
uredaja ostaje nepromenijena.
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Prevod originalne Izjave o usaglase-
nosti

Mi, preduzeée KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za do-
kumentaciju: g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMAC-

KA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sledecim standardi-
ma, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za masine
(2006/42/EC)

EnextpomarHercka komnarubunHocr
(2014/30/EV)

Direktiva o upotrebi na otvorenom prostoru
(2005/88/EC)
(2000/14/EC)

Direktiva o industrijskim emisijama
(2012/46/EV)
2016/1628/EU (usmerera ca HajHosujum 2017/656/EU)

RoHS direktiva
(2011/65/EU)*

*Isklju&ivu odgovornost za izdavanije ove Izjave o uskladenosti snosi
proizvodaé. Gore opisan predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 2011. za ogra-
ni¢enje upotrebe odredenih opasnih materija u elekiri¢nim i elektronskim
uredaijima.

Primenjeni harmonizovani standardi:
ENISO 11806-1: 2011

ENISO 10517:2019

ENISO 11680-1: 2011

EN ISO 14982:2009

EN 50581:2012

Tip/naziv uredaja:
Benzinski kombinovani uredaj 4 u 1 PBK 4 A1

Godina proizvodnje: 10-2019.
Serijski broj: IAN 331365_1907

Bohum, 16.10.2019.

4 _.r\,.-""_.- gl A

-

Semi Uguzlu

- Menadzer kvaliteta -

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene u svrhu dalieg razvoja proizvoda.
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APARAT COMBI PE BENZINA 4iN 1
PBK 4 Al

Introducere

Felicitari pentru cumpdrarea noului dumneavoastrd aparat. Afi decis sd
alegeti un produs de calitate superioard. Instructiunile de utilizare fac
parte integrantd din acest produs. Acestea cuprind informatii importante
privind siguranta, utilizarea si eliminarea. inainte de utilizarea produsului,
familiarizati-vé cu toate indicdtiile privind utilizarea si siguranta. Utilizati
produsul numai in modul descris si numai in domeniile de utilizare menti-
onate. In cazul transmiterii produsului unei alte persoane, predatii toate

documentele aferente acestuia.
Utilizarea conform destinatiei

Foarfecd de gradina cu coada lunga

Acest aparat este destinat t&ierii si tunderii gardului viu, tufelor si arbustilor
decorativi, fiind conceput pentru uz casnic. Acesta este un aparat cu
acfionare manuald, cu motor integrat ale carui lame dispuse liniar se

deplaseazd alternativ.

/\ AVERTIZARE!

> Foarfecele de grading nu sunt destinate utilizdrii de cdtre copii.

Ferdstrdu de taiat la inéltime

Acest aparat este destinat lucrdrilor de tdiere a crengilor din copaci.

Cutit cu 3 dinti/Bobina cu fir

Utilizarea cufitului cu 3 dinfi: pentru tdierea ierbii inalte, mardcinisului si

arbustilor mici.

Utilizarea bobinei cu fir: pentru téierea gazonului si buruienilor mici.
Accesoriu prelungitor

/\ ATENTIE!

B Accesoriul prelungitor/bratul @ nu se vor utiliza impreund cu
accesoriul cufit cu 3 dinfi/bobing cu firl

Orice altd utilizare neautorizatd in mod explicit in prezentele instructiuni
de utilizare poate provoca defectarea aparatului, reprezenténd totodat&
o surs& de pericol grav pentru utilizator. Respectati neapdrat restrictiile
prezentate in indicafiile de sigurantd. Respectati prevederile nafionale
prin care poate fi restrictionatd utilizarea masinii. Orice altd utilizare sau
modificare a aparatului este consideratd a fi neconformd si atrage dupd
sine pericole serioase de accidentare.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea comerciald.

UTILIZARI INTERZISE!

Avéand in vedere pericolului pentru integritatea corporald a utilizatorului,
folosirea aparatului este interzisd pentru urmétoarele lucrdri: curdfarea
trotuarelor si ca tocdtor pentru méruntirea crengilor si gardului viu. Tn plus
este interzisd utilizarea aparatului pentru nivelarea ridicgturilor de teren,
de exemplu musuroaiele de cértitd. Din motive de sigurantd este interzisa
utilizarea aparatului ca agregat de acfionare pentru alte dispozitive

de orice tip. Producdtorul nu isi asumé réspunderea pentru pagubele

sau vatadmadrile ca urmare a unor astfel de utilizari, aceasta revenind

utilizatorului/operatorului aparatului.
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Dotare
Unitatea motorului PBK 4 A1-1

(1] Tntrerupéror de sigurantd

@ Comutator Pornit/Oprit

© Ureche de prindere

O 4 x suruburi de fixare

© Maner rotund

@ Inel de cauciuc

D stift

@ Colier de prindere

O Limitator

© Maner filetat

O Brat

© Parghie de acceleratie

D Fisa de bujie

® Manetd de soc

(® Cablu de pornire

® Rezervor de benzing

O Capac rezervor

(® Pompa de carburant ,Primer”
(D Capac carcasd filtru de aer
Accesoriu foarfeca de grading PBK 4 A1-3
® Maner

(D Dispozitiv de blocare/deblocare
@ Carcasd de transmisie

@ Bard porteutit

@ Placd de bazé (foarfecd de grading)
@ Parghie de comutare

® Brat anterior (foarfecd de grading)
@ Stift opritor

@ Arbore de antrenare
Accesoriu ferastrau de taiat la ingltime PBK 4 A1-4
D Braf anterior (ferdstrdu de taiat la indltime)
@) Inel de protectie

@ Capac rezervor de ulei

@) Rezervor de ulei

€ Lama

€D Lant de ferdstréu

€ Suport slefuitor

€B Opritor

€D Stift opritor

€D Arbore de antrenare

€D Pivlita

€D Filet

€D Capac roatd de lant

€D Ghidaj lama

@ Orificiu lamé&

@ Sind de ghidare

@ Distribuitor de ulei

@® Roatd de lant

@ Surub de reglare a uleiului

@ Sstift de strangere lant

@ Surub de strangere lant
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Accesoriu bobina cu fir/cutit PBK 4 A1-2
@ 2 x suruburi (cu saibd elasticd, saibd suport)
@ Capac de protecfie
@ Cuit cu 3 dinfi
@ Bobind cu fir de tdiere
@ Brat anterior (Bobind cu fir/cutit cu 3 dinti)
@ Stift opritor
@ Arbore de antrenare
Accesoriu prelungitor
@ Brat
@ Maner filetat
€ Stift opritor
@ Arbore de antrenare
Accesorii
@ Centura
€ Husa de protectie pentru lamd
@ Protectie lant
@ Ulei bio pentru lant
@ Sticld de amestec ulei/benzing
® Ochelari de protecfie
@ Cheie hexagonald de 4mm
@® Cheie hexagonald de 5 mm
@ Cheie fixd cu cap deschis DC 8/10
@ Cheie de bujie/surubelnifs dreaptd
® Trusa de scule
@ Pivlita M19 x 1,0 (filet pe stangal)
@ Capac placd de presiune
@ Placa de presiune
@ Disc de antrenare
@ Fir de tdiere
@ Palnie
Furnitura

1 Unitatea motorului

1 Accesoriu foarfecd de gr&ding PBK 4 A1-3

(denumit in continuare foarfecd de grading)

Accesoriu fer&strgu de tdiat la indlfime PBK 4 A1-4
(denumit in continuare ferdstrau de tdiat la in&lfime)
Accesoriu bobind cu fir/cutit PBK 4 A1-2

Accesoriu prelungitor

Maner cu limitator

Bobind cu fir de taiere

Fir de tgiere (diametrul firului: 2,4 mm/lungimea firului: 6 m)
Cufit cu 3 dinfi

Centurd

Protectie lant

Hus& de protectie pentru lama

Sticld de amestec ulei/benzing

100 ml ulei bio pentru lant

Trusd de scule

Cheie hexagonald de 4 mm

Cheie hexagonald de 5mm

Cheie de bujie/surubelnita dreaptd

Cheie fix& cu cap deschis DC 8/10

Ochelari de protectie PBKZ 1 A1

Palnie

S

Exemplar instrucfiuni de utilizare

Date tehnice
Unitatea motorului:

Tipul motorului:

Puterea motorului (max.):
Capacitatea cilindricé:
Turatie la ralanti motor:
Turatie max. motor cu
cutfit cu 3 dinfi:

cu bobina cu fir:

cu ferastraul cu lan:

cu foarfeca de gradina:

Viteza max. de tdiere

cu cufit cu 3 dinti:

cu bobina cu fir:

cu ferastraul cu lan:

cu foarfeca de gradina:
Aprinderea:

Antrenarea:

Greutate:

(rezervor gol):

Capacitate rezervor:

Bujia:

Consumul de carburant la
puterea maximd a motorului:
consum specific

de carburant

la puterea maximé& a motorului:
Foarfecd de gradina:
Lungimea de tdiere:

Distanfa dintre dinfi:
Greutate

(pregdtit pentru utilizare):

Ferdstrau de taiat la inalfime:
Greutate (pregdtit pentru utilizare):

Cantitatea de umplere recomandat&

pentru rezervorul de ulei:
Lungimea de tdiere:
Lama:

Lantul de ferdstrau:

Accesoriu bobina cu fir/cutit:

PBK 4 Al-1

Motor in 2 timpi, rdcit cu aer,

cilindru cromat
1,35kW/1,85PS
42,7 cm?

3000 min’!

9200 min’!
8700 min™!
9200 min”!
9200 min”!

6900 min”!
6525 min”!

20 m/s

1550 cursa/min
Electronicg

Cuplaj centrifugal

cca 5,6 kg
1200 cm®
CDK L8RTC

0,6kg/h

431g/kWh

PBK 4 A1-3
425 mm
24 mm

cca 2,24 kg

PBK4 A1-4
cca 1,6 kg

140 cm®

cca 260 mm

Tip Oregon 100SDEA318
Oregon 91P040X

PBK 4 A1-2

Bobina cu fir de taiere (IAN 331365):

Diametrul cercului de tdiere cu firul:

Lungimea firului:

Diametrul firului:

Cutit cu 3 dinti (IAN 331365):

Diametrul cercului de tdiere cu cutitul:

430 mm
6,0m
2,4mm

255mm
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Informatii privind zgomotele si vibratiile:
Valoare de mésurare pentru zgomot determinatd conform ISO 22868,
EN ISO 10517. Nivelul de zgomot evaluat A este in mod tipic de:

Foarfeca de gradina:

Nivelul presiunii acustice L,= 9879 dB(A)
Incertitudine K= 25 dB
Nivelul puterii acustice Ly, = 109,53 dB(A)
Nivelul garantat al puterii acustice L= 1140 dB(A)
Incertitudine K= 25 dB
Ferdstrdul de taiat la ingltime:

Nivelul presiunii acustice L,= 97,06 dB(A)
Incertitudine K= 25 dB

Nivelul puterii acustice Ly, = 110,87 dB(A)

Incertitudine K= 25 dB
Cutit cu 3 dinti:
Nivelul presiunii acustice Ly= 9764 dB(A)

Incertitudine K,= 25 dB

Nivelul puterii acustice Ly, = 111,27 dB(A)

Incertitudine K= 25 dB
Bobina cu fir:

Nivelul presiunii acustice L,= 9908 dB(A)
Incertitudine K,,= 25 dB
Nivelul puterii acustice Ly, = 111,10 dB(A)
Incertitudine K= 25 dB

"\ Purtati echipament de protectie a auzului pentru a
| preveni afectarea auzului!
" Valori vibratii (suma vectoriald a trei direcfii) determinate conform

EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO 11680-1:

Foarfeca de gradina:

valoarea vibratiilor emise
a,,=4,182 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?
valoarea vibrafiilor emise
a,, = 9,695 m/s?
Incertitudine K= 1,5 m/s?

Vibratii la ménerul frontal:

Vibratii la manerul posterior:

Ferastraul de taiat la inglime:

valoarea vibrafiilor emise
a,,= 3,855 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?
valoarea vibrafiilor emise
a,,=7590 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Vibratii la ménerul frontal:

Vibratii la méanerul posterior:

Bobina cu fir:

valoarea vibrafiilor emise
a,, = 4,864 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?
valoarea vibrafiilor emise
a,,= 9750 m/s?
Incertitudine K= 1,5 m/s?

Vibratii la ménerul frontal:

Vibratii la méanerul posterior:

Cutit cu 3 dinfi:

valoarea vibrafiilor emise
a,, = 4,622 m/s?
Incertitudine K= 1,5 m/s?
valoarea vibrafiilor emise
a,,=7708 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Vibratii la ménerul frontal:

Vibratii la méanerul posterior:
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> Nivelul vibrafiilor indicat in aceste instructiuni a fost masurat conform
procedeului de mdsurare descris in norma EN I1SO 11806-1, EN ISO
10517, EN ISO 11680-1 si poate fi utilizat pentru compararea
aparatelor. Valoarea indicatd a vibrafiilor emise poate fi utilizatd si
pentru o evaluare infroductivé a expunerii.

/\ AVERTIZARE!

> Nivelul vibrafiilor se va modifica in funcfie de utilizare si in anumite
cazuri se poate afla peste valoarea indicatd in aceste instructiuni.
Sarcina vibratiilor ar putea fi subapreciatd dacd aparatul este
utilizat regulat intr-un asemenea mod. Pentru o evaluare exactd a
expunerii la vibratii intr-un anumit interval al timpului de lucru se vor
lua in considerare si perioadele in care aparatul este oprit sau se
afld in functiune, dar nu este utilizat propriu-zis. Astfel, expunerea la
vibratii poate fi redusd in mod considerabil pentru intregul interval al
timpului de lucru.

/\ AVERTIZARE!

B Reduceti, de asemeneq, riscurile cauzate de trepidatie, cum ar fi
pericolul aparitiei dereglérilor circulatorii la nivelul degetelor prin
pauze frecvente in care, de exemply, s& va frecati palmele!

Explicarea indicatoarelor folosite

Avertizare! Cititi instructiunile de utilizare inaintea punerii

in functiune!

Purtali manusi de protectie!

Purtafi incdli&minte de protectie!

Purtali echipament de protectie a auzuluil

Purtati cascd de protectie!

Purtati ochelari de protectie!

Atentie, componente fierbinfi. P&strafi distantal

1. Pornirea aparatului
2. Umplefi pompa de carburant (Primer)
3. Trageti maneta de soc

4. Scoatefi cablul de pornire

sPuLL | /|

Trageti maneta de soc
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max. 9000

e
[

> @

)

B> e 2

Apésati de 6 x pompa de carburant (Primer)

V%
EN
Raport de amestec: 40 pédrti benzin& la 1 parte ulei @
Benzin&: ROZ 95/ROZ 98 iu’fh
Nu alimentafi E10

Ss

Ulei de motor in 2 timpi: ISO - L - EGD/JASO FD

Pericol de moarte prin electrocutare! Mentfineti o distanfa

de minimum 10 m fat& de liniile de inaltd tensiune.

Atentie! Obiecte in cddere. N\

In special la lucrarile de tdiere deasupra in&ltimii capului.

@

Atentie! Pericol de rénire din cauza cutitelor in functiune.

Pastrati distantal

Indicatii generale!

1. Impingeti pivotul braului frontal péné la opritor in
decupaijul bratului unitdtii motorului.
2. Dacd sunt corect impinse linia rosie trebuie s& fie

la acelasi nivel cu bratul unitdtii motorului.

Protejati aparatul de ploaie sau umezeald!

Max. 9000 min’

Atentie! Filet pe stéinga.

Atenfie la obiectele proiectate!

Atentie la recul!

Precautie! Pericol de rdnire din cauza cutitului aflat in

rotafiel Mentineti la distant& méinile si picioarele!

Atentie - Benzina este foarte inflamabild!

Pericol de explozie! Nu véarsafi benzinal

Inaintea efectudrii lucrdrilor de intrefinere opriti aparatul

si scoateti fisa de bujie!

Atentie! Pericol de asfixiere!

Precautie! Vapori toxici de CO (vapori de monoxid de
carbon)!

Nu utilizati aparatul in spatfii inchise!

Avertizare! Nu utilizati in niciun caz panze de fer&strgu

circular pe post de cufit.

Completati cu pufin lubrifiant (lubrifiant lichid pentru

angrenaie) la fiecare 20 de ore de funcfionare

Distanta dintre masind si alte persoane trebuie sé fie de

minimum 15 metril

Scula de t&iere (cutitul/fir de tdiere) functioneazd din inertie

dupd oprire!
Indicarea puterii acustice IWA in dB

Focul, mijloacele de iluminat cu flacdrd deschisé si fumatul

sunt interzise!
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A Indicatii de siguranta

IMPORTANT! A SE CITI CU ATENTIE INAINTEA UTILIZARII.
A SE PASTRA PENTRU DOCUMENTATIE.
Indicatii de siguranta pentru lucrul cu foarfecele
de gradina
> Foarfeca de grading este livratd in stare complet montatd.

> Indicdtiile si ilustratiile privind reglarea, utilizarea foarfecii de
grading, respectiv ale comenzilor acesteiq, intrefinereq, lubrifierea
realizate de cdtre utilizator pot fi consultate in cadrul acestor
instructiuni si pe pagina pliatd.
Indicatii privind pozifia de lucru (a se vedea pagina pliatd).
Indicatii privind comenzile (a se vedea pagina pliatd).
Indicatii privind manipularea in sigurantd a carburantului (a se vedea
capitolul ,Pregdtirea” punctul ).

> Indicdtiile privind inlocuirea recomandatd sau reparatia componente-
lor ori serviciul clienti si specificatiile referitoare la piesele de schimb
care trebuie utilizate, dacd acestea privesc sdndtatea si siguranta
utilizatorilor, pot fi consultate in cadrul acestor instructiuni.

> Explicarea tuturor simbolurilor grafice, indicatiilor, caracteristicilor si
datelor tehnice utilizate la foarfeca de grading, precum si procedura
in caz de accidente si defectiuni poate fi consultatd in cadrul acestor
instructiuni.

> Sculd blocatd: indepértati materialul de blocare de la bara portcutit €.

I\ AVERTIZARE!

B Este interzisg utilizarea de cétre copii a foarfecii de gr&ding.

B Fiti mereu precauti, fiti atenti la ceea ce faceti si actionati in mod
rational atunci cénd lucrati cu aparatul. Nu utilizati aparatul dacé
sunteti bolnav sau obosit sau dacd vé aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie la ufilizo-
rea aparatului poate duce la réniri grave.

M Evitai utiliz&rile eronate, folositi dispozitivul numai conform descrierii
din ,Utilizarea conform destinatiei”.

Q Familiarizati-va cu instructiunile de utilizare inaintea folosirii
aparatului.

Pregdtirea

a) FOARFECA DE GRADINA POATE PROVOCA RANI SERIOASE! Citifi cu
atentie instructiunile privind manipularea corectd, pregdtireq, intrefine-
rea, pornirea si oprirea foarfecii de grading. Familiarizafi-vd cu toate

comenzile si utilizarea corectd foarfecii de gr&dina.

b) Este interzis& utilizarea de cétre copii a foarfecii de gréding. Copiii,
adolescentii si persoanele cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale
reduse pot sd nu foloseascd lanful. Exceptie exist& doar pentru finerii de

peste 16 ani in contextul instruirii sub supravegherea unui specialist.
c) Atentie la cablurile de curent aeriene.

d) Se va evita utilizarea foarfecii de grading atunci cénd in apropiere se

aofl& persoane, in special copii.

e) Purtati imbrac&minte adecvatd! Nu purtati imbrac&minte largd sau biju-
terii care ar putea fi prinse de componentele in miscare. Se recomandé
purtarea manusilor fixe, incdlt&mintei antiderapante si ochelarilor de
protectie.

f) Manevratfi cu atentie carburantul, acesta este usor inflamabil, iar vaporii

sunt explozivi. Este necesard parcurgerea urmdtoarelor etape:

— Utilizati numai recipiente special prevazute in acest scop.
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Nu scoateti niciodatd dopul rezervorului si nu alimentati cu benzing
atunci cand motorul se afl& in functiune sau este fierbinte. Inaintea

alimentdrii [&safi motorul si piesele de esapament s& se raceascd.

Nu fumati.

Alimentati numai in exterior.

— Nu depozitati niciodatd foarfeca de grading sau recipientul de carbu-
rant in spatii in care se afl& fl&cari deschise, de exemplu boilere de apa
calda.

— in cazul scurgerii benzinei nu incercati s& pornifi motorul, ci indepér-
tafi dispozitivul de pe suprafata murdard de benzing inaintea pornirii
acestuia.

— Asezatfi la loc capacul rezervorului dupd umplerea acestuia si inchidefi
in sigurantd.

— Golirea rezervorului se va realiza la exterior.

g) in cazul in care dispozitivul de tdiere atinge un corp strdin sau zgomote-
le de functionare se amplificd ori foarfeca de grading vibreazd neobis-
nuit de puternic, opriti motorul si permitefi oprirea completd a foarfecii
de grading. Scoatefi fisa de buijie si adoptati urmatoarele masuri:

— verificarea defectiunilor;

— verificarea pieselor desprinse si fixarea tuturor pieselor;

— finlocuirea pieselor deteriorate cu piese similare sau repararea acestora.

| Purtati echipament de protectie a auzului!

Purtati ochelari de protectie!

B Fomiliarizafi-vé cu utilizarea foarfecii de gréding pentru a o putea opri
imediat in caz de urgen}d.

Operarea

a) Motorul se va opri inainte de:

— curdtarea sau remedierea blocajelor;

— verificareq, intrefinerea sau lucrdrile la foarfeca de grading;

— reglarea pozifiei de lucru a dispozitivului de tdiere;

— rdmanerea nesupravegheatd a foarfecii de grading.

b) Asigurati-vé intotdeauna inaintea pornirii motorului cé foarfeca de
grading se afla in mod corespunzétor intr-una din pozifiile de lucru

prevdzute.
c) Inaintea utilizarii foarfecii de gréding trebuie asiguratd intotdeauna
adoptarea unei pozifii sigure, in special in cazul utiliz&rii unei scari.
d) Nu utilizafi foarfeca de grading cu un dispozitiv de tdiere defect sau

foarte uzat.

e) Pentru evitarea pericolului de incendiu asigurati-va c& motorul si amorti-

zorul de zgomot nu prezintd depuneri, frunze sau lubrifiant scurs.

f) Asigurati-va intotdeauna c& toate ménerele si dispozitivele de siguranta
sunt montate la utilizarea foarfecii de gr&ding. Nu incercati niciodatd s
utilizati o foarfecd de grading incompletd sau care prezintd transformdri

neautorizate.

g) Folositi intotdeauna ambele méini in cazul foarfecii de gréding echipatd

cu doud manere.
h) Familiarizafi-v& intotdeauna cu mediul inconjurétor si fifi atenti la
eventualele pericole pe care este posibil s& nu le percepeti din cauza

zgomotului provocat de foarfeca de gradina.
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intretinerea si depozitarea

a) In cazul opririi foarfecii de grading in scopul intrefinerii, verificdrii sau
depozitérii, oprifi motorul, scoateti fisa de bujie si asigurati-vd cd toate
componentele rotative sunt oprite. Asteptati ca dispozitivul sd se réceas-

cd inaintea verificdrii, regldrii etc.

b) Depozitati foarfeca de gr&dind in locuri in care nu este posibil contactul
vaporilor de benzing cu sursele de foc deschis sau scantei. Inainte de

a depozita foarfeca de grading, asteptati ca aceasta s& se riceascd.

c) La transportul sau depozitarea foarfecii de grading, dispozitivul de

tdiere se va acoperi infotdeauna cu protectia special prevazutd.

Indicatii de siguranta complementare pentru

foarfecele de gradina

Siguranta mediului

B Executafi lucrdri de tdiere a gardului viu numai in condifii corespunza-
toare de lumin& naturald sav artificiald.

B La tdiere evitafi atingerea obiectelor, cum ar fi gardurile de sérmé& sau
suporturile de sustinere pentru plante. Acest lucru poate provoca dete-

riorarea barei portcutit @). Verificati cu atenfie gardul viu care urmeazd
a fi tdiat si indepdrtati toate sérmele si alte corpuri strdine.

M Fiti constienfi de mediul inconjur&tor si manifestati precautie fatd de

pericolele pe care nu le-afi putea percepe pe durata tdierii gardului viu.

/\ PERICOL!

> In caz de pericol iminent sau urgent& oprifi imediat motorul.

Siguranta electrica

H Tineli scula numai de ménerele izolate, deoarece cutitul poate
atinge cablurile electrice ascunse. Contactul cutitului cu un cablu
conducdtor de tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice ale
aparatului si poate provoca electrocutarea.

Siguranta persoanelor

B Pe durata utilizérii aparatului, pe o razd de 15 metri nu trebuie sa se
afle alte persoane sau animale. Utilizatorul este responsabil faté de
tertii aflafi in zona de lucru.

B La utilizarea foarfecii de grading adoptati intotdeauna o pozitie sigurd
si menfinetiva echilibrul, in special la utilizarea treptelor sau scérilor.
B Nu apucdti niciodatd foarfeca de gréding de bara portcutit €.

B Tinefi toate partile corpului departe de cutitul de taiere. Atunci cénd
cutitul se afla in functiune nu incercati niciodatd s& indepértati sau
s& tineti materialul t&iat. Indepartafi materialul tiat blocat numai
cu aparatul oprit. Un moment de neatentie la utilizarea foarfecii de
grading poate duce la réniri grave.

B Asteptafi oprirea sculei inainte de a o aseza.
Utilizarea si manevrarea

/\ ATENTIE!
> Tnaintea operafiunilor sau dupd finalizarea unei operatiuni, bara
portcutit @) nu se va depune pe varful acesteia, in vederea evitdrii
eventualelor deteriordri la bara portcutit €.
B inaintea utilizarii verificafi intotdeauna daca cutitele, suruburile cufitelor

si alte piese ale mecanismului de tdiere sunt uzate sau deteriorate. Nu
lucrati niciodatd cu un mecanism de tdiere deteriorat sau foarte uzat.

B Dupa reglarea unghiului de lucru verificati dacd ambele parghii de
reglare sunt fixate in sigurantd. Dacd una dintre parghiile de reglare
rdmane deschisg, in timpul lucrului, a doua piedicd poate fi desfécutd
involuntar de o creanggd, iar bara portcutit @ se poate rabata in jos.

B Nu tilizati niciodatd foarfeca de grading cu dispozitivele de protectie
defecte sau nemontate.

B Nu finefi niciodatd foarfeca de grading de dispozitivul de protectie al
acesteia.

B Transportati foarfeca de grading tindnd-o de ménerul frontal in
stare opritd, cu bara porteutit la distanté fatd de corp. in cazul
transportului sau depozitarii foarfecii de grading, aceasta se va
acoperi intotdeauna cu capacul de protectie. Manipularea cu atentie
a aparatului diminueaz& probabilitatea contactului involuntar cu cutitele
aflate in funcfiune.

B Depozitafi foarfeca de grading intr-un loc uscat, la indlfime sau intr-un
loc inchis, departe de accesul copiilor.

B Nu incercati s& reparati aparatul decét dacd dispuneti de calificarea
necesard.

B Inlocuifi componentele de sigurand uzate sau deteriorate.

/\ PERICOL!

> In caz de pericol iminent sau urgenfd opriti imediat motorul.

Indicatii de siguranta pentru lucrul cu feréstraul
de taiat la indltime
/\ PRECAUTIE! PERICOL DE RANIRE!

> Pentru a evita rdnirea, nu apucati niciodatd aparatul aflat in funcfiune
de deasupra inelului de protectie @D!
Pregdtirea
W Purtati infotdeauna cascd de protectie, echipament de protectie a au-
zului si manusi de protectie. De asemeneaq, purtati protectie pentru ochi

pentru a evita stropirea cu ulei sau patrunderea in ochi a rumegusului.
Purtati mascd de protectie impotriva prafului.

B Purtati cizme solide, antiderapante.
B Nu utilizati aparatul in condifii de ploaie sau umezeald.

B Inaintea utiliz&rii verificati starea de sigurant& a aparatului, in special
lama si lanful de ferdstrau.

B Nu utilizati aparatul in apropierea cablurilor electrice. Mentinefi o
distant& de cel putin 10 m faf& de cablurile electrice aeriene.

Siguranta electrica

B Nu utilizati aparatul in medii explozive, cum ar fi in apropierea lichidelor,
gazelor sau vaporilor inflamabili. Scénteile produse de dispozitiv pot
aprinde vaporii sau gazele.

B Aparatele al caror comutator este defect trebuie reparate neintérziat,
in vederea evitdrii deteriordrilor si ranirilor.

Siguranta persoanelor

B Nu utilizati niciodatd aparatul sténd pe o scard.

B Nu v aplecati prea mult in fafd atunci cénd utilizati aparatul. Trebuie
avutd intotdeauna in vedere o pozitie stabild si mentinefi-vd permanent
echilibrul. Utilizati centura livratd in furniturg pentru a putea distribui
uniform greutatea corporald.

B Nu v& asezafi sub crengile pe care dorifi s& le tdiafi, pentru a evita
rénirea provocatd de c&derea acestora. Pentru evitarea ranirii fiti atent
si la crengile care pot ricosa. Lucrdrile se vor executa la un unghi de

cca 60°.

B Se va avea in vedere posibilitatea reculului aparatului.

B Nu urmériti doar crengile pe care le prelucrafi, ci si materialul c&zut,
pentru a evita impiedicarea de acesta.

B Acoperiti cu capacul sina de ghidare si lanful in timpul transportului si
depozitdrii.

B Evitali pornirea involuntard a aparatului.

B Depozitali aparatul in locuri inaccesibile copiilor. Aparatul poate fi

utilizat numai de cétre persoane care cunosc instructiunile de utilizare
si aparatul.
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Utilizarea si manevrarea

B Nu pornifi niciodatd aparatul inaintea montérii corecte a lamei, lantului
de ferdstr&u si capacului rofii de lant.

B Nu t&iati lemnul aflat pe sol si nu incercati s& tdiafi cu ferdstraul radéci-
nile iesite din sol. Evitafi intotdeauna introducerea lanfului de fer&stréu
in p&dmant, deoarece in caz contrar acesta se toceste imediat.

B Dacd in mod involuntar atingefi un obiect solid cu aparatul, opriti imediat
motorul si verificafi aparatul in privinta deteriordrilor.

B Efectuafi o pauzd de minimum o or& dupd 30 de minute de lucru.

B in cazul opririi ferdstraului de taiat la indltime in scopul intrefineri, veri-
ficarii sau depozitdrii, opriti motorul, scoateti fisa de bujie si asigurati-va
cd toate componentele rotative sunt oprite. Asteptafi ca dispozitivul s&
se r&ceascd inaintea verificdrii, regldrii etc.

B Tntrefineti aparatul cu grija. Verificati dacd componentele mobile funcfi-
oneazd ireprosabil si nu se blocheazd, dacd existd componente rupte
sau deteriorate, dacd este afectatd functionarea aparatului. Inainte de
utilizarea aparatului solicitafi repararea componentelor deteriorate.
Multe dintre accidente sunt provocate de intrefinerea necorespunzatoa-
re a aparatelor.

B Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele de tdiere ingrijite
cu atentie, cu muchii de tdiere ascutite se blocheaz& mai rar si sunt mai
usor de controlat.

B Solicitafi ajutorul unei persoane calificate pentru repararea aparatului.
Utilizati numai piese de schimb originale recomandate de producétor.

Masuri de precautie impotriva reculului
/\ ATENTIE, RECUL!

> La executarea lucrérilor se va avea in vedere reculul aparatului.
Pericol de rdnire. Reculul poate fi evitat manifesténd precaufie si
printr-o tehnicd corectd de tdiere cu ferdstraul.
B In anumite situatii contactul cu véarful sinelor poate duce la o reactie

neasteptatd, orientatd in spate, in cadrul cdreia sina de ghidare este
proiectatd in sus si in directia utilizatorului (a se vedea fig. A).

Fig. A

B Reculul poate avea loc la atingerea vérfului sinei de ghidare de un
obiect sau atunci cand lemnul se curbeazd, iar lanful de ferdstr&u se
blocheaz4 in tdieturd (a se vedea fig. B).

<«

Fig. B
B Blocarea lanjului de ferdstr&u la marginea superioard a sinei de ghidare
poate determina reculul puternic al sinei in directia utilizatorului.
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B Cricare dintre aceste reacfii poate provoca pierderea controlului asupra
ferastraului si posibila ranire grava. Nu vé bazati numai pe dispozitivele
de sigurantd integrate in ferdstraul cu lant. in calitate de utilizator al
ferastraului cu lant adoptati diverse masuri de evitare a accidentelor si
r&nirii in fimpul lucrului. Reculul reprezint& consecinfa utilizarii eronate
sau defectuoase. Reculul poate fi evitat adopténd m&suri de precautie
adecvate, precum cele descrise in continuare:

W Tineli ferastraul cu ambele méini, cuprinzénd cu degetele ménerele
ferastraului cu lant. Adoptati o pozitie a corpului si bratelor care s&
permitd contracararea fortei reculului. In cazul adoptdrii masurilor
adecvate, utilizatorul poate stdpéni forta reculului. Nu eliberati niciodata
fergstraul cu lant.

B Evitati pozitiile anormale ale corpului si nu taiati cu ferastraul deasu-
pra in&ltimii umerilor. In acest mod este evitatd atingerea involuntard
cu varful sinei, fiind posibil un control corespunzdtor al fer&str&ului cu
lant in situatii neprevazute.

B Utilizati intotdeauna sinele de schimb si lanturile de ferastréu preva-
zute de producétor. Sinele de schimb si lanurile de ferdstrdu necores-
punzdtoare determin& ruperea lanfului de ferdstrdu si/sau reculul.

B Respectdti instructiunile producétorului privind ascutirea si intrefi-
nerea lanfului de ferdstrdu. Reglarea prea redusé a limitatoarelor de
adéncime mdreste tendinfa de recul.

B Nu téiati cu varful lamei. Pericol de recul.

B Asigurali-va ca pe sol nu existd obiecte de care vé& puteti impiedica.

Indicatii de siguranta pentru lucrul cu bobinele

cu fir

Pregdtirea

M Purtati imbré&caminte de lucru care s& ofere protectie, precum pantaloni
lungi, incalf&minte de siguranid, manusi de protecfie rezistente, cascd
de protectie, mascd de protectie pentru fatd sau ochelari de protectie
si dopuri de calitate pentru urechi sau alt echipament de protectie a
auzului impotriva zgomotelor.

B Utilizati intotdeauna centura livratd.

B Asigurafi-va intotdeauna c& ménerele sunt uscate si curate si nu prezintd
amestec de benzind.

B inaintea inceperii lucrului verificati ca pe teren s& nu existe obiecte
precum bucdti de metal, sticle, pietre s.a. care ar putea fi proiectate
provocand astfel ranirea utilizatorului.

B inainte de a porni motorul asigurati~vé c& bobina cu fir nu intr& in
contact cu vreun obstacol.

B Utilizati aparatul numai dupé familiarizarea cu acesta.

Siguranta electrica

B Nu tilizati niciodatd aparatul in apropierea lichidelor sau gazelor
usor inflamabile si nici in spatfii inchise sau in aer liber. Urmdrile pot fi
exploziile si/sau incendiul.

B Nu utilizati aparatul dacd acesta este defect, incomplet sau modificat
far& acordul producétorului. Nu utilizafi niciodatd aparatul daca
echipamentul de protectie este defect. Nu utilizati aparatul dacd comu-
tatorul Pornit/Oprit este defect. In cazul c&derii, verificafi aparatul cu
privire la daune sau defecte semnificative.

Siguranta persoanelor

B Operareq, reglarea si intrefinerea aparatului se vor efectua exclusiv de
cdtre persoane adulte, suficient instruite.

B Dacd nu sunteti familiarizat cu aparatul, exersafi cu motorul oprit.

B Nu afingefi esapamentul.

B Nu utilizafi aparatul atunci cénd v& aflati sub influenta alcoolului sau
a drogurilor.

B Tinefi intotdeauna aparatul ferm, cu ambele maini. Tinefi degetele in
jurul ménerelor.
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Pozitia corpului in timpul lucrului: Nu utilizafi aparatul atunci cand vé
aflati intr-o pozifie incomodd, in echilibru precar, cu brafele intinse sau
numai cu o mand.

Asigurati intotdeauna o pozifie stabil&.

Nu utilizati aparatul atunci cénd in imediata apropiere se afld persoane
sau animale. La lucrdrile de cosire menfinefi o distantd minim& de

15 metri intre utilizator si alte persoane sau animale. La lucrdrile de
cosire pand la nivelul solului mentinefi o distant& minim& de 30 metri
intre utilizator si alte persoane sau animale.

La lucrérile de cosire in pantd pozifionati-vé intotdeauna sub scula de
taiere. Nu tdiafi si nu tundeti iarba niciodatd pe movile sau pante cu
suprafatd netedd, alunecoasd.

Orice modificari aduse produsului pot periclita siguranfa persoanelor
si anuleazd garantia oferitd de producdtor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a v& asigura cd nu se joacd cu
aparatul.

Nu utilizafi niciodatd aparatul atunci cénd este deteriorat sau prezintd
o deficientd.

Utilizarea si manevrarea

Utilizati aparatul numai in scopul prevdzut, pentru tunderea gazonului,
cosire, t&ierea crengilor din copaci, tdierea si tunderea gardului viu si
tufelor.

Nu utilizafi aparatul intervale indelungate, facefi pauze regulate.

Asigurativé c& suruburile si elementele de legaturd sunt strénse.

Nu utilizati aparatul atunci cénd nu este reglat corect, cand nu este
asamblat complet sau in siguranta.

Deschidefi rezervorul de benzind incet pentru a putea elibera eventuala
presiune constituitd in capacul rezervorului de benzing. Pentru a evita
pericolul de incendiu indepdrtativa cel putin 3 metri faf& de locul de
alimentare a rezervorului inainte de a porni aparatul.

Deplasati bobina cu fir la in&lfimea doritd. Evitati atingerea obiectelor
de mici dimensiuni (de exemplu, pietre) cu bobina cu fir.

Mentinefi bobina cu fir intotdeauna pe sol atunci cand aparatul se afld
in funcfiune.

Utilizati aparatul numai cu capacul de protectie adecvat instalat si in
stare corespunzatoare.

Nu utilizafi alte scule de t&iere. Pentru siguranfa dvs. nu utilizati decét
accesoriile si aparatele auxiliare indicate in instructiunile de utiliza-
re. Utilizarea altor scule de tdiere sau a altor accesorii decét cele
recomandate in instructiunile de utilizare poate constitui pericol de
accidentare.

Efectuati intotdeauna lucrérile de tundere si tdiere la nivelul superior de
turatie. La inceputul cosirii sau pe durata lucrérilor de tundere nu 18sati
motorul la turatie sc&zutd.

Asigurativa cd la pornire si in timpul lucrului aparatul nu atinge p&dmén-
tul, pietre, sérmd sau alte corpuri strdine. Oprifi aparatul inainte de o
aseza jos.

Obpriti aparatul inainte de o aseza jos.

Opriti intotdeauna motorul inaintea lucrérilor la scula de tdiere.

Indicatii de siguranta pentru cutit

Pregdtirea

Cufitul proiecteazd puternic obiecte si chiar p&mant. Aceasta poate
provoca pierderea vederii sau ranirea. Purtatfi protectie pentru ochi, fafa
si picioare. Indepértafi intotdeauna obiectele din zona de lucru inainte
de a utiliza cufitul.

Cutitul se opreste la eliberarea parghiei de acceleratie. Cutitul oprit

v& poate provoca rdni prin tdiere dvs. si persoanelor din jur. Tnaintea
efectudrii lucrdrilor la cufit oprifi motorul si asigurati-va c& cutitul se afl&
in stare de repaus.

Siguranta persoanelor

B Persoanele din jur pot fi afectate prin pierderea vederii sau ranire.
Mentinefi o distantd minim& de 15 metri, in toate directiile, intre dvs.
si celelalte persoane sau animale.

Utilizarea si manevrarea

B Nu utilizati aparatul dacd nu sunt instalate corect toate accesoriile
cufitului.

B Cutitul poate fi proiectat necontrolat la contactul cu obiectele. Aceasta
poate provoca rdnirea mdinilor si picioarelor. La contactul aparatului
cu corpuri strdine opriti imediat motorul si asteptafi oprirea cutitului.
Verificafi cutitul in privinta deteriordrilor. Inlocuiti intotdeauna cutitul
atunci cand este curbat sau vzat.

Dispozitive de siguranta
In cadrul lucrérilor cu aparatul, pentru a evita proiectarea obiectelor,
trebuie s fie montat capacul de protectie din plastic corespunzdtor pentru

operarea cu cufitul sau cu bobina cu fir.

/\ AVERTIZARE!

B Nu cosifi niciodatd atunci cand in apropiere se aflé alte persoane,
in special copii sau animale.

B Mentineti o distantd de sigurantd de 15 m. Dacd acestia se apropie,
opriti imediat aparatul.

A ATENTIE! PERICOL DE INTOXICARE!

B Gazele de esapament, carburantii si lubrifiantii sunt toxice. Gazele
de esapament nu trebuie inhalate.

/\ AVERTIZARE!

B Benzina este extrem de inflamabild. P&strafi benzina numai in
recipiente prevazute in acest scop.

B Alimentati numai in exterior si nu fumati.

B n timp ce motorul se afl& in funcfiune sau cand aparatul este fierbinte,
capacul rezervorului nu se va deschide si nu se va alimenta cu benzind.

B in cazul scurgerii benzinei nu se va porni motorul. Dimpotrivé, in
acest caz aparatul se va indepdrta de pe suprafata murdard de
benzind. Se va evita orice tentativd de pornire pénd la evaporarea
vaporilor de benzind.

B Din motive de sigurantd, rezervorul de benzin si capacele rezervo-
rului se vor inlocui in caz de deteriorare.

Reduceti la minim emisiile sonore si vibratiile!
Utilizafi numai aparate in stare perfectd.

Efectuati regulat lucrdri de intrefinere si curdtare la aparat.
Adaptati-vd modul de lucru la aparat.

Nu suprasolicitati aparatul.

Dacd este necesar, solicitati verificarea aparatului.

Deconectafi aparatul atunci cénd nu il utilizati.

Purtati manusi de protecfie.
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Inainte de punerea in functiune
/\ ATENTIE!

B in timpul cositului se vor utiliza infotdeauna incdlfdminte de protectie
antiderapantd, imbrdcdminte de protectie corespunzdtoare precum
mdnusi, cascd, mascd, ochelari de protecfie si echipament de protectie
a auvzului.

B Verificati terenul pe care urmeazd a se utiliza aparatul si indepdrtati
obiectele care pot fi apucate si proiectate.

B inaintea utilizérii sau dupd ce aparatul a fost abandonat, precum si
in urma altor impacturi, trebuie efectuat intotdeauna un control vizual
al sculelor de taiere, bolfurilor de fixare si a intregii unit&ti de tdiere
pentru a verifica dacd acestea nu sunt deteriorate. Sculele de téiere
vzate sau deteriorate si bolturile de fixare trebuie inlocuite.

B inaintea utilizarii trebuie efectuat infotdeauna un control vizual pentru
a verifica dacd sculele de tdiere nu sunt uzate sau deteriorate. Pentru
a evita dezechilibrele, sculele de tiere si bolturile de fixare uzate
sau deteriorate trebuie inlocuite numai in seturi.

Montarea manerului rotund

¢ Montafi mai intdi inelul de cauciuc @ pe braj @.
¢ Apdsati apoi colierul de prindere @ a manerului rotund @ din partea

de jos pe inelul de cauciuc @ prevazut al bratului @.
Stiftul @ colierului de prindere @9 trebuie introdus in vederea blocérii

intr-unul dintre cele doud orificii ale bratului @.
4 Asezati de sus manerul rotund @, asa cum este afisat in figurd, pe

inelul de cauciuc €.

A

4 Introducefi de sus cele 4 suruburi de fixare @ prin manerul rotund @
4 Strangeti surubul de fixare @.
Montarea mecanismului de decuplare rapida

4 Agdtafi carabina si asigurafi-o cu segmentul de centurd de culoare
rosie de la mecanismul de deschidere rapid& (a se vedea imaginile).

Trageti segmentul de centurd de culoare rosie dacd dorifi s& asezati

rapid aparatul.

Fixarea/montarea centurii

4 Prindeti centura € in urechea de prindere @.

¢ Adaptafi centura € la statura dvs., astfel incat urechea de prindere @

in stare suspendatd s& se afle la indlfimea soldului.
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Montarea foarfecii de gradina

¢ Desfacefi mai intai ménerul filetat @ de la bratul @ unitdtii motorului.

¢ \ Impingeti pivotul bratului anterior @ al

i

I

foarfecii de grading pand la opritor in
decupaijul brafului @ unitdtii motorului.
Dacé sunt corect impinse linia rosie trebuie
s& fie la acelasi nivel cu braful unitdtii

motorului.

¢ Strangefi manerul filetat @.
INDICATIE

> Montarea accesoriului ferdstrau de tdiat la indlfime/bobin& cu fir/
cutit cu 3 dinfi/prelungitor se realizeazd in aceeasi ordine.

Demontarea foarfecii de gradina
¢ Desfaceti manerul filetat @ si scoateti brajul anterior € al foarfecii

de gréding din bratul @ unitdtii motorului.

> Demontarea accesoriului ferdstrdu de tdiat la indlfime/bobing cu fir/
cutit cu 3 dinfi/prelungitor se realizeazd in aceeasi ordine.

Rotirea foarfecii de gradina
¢ Desfaceti dispozitivul de blocare/deblocare (.
¢ Actionafi parghia de comutare @, rotiti foarfeca de grading in pozitia

doritd.

<>

Permitefi fixarea parghiei de comutare € in decupaiul din placa de

bazd (foarfecd de grading) €.
Montarea lantului de ferastrau si a lamei
/\ AVERTIZARE!

> Utilizati m&nusi de protectie! Pericol de ranire din cauza dinfilor de
tdiere ascutiti!

> Se va avea in vedere directia de functionare a lantului ferdstraului €
la lamd €D si placa de bazd (ferdstréu de tdiat la indlfime) [<= SAWCHAIN|.

> Lama €D poate fi inlocuitd in functie de gradul de uzurd.

¢ Desfaceti pivlifa € cu cheia fixd cu cap deschis @.

¢ Indepdrtati capacul rofii de lant €.

¢ Asezati lanjul de ferdstréu €9 incepand cu véarful lamei €D).

¢ Acum montati lama € cu lanful de ferdstrau €9.

¢ Asezati sina de ghidare @) peste ghidajul lamei €B), introducénd toto-
datd stiftul de strangere a lantului @ in orificiul lamei @. Concomitent
asezafi lantul de ferdstrau € peste roata de lant @.

¢ Acum intindefi lanjul ferdstrgului € (a se vedea capitolul ,intinderea
si verificarea lantului de ferdstrau”).

¢ Asezatila loc capacul rofii de lant €D si strangeti usor piulita €.
Demontarea lantului de ferastréau

¢ Dacd este necesar, lantul de ferdstréu € trebuie intins in prealabil
pentru a putea scoate lama € si lanful de ferdstrau € (a se vedea
capitolul ,intinderea si verificarea lanfului de ferdstrau”). Urmati

aceste instructiuni in ordine inversd.
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intinderea si verificarea lantului de feréstrau
/\ AVERTIZARE!

> Utilizafi manusi de protectie! Pericol de rénire din cauza dinfilor de
tdiere ascutifil
¢ Rotiti surubul de strangere a lantului @ cu surubelnifa dreaptd @ in

sens orar pentru a mdri tensionarea.

4 Lantul de ferdstrau € trebuie sa se afle in partea de jos a lamei.

Verificati dacd lantul de ferdstréu € se poate trage cu ména peste

lamé €)).

> Lanful de ferdstrau € nou se lungeste si trebuie tensionat mai des.

Ungerea lantului
¢ Indepartati capacul rezervorului de ulei €.
¢ Umplefi rezervorul de ulei @ cu cca 100 ml ulei bio pentru lant @.

4 Lubrifierea lantului poate fi mdritd sau micsoratd cu ajutorul surubului

de reglare a uleiului @.

¢ Mai intéi apdsati si apoi rofiti surubul de reglare a uleiului @ in sens

orar pentru a micsora lubrifierea lantului.

4 Mai intai apdsati si apoi rofifi surubul de reglare a uleiului @ in sens

antiorar pentru a mari lubrifierea lantului.

/\ AVERTIZARE!

> Nu lucrafi niciodatd f&r& ungerea lantuluil
in cazul functionérii uscate a lanfului de ferdstréu, garnitura de tdiere
se va distruge in mod ireparabil in scurt timp. inaintea lucrului verificati
intotdeauna ungerea lanfului si nivelul de ulei din rezervor.

> Utilizafi numai ulei pentru lanfuri de ferastrau. De preferintd
biodegradabil. Nu utilizati ulei uzat, ulei de motor etc.

> Pe durata lucrului verificati dacé funcfioneaza lubrifierea lanfului.

Ascutirea lantului de ferastrau

INDICATIE

Un slefuitor poate fi fixat la suportul slefuitorului € pentru asigurarea
s’roblllicjﬂl pe durata slefuirii.

> Un set de ascufit, de exemplu Oregon, confine informatii detaliate
privind procedeul de ascutire.

> Alternativ poate fi utilizat un dispozitiv electric de ascutire a lanfurilor
si urmate instructiunile producgtorului.

> In caz de dubiu privind efectuarea lucrérilor se va inlocui lantul de
ferastrgu.

Montarea accesoriului prelungitor

/\ ATENTIE!

B Accesoriul prelungitor/bratul @ nu se vor utiliza impreund cu acce-
soriul cutit cu 3 dinfi/bobind cu firl

|

INDICATIE
> Utilizafi accesoriul prelungitor/bratul € pentru realizarea lucrérilor
la ingltime.

4 Montati accesoriul prelungitor/bratul € intre unitatea motorului si
foarfeca de grading/ferdstrdu de tdiat la indlfime. Montaijul are
loc in acelasi mod descris anterior la accesorii.

Montarea/demontarea capacului de protectie

/\ AVERTIZARE!

B La lucrdrile cu cufitul cu 3 dinti @ trebuie sé fie montat capacul de
protecfie @. Capacul de protectie @ se va pozitiona sub foaia de
metal a brafului @. Capacul de protectie @ este fixat cu 2 suruburi
@ la bratul anterior @. In acest scop utilizafi cheia hexagonald @
livratd.

Garniturd de tdiere Dispozitiv de protectie

Cutit cu 3 dinti @ Capac de protecfie @

Capac de protecfie @ + Apdrdtoare

Bobina cu fir @ fir de tgiere @

/\ AVERTIZARE!

> Nu utilizati alte garnituri de tdiere in afard de cele incluse in furnitu-
r&. Utilizarea altor garnituri de tdiere sau dispozitive de protecfie este
consideratd necorespunzdtoare si poate duce la v&tdmari grave.

Montarea/inlocuirea cutitului

B Montati/inlocuifi cufitul cu 3 dinti @, conform descrierii din figurile
- 1f. ATENTIE! Filet pe stanga!

B Localizati orificiul discului de antrenare @, aliniati-l cu orificiul din fafé
si blocati cu ajutorul cheii hexagonale @ livrate.

B Asezati cufitul cu 3 dinti @ pe discul de antrenare @ (a se vedea fig.
1b). Eticheta trebuie sd fie vizibild de sus din pozitia de lucru (a se
vedea pagina pliatd). Cutitul cu 3 dinti @ poate fi utilizat pe ambele
parti.

M Pozitionati placa de presiune @ pe filetul arborelui dintat (a se vedea
fig. 1c).

Asezati capacul plécii de presiune @ (a se vedea fig. 1d).

B Strangefi pivlifa @ cu cheia de bujie @ in sens antiorar.
ATENTIE! Filet pe stanga! (a se vedea fig. 1f).

B Cufitul cu 3 dinti @ este prevazut cu o protectie de plastic la livrare.
Aceasta trebuie indepdrtatd inaintea utiliz&rii aparatului, iar in cazul
nefolosirii acestuia, capacele se vor aseza la loc.

B Acum, protectia de plastic poate fi indepartatd.

A ATENTIE! MUCHII ASCUTITE,
PURTATI MANUSI DE PROTECTIE!

B Montafi apdrétoarea firului de téiere @ la capacul de protectie @.

B La lucrérile cu firul de taiere trebuie s& fie montatd si apdrdtoarea firului
de taiere @. Montarea apdrdtorii firului de tdiere @ (premontatd din
fabricd) se realizeazd conform descrierii din figura 2a.

B Asigurafivé cd apdrdtoarea firului de tdiere @ se fixeazd corect. in
partea interioard a apdrdtorii firului de tdiere @ se afld un cufit @).
Acesta este acoperit cu un dispozitiv de sigurantd (a se vedea fig. 2a).

B indepdrtati dispozifivul de siguranid inaintea inceperii lucrului si ase-
zafid inapoi dupd finalizarea lucrului.

A ATENTIE! MUCHII ASCUTITE,
PURTATI MANUSI DE PROTECTIE!

B Pentru a demonta apdrdtoarea firului de tdiere @ de pe capacul

de protectie @, utilizafi de ex. o surubelnitd, pentru a ajuta la
desprinderea usoard a celor trei stifturi de prindere.
ATENTIE! PERICOL DE RANIRE!
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Montarea/inlocuirea bobinei cu fir

B Montafi/inlocuifi bobina cu fir @ conform descrierii din figura 2c.
ATENTIE! Filet pe sténga!

B Localizati orificiul discului de antrenare @, aliniafi-l cu orificiul din fafé
si blocati cu ajutorul cheii hexagonale @ livrate.

B insurubati bobina cu fir @ pe filet in sens antiorar.

Atasarea centurii

B Pentru a nu obosi in timpul lucrului pot fi efectuate reglaje in urmétoa-
rele puncte. Reglajele pot varia in functie de indlfimea fiecdruia.

B inaintea inceperii lucrului reglati centura @ in functie de indltimea

dvs.

B Echilibrati aparatul cu scula de tdiere montatd astfel incat acesta sa
se deplaseze imediat deasupra solului, fard a atinge aparatul cu
madinile.

1.) Atasati centura € si prindefi inchizdtorile pané se fixeazé (a se vedea
fig. 3a).

2.) Trageti centura € conform descrierii din figura 3b pentru a putea
orienta centura @ central pe corp, potrivind-o in mod corespunzétor
in jurul trunchiului.

3.) Acum, pentru a strdnge cele doud centuri pentru umdr, tragefi de aces-
tea conform descrierii din figura 3c.

4.) Pentru a regla pozitia corectd a aparatului la centurd, tragefi centura
conform descrierii din figura 3d.

5.) Agéati carabina (@ (a se vedea fig. 3e - 3g) si asigurafivd cu seg-
mentul de centurd de culoare rosie Q de la mecanismul de deschidere
rapida.

6.) Luafi aparatul si prindefil acum conform descrierii din figura 3h, cu
urechea de prindere @ in carabing (. Suplimentar, urechea de
prindere @ poate fi desfécuta de la surubul @ si deplasat, in

vederea orientdrii optime a aparatului.

Reglarea indltimii de taiere

B Atasafi centura €@ si prindeti aparatul (a se vedea capitolul ,Atasarea
centurii”).

B Dispozitivele de reglare de la centurd @ fac posibild reglarea pozifiei
optime de lucru si de tdiere (a se vedea capitolul ,Atasarea centurii”).

B Pentru determinarea lungimii optime a centurii efectuati cateva miscari
oscilatorii f&rd a porni motorul (a se vedea fig. 5a).

B Centura @) este prevdzutd cu un mecanism de deschidere rapidd.
Trageti segmentul de centurd de culoare rosie (3), daca doriti s&
asezafi rapid aparatul (a se vedea fig. 3i).

/\ ATENTIE!

B Utilizati intotdeauna centura € atunci cand lucrati cu aparatul.
Atasafi centura € imediat ce afi pornit motorul si acesta funcfioneazd
la ralanti. Opriti motorul inainte de a scoate centura €.
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Carburantul si uleiul

B Utilizati exclusiv amestecuri pe bazd de benzing farg plumb (min. ROZ
95) si ulei special pentru motor in 2 timpi (JASO FD/ISO - L - EGD).
Realizati amestecul de carburant conform tabelului de amestec.

B Addugati cantitatea corectd de benzing si ulei pentru 2 timpi in sticla
de amestec ulei/benzindg @ livratd (a se vedea , Tabelul de amestec
pentru carburant”). Apoi agitati bine recipientul.

Tabel de amestec pentru carburant

Raport de amestec: 40 pdrti benziné la 1 parte ulei

Ulei pentru 2 timpi
12,5 ml

Benzina
0,5 litri

Punerea in functiune

/\ ATENTIE!
B Respectati dispozitiile legale privind protectia impotriva zgomotului.

Verificati aparatul inaintea fiec&rei puneri in funcfiune:

B Etanseitatea sistemului de carburant.

B Starea perfectd si integritatea dispozitivelor de protectie si a dispoziti-
vului de tdiere.

B Pozifia corespunzdtoare a tuturor imbindrilor filetate.

B Mobilitatea tuturor pieselor mobile.

Pornirea la rece

/\ ATENTIE!
B Nu lasati niciodatd cablul de pornire s& reculeze. Aceasta poate
provoca defectarea.
1.) Umpleti rezervorul de benzindg @ cu ajutorul palniei @ (a se vedea si
sectiunea
,Carburantul si uleiul”).
2.) Acfionati pompa de carburant (B (Primer) de 6 ori.
3.) Cuplafi comutatorul Pornit/Oprit @ pe ,I”.

"

4.) Trageti maneta de soc @ in pozitia ,I\

5.) Tinefi ferm aparatul si tragefi cablul de pornire (B pand opune rezistenfd.
Acum frageti rapid cablul de pornire (. Aparatul porneste.

6.) Dacd motorul nu porneste, repetati etapa 5.

7.) Imediat ce porneste motorul ap&safi prima datd intrerupdtorul de
sigurantd @ si apoi parghia de acceleratie @ pentru a elibera socul
automat.

Dacé nici dupd mai multe incerc&ri motorul nu porneste, citifi secfiunea

,Planul de depistare a defectiunilor”.
/\ ATENTIE!
B Trageti cablul de pornire (B intotdeauna drept. Tineti ferm méanerul

cablului de pornire (B, atunci cand cablul de pornire (B se refrage.

Nu lésati cablul de pornire (B sd ricoseze.

B In cazul temperaturilor exterioare foarte ridicate poate fi necesard
pornirea f&rd soc si a motorului rece!

Pornirea la cald

(aparatul a fost scos din functiune mai putin de 15-20 minute)

1.) Cuplafi comutatorul Pornit/Oprit @ pe ,I”.

2.) Maneta de soc {P) nu trebuie trasd la pornirea motorului cald.

3.) Tineti ferm aparatul si tragefi cablul de pornire (B pand opune rezis-
tentd. Acum trageti rapid cablul de pornire @. Aparatul ar trebui s&

porneascd dupd 1-2 incercdri. Dacd aparatul nu porneste nici dupd 6
incercdri, repetafi etapele 1-7 din secfiunea ,Pornirea la rece”.



///|PARKSIDE

Oprirea motorului

Succesiunea etapelor in cazul opririi de urgenta

Dacd este necesard oprirea imediatd a aparatului, pozifionafi comutatorul

Pornit/Oprit @ pe ,0".

Succesiunea normalé a etapelor

B Eliberati parghia de acceleratie @ si asteptati ajungerea motorului la
viteza de ralanti. Apoi pozitionati comutatorul Pornit/Oprit @ pe ,0".

/\ ATENTIE!

B Lo ralanti cufitul cu 3 dinti trebuie s& fie oprit. Dacd cufitul cu 3 dinti
se roteste, trebuie reglat carburatorul!

Instructiuni de lucru
Tnaintea utilizarii aparatului exersafi toate tehnicile de lucru (a se vedea
fig. 5a - 5¢) cu motorul oprit.

Prelungirea firului de taiere
Pentru a prelungi firul de tdiere |&sati motorul s& funcfioneze la turatie ma-

ximé si atingeti bobina cu fir @) de sol. Firul este prelungit in mod automat.
Cutitul @) de la apdrdtoarea firului de tdiere @ scurteazd firul la lungimea

permis& (a se vedea fig. 5d).

/\ ATENTIE!
Resturile de gazon/iarbd/buruieni se acumuleaza sub capacul de

protectie @.
B Indepartati resturile cu ajutorul unui spaclu sau al unui instrument
similar, avénd motorul oprit.

Diverse procedee de taiere

Tundere/cosire (3 dinti cu cutitul sau bobina cu fir)

B Deplasati aparatul intr-o miscare oscilatorie de cosire (a se vedea fig. 5a).

M Tineti scula de taiere paralel cu solul si stabilifi in&ltimea de tdiere
doritd.

Tunderea scurtéa (cu bobina cu fir)

B Tinefi aparatul usor inclinat deasupra solului (a se vedea fig. 5b).
Taiafi infotdeauna dinspre dvs. Nu trageti aparatul spre dvs.

Cosirea completé (cu bobina cu fir)

B Lo cosirea completd vegetatia este indepdrtatd pénd la nivelul solului.
In acest scop inclinati bobina cu fir in unghi de 30° spre dreapta.
Asezati manerul in pozifia doritd (a se vedea fig. 5¢).

Taierea pe langé copaci/garduri/fundatii (cu bobina cu fir)

B Dacd firul intrd in contact cu copaci, pietre, ziduri de piatrd sau
fundatii, acesta se uzeazd si se deterioreazd. Dacd firul se prinde
in gard, firul se va rupe.

/\ ATENTIE!

B Nu indepdrtati obiectele de pe alei efc. cu ajutorul aparatului!
Aparatul este puternic si poate arunca pietrele sau alte obiecte la o
distantd de peste 15 metri, puténd produce ranirea sau deteriorarea
autovehiculelor, caselor si ferestrelor.

Blocarea

In cazul blocérii sculei de tiere oprifi imediat motorul. Curdfati aparatul

Evitarea reculului

La lucrul cu cufitul cu 3 dinti exista pericol de recul cénd cufitul intrd in
contact cu obstacole (trunchiuri de copac, crengi, cioturi, pietre etc.).
Astfel, aparatul ricoseazd in sens opus direcfiei de rotatie a sculei de
taiere. Aceasta poate duce la pierderea controlului asupra aparatului.
Nu utilizati cutitul in apropierea gardurilor, stélpilor metalici, bornelor sau
fundatiilor. Pentru tdierea arbustilor mici, pozitionati aparatul conform
descrierii din fig. 5e, pentru a evita reculul.

Utilizarea foarfecii de gradina

Tehnici de taiere

B Bara porteutit dublé permite taierea in ambele directii sau dintr-o parte
in alta prin miscari de pendulare.

B Lo tdierea pe vertical& deplasati uniform in sus si in jos foarfeca de
grading in fatd sau arcuit.

B Lo tdierea pe orizontal& deplasati foarfeca de gréding prin miscdri
oscilatorii c&tre marginea gardului viu pentru a permite cdderea pe
sol a ramurilor t&iate.

B A se vedea pagina pliata (figura A).

INDICATIE

> Tndepdrtati crengile tari cu ajutorul unei foarfeci speciale.
Utilizarea ferastraului de taiat la inaltime
Tehnici de debitare

/\ AVERTIZARE!

> Fifi intotdeauna atent la crengile tdiate care cad.

> Se va avea intotdeauna in vedere pericolul provocat de ricosarea
crengilor.

> Pozitionafi opritorul € pe creangd. In acest mod veti putea lucra
n siguranta.
> Abia dupd aceea incepefi actiunea de debitare.
Taierea unei crengi mici
¢ Crengile mici (diametrul 0-8 cm) se taie de sus in jos (a se vedea

imaginea).

Taierea crengilor mari

4 La crengile mari (diametrul 8-25 cm) se realizeazd mai intéi o tdiere

de degajare @ (a se vedea imaginea). Tdierea de degajare previne,
de asemeneaq, decojirea scoartei la tulpina principald.

¢ Acum tdiati de sus @ in jos @.
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Taierea in bucdti

Scurtati crengile lungi sau groase inaintea tierii finale (a se vedea imaginea).

@0 o
L1

Lucrul in siguranta

B Mentfinefi aparatul, garitura de tdiere si protectia lantului @ in stare
corespunzédtoare de utilizare, pentru a preveni rénirea.

B In cazul c&derii, verificati aparatul cu privire la daune sau defecte
semnificative.

B |n vederea efectudrii in sigurantd a lucrérilor se va avea in vedere utili-
zarea unui unghi de lucru de max. 60°+£10° (a se vedea imaginea).

| max. 60°+10°
SR

B Nu utilizati aparatul de pe scard sau dintr-o locatie nesigurd.

B Nu fii tentat s& executafi o tdiere imprudentd.
Aceasta poate constitui o sursd de pericol pentru dvs. si pentru alte
persoane.

B Copiii trebuie supravegheati pentru a v& asigura c& nu se joacd cu
aparatul.

B Modificafi-v& regulat pozitia de lucru. Utilizarea indelungatd a apara-
tului poate provoca tulburéri ale circulatiei sangvine la nivelul méinilor
determinate de vibratii. Cu toate acestea, durata de utilizare poate fi
prelungitd folosind manusi corespunzé&toare sau prin pauze regulate.
Se va avea in vedere faptul cd predispozifia personald la circulatia
sangvin& necorespunzé&toare, temperaturile exterioare scazute sau
fortele de prindere semnificative in timpul lucrului diminueaz& durata
de utilizare.

Transporiul
B Utilizafi huse de protectie @ @ in timpul transportului.

B La transportul aparatului se va evita pornirea acestuia, pentru a evita
rénirea (a se vedea imaginea).
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Curatarea

Curdtarea unitatii motorului

B Dups fiecare utilizare aparatul trebuie curdtat temeinic.
B Deconectati aparatul intotdeauna inaintea lucré&rilor de curdtare si
scoatefi fisa de bujie (D).
B Curdtati aparatul regulat in interior si exterior cu o lavetd umeda si putin
detergent. Asigurafivé cd nu patrunde apd in interiorul aparatului.

Curétarea feréastraului de taiat la inalfime

B Ferdstrdul de taiat la indltime trebuie curdtat regulat de rumegus.
¢ Indepértati capacul rofii de lant €.
¢ Scoatefi lantul de ferastréu €) de la lamd €D si curdfati sina de ghidare @.

¢ Mentineti ascutit lanful de ferdstréu €D si verificafi intinderea acestuia,
nivelul de ulei si alimentarea cu ulei.

Curétarea foarfecii de grading

4 Verificati dacd foarfeca de grading prezint& suruburi slabite la bara

portcufit @ si strangetile dacd este necesar.
¢ Indepdrtati iarba tdiatd care este lipitd.

¢ Ingrijiti bara portcutit @ cu un pulverizator sau un gresor de ulei.

Curétarea accesoriului bobina cu fir/cutit
¢ indepértati iarba taiatd care este lipitd.

¢ Mentinefi ascutit cutitul cu 3 dinti @ pentru a inlesni desfdsurarea

lucrérilor.

intretinerea

inlocuirea bobinei cu fir/firului de taiere

1.) Bobina cu fir @) se demonteazé conform descrierii din secfiunea
+Montarea/inlocuirea bobinei cu fir”. Ap&sati pe marcaje (a se vedea
fig. 4a), si scoateti capacul (a se vedea fig. 4b).

2.) Scoateti discul bobinei 0 din carcasa bobinei cu fir (a se vedea fig. 4c).

3.) Indepaértati firul de taiere existent.

4.) Introduceti firul de t&iere nou in centru si prindefi bucla rezultatd in
decupaijul discului bobinei (a se vedea fig. 4d).

5.) Infasurati firul, tensionandu-, in sens orar. Astfel, discul bobinei 0
separd cele doud jumétdti ale firului de taiere (a se vedea fig. 4d).

6.) Luati capacul in mané si introduceti discul bobinei 0 in capac.
Asigurafiva cd suporturile firului de pe discul bobinei coincid cu traseul
firului din capac.

7.) Desfacefi firul de taiere din discul bobinei @ si ghidafi- prin capsele
metalice din capac.

8.) Prindeti inapoi cele dou& jumdtéti de carcasd, pénd cand acestea se

fixeaza.

9.) Té&iati firul rémas la aproximativ 13 cm. Aceasta reduce solicitarea

motorului la pornire si incdlzire.

10.) Montati din nou bobina cu fir (a se vedea capitolul ,Montarea/

inlocuirea bobinei cu fir").
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intretinerea filtrului de aer

Filtrele de aer murdare reduc puterea motorului prin alimentarea insuficientd

cu aer a carburatorului.

Din acest motiv este neapdrat necesar un control regulat. Filtrul de aer 0
se va verifica la fiecare 25 de ore de functionare si se va curdfa dacd este

necesar.
In conditii de praf, filtrul se va verifica mai des.

1.) Indepaértati capacul carcasei filtrului de aer @.

2.) Scoateti filtrul de aer o

3.) Curétati filtrul de aer 0 prin scuturare sau purjare (cu aer comprimat).

4.) Asamblarea se realizeazd in ordine inversd.

/\ ATENTIE!
B Nu curdtati niciodatd filtrul de aer cu benzing sau alfi solventi
inflamabili.

intretinerea bujiei

1.) Scoatefi fisa de bujie (D).
2.) Desfaceti bujia cu cheia de bujie @ livratd.
3.) Asamblarea se realizeazé in ordine inversa.

Distanta dintre electrozi este de 0,6 mm (distanta dintre electrozi in cadrul
cdreia este declansatd scanteia de aprindere). Verificati bujia prima data
dupé& 10 ore de functionare in privinta murdéririi si, dacd este necesar,
curgfati-o cu o perie de sérm& din cupru.

Ulterior efectuati lucrari de intrefinere la bujie la fiecare 50 de ore de

functionare.

Ascutirea cutitului din apéaratoare

Cu timpul, cutitul @ (a se vedea fig. 2a) se poate toci. In acest caz des-
faceti cele 2 suruburi cu care este fixat cutitul € la apdratoarea firului de
taiere @. Fixati cutitul @) intr-o menghind. Ascutifi cutitul @) cu o piatrd de
asculit, menfinénd unghiul muchiei de tdiere.

Reglarea carburatorului

B Permite ca ajustdrile carburatorului s fie fdcute numai de personalul
de service cdlificat, de producdtor sau de serviciul post-vanzare.

Lubrifierea transmisiei

B Completati la fiecare 20 de ore de functionare cu lubrifiant lichid pentru
angrenaie (cca 10 g) in vederea gresdrii transmisiei cardanice.

¢ In acest scop desfaceti surubul (8) (a se vedea pagina pliatd) pentru

a impinge lubrifiantul lichid pentru angrenaije in carcasa transmisiei.

4 Dupd umplerea transmisiei inchidefi din nou orificiul de lubrifiere cu

surubul @

Depozitarea si transportul

B Pa&strafi aparatul intr-un loc sigur.

B Depozitafi aparatul si accesoriile in sigurantd si ferite de surse de foc
deschis si de c&ldurd/scantei, precum incdlzitoare instantanee cu gaz,
usc&toare de rufe, sobe cu combustibil lichid sau radiatoare portabile
efc.

B Depozitafi intotdeauna capacul de protectie @, bobina cu fir € si
motorul curdfate de resturi vegetale.

B Protectia de plastic pentru cutitul cu 3 dinti @ se va atasa din nou la
transport si in cazul neutilizarii.

B Deconectafi aparatul infotdeauna inaintea lucrdrilor de intrefinere si
scoateti fisa de bujie Q).

Depozitarea aparatului

Tn cazul depozitérii aparatului mai mult de 30 de zile, acesta trebuie s&

fie pregatit in acest scop. In caz contrar, carburantul rémas in carburator

se va evapora si se va depune un sediment asemé&ndtor cauciucului. Acest
lucru poate ingreuna pornireq, fiind necesare repardtii costisitoare.

1.) Scoateti capacul rezervorului @ pentru a elimina eventuala presiune
rémasd in rezervorul de benzing @. Goliti cu atentie rezervorul de
benzing (®.

2.) Pornifi motorul si l8sati-l s& functioneze pand se opreste pentru a

indepérta carburantul din carburator.
3.) Lasafi motorul s& se rdceascd cca 10 minute.
4.) indepartafi bujia (a se vedea capitolul ,Intrefinerea bujiei”).

5.) Addugdti o lingurita de ulei pentru 2 timpi in camera de ardere. Tragefi
de mai multe ori cablul de pornire B pentru a putea unge cu ulei toate

componentele mecanice. Introducefi bujia la loc.

B Depozitali aparatul intr-un loc uscat si departe de posibile surse de
aprindere.

Repunerea in functiune
1.) indepartati bujia (a se vedea capitolul ,intrefinerea bujiei”).

2.) Trageti repede cablul de pornire @ pentru a indepdrta excesul de ulei

din camera de ardere.
3.) Curétati buijia si avefi in vedere distanta corectd a electrozilor la bujie.
4.) Umplefi rezervorul de benzind (B. A se vedea sectiunea ,Carburantul
si uleiul”.
Transportarea

B Dacé dorifi sa transportati aparatul, golifi rezervorul de benziné ®
conform explicafiilor din secfiunea ,Depozitarea”.
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Depistarea defectiunilor

Unitatea motorului

. g Remedierea
Problema Cauza posibila e
defectiunilor
Motorul nu Procedurd eronat& de Respectati indicatiile
porne§te. pornire. de pornire.

Motorul porneste,
dar nu functio-
neazd la putere
maxima.

Reglare incorectd a

manetei de soc .

Pozitionati maneta de

soc @ pe | 1"

Filtru de aer murdar.

Curdtati filtrul de aer.

Motorul functio-
neazd neuni-
form.

Distant& eronatd a electro-
zilor bujei.

Curéfati bujia si reglafi
distanta electrozilor
sau montati o bujie
noud.

Bujie ancrasatd
sau umedd.

Reglare incorectd a carbu-
ratorului.

Curéfati bujia sau
inlocuiti-o.

Ferastrau de

taiat la inégltime

Problema

Cavuza posibilé

Remedierea defecti-
unilor

Motorul functio-
neazg, lantul de

ferastrau € nu
se miscd.

Accesoriul foarfecd de
grading sau ferdstréu de
tgiat la indlfime nu este
corect atasat la unitatea
motorului.

Verificati montajul.

Lucrul nu avan-
seazd.

Lantul de ferdstréu € este

uscat, respectiv supraincdl-

zit sau atdrnd.

Completati cu ulei, re-
spectiv slefuifi, inlocuifi
sau intindefi lanful de

ferastrau €.

Foarfeca de gradina

Problema

Cauza posibild

Remedierea defecti-
unilor

Motorul functi-
oneazd, cufitul
este oprit.

Accesoriul foarfecd de
grading sau ferdstrau de
t&iat la indlfime nu este
corect atasat la unitatea
motorului.

Verificati montajul.
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Intervalele de intretinere

Ferastrau de taiat la indltime

Instructiunile prezentate aici se referd la conditii normale de utilizare. In
conditii dificile, cum ar fi formarea prafului si perioade zilnice de lucru

prelungite, intervalele indicate se vor scurta in mod corespunzdtor.

Inain- in caz | incaz
Compo- N -
. teain- | sdpts- | de de la ne-
nenta Actiune .. N . .
. ceperii | manal | defec- | deterio- | voie
aparatului ) )
lucrului tiune | rare
Ungerea e
gere se verificd X
lanfului
Lantul de | se verifica
fergstrgu | i se arein
) vedere ca X
acesta sé fie
ascutit
Verificarea
intinderii X
lantului
ascutire X
Sinade | se verificd
ghidare | (uzurg, dete- X
® riorare)
curdtare si
Lo X X
inversare
debavurare X
inlocuire X X
Roata de | se verifica X
lant ® inlocuire X

Foarfeca de gradina
Instrucfiunile prezentate aici se referd la conditii normale de utilizare. Tn
conditii dificile, cum ar fi formarea prafului si perioade zilnice de lucru

prelungite, intervalele indicate se vor scurta in mod corespunzdtor.

Tnain- dupd
Compo- r ‘
tP Acti teain- |inche- |la
nenta cliune ! .
tului ' ceperii | ierea nevoie

aparatului _ .

i lucrului | lucrului
Cufit de Control vizual X
taiere curdtarea X X

Comanda pieselor de schimb

Comandarea pieselor de schimb

La comandarea pieselor de schimb este necesard indicarea urmatoarelor
elemente:

B Tipul aparatului

B Numdrul de articol al aparatului

B Numarul de identificare al aparatului

Detalii privind preturile si informatiile actuale sunt disponibile la

www.kompernoss.com

B Piesele de schimb nelistate (de exemplu bobing cu fir, fir de tdiere)
pot fi comandate prin intermediul liniei noastre telefonice directe de
service.
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Eliminarea

x>y, Ambalajul este format din materiale ecologice pe care le putefi
elimina prin intermediul centrelor locale de reciclare. Aparatul si
accesoriile acestuia sunt alcdtuite din diverse materiale, cum ar fi

metal sau plastic.

Informatii despre posibilitétile de eliminare a aparatului uzat pot fi obtinute

de la administrafia locald.

Eliminafi ambalajul in mod ecologic.

b Respectati marcajul de pe diferitele materiale de ambalare si
separafile dacd este cazul. Materialele de ambalare sunt
marcate cu abrevieri (a) si cifre (b) cu urmdtoarea semnificatie:
1-7: materiale plastice,
20-22: hértie si carton,
80-98: materiale compozite.

@
S Informafii despre posibilitstile de eliminare a produsului uzat

pot fi obfinute de la administrafia locald.

Protectia mediului inconjurator

B CGoliti rezervorul de benzind si de ulei cu atentie si predati aparatul unui
centru de valorificare. Componentele din plastic si metal utilizate pot fi
colectate separat si reciclate.

B Predatfi uleiul uzat si resturile de benzin& la o unitate de colectare si nu
le aruncati in canalizare sau scurgere.

B Predati materialul de intrefinere murdar si carburantii la un centru de

colectare specializat.

Garantia Kompernass Handels GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garantie de 3 ani de la data cumpdrarii. Tn
cazul in care produsul prezint& defecte, beneficiafi de drepturi legale faf& de
vanzatorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garantia

noastrd prezentatd in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie
Perioada de garantie incepe de la data cumpdrdrii. Pastrati cu grijé bonul

fiscal. Acesta este necesar pentru a dovedi cumpérarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii acestui produs apare

un defect de material sau de fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit

de cdtre noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful de cumpérare, la
alegerea noastrd. Garantia presupune ca in timpul perioadei de trei ani s&
se prezinte aparatul defect si dovada cumpdrdrii (bonul fiscal), precum si
o scurtd descriere in scris, in care s& se specifice in ce constd defectiunea

si cand a survenit aceasta.
Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd, veti primi inapoi produsul
reparat sau unul nou. Odatd cu reparatia sau inlocuirea produsului nu

incepe o noud perioadd de garantie.

Perioada de garantie si pretentiile legale privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd efectuarea reparatiilor
realizate in perioada de garanfie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si deficiente prezente deja la
cumpdrare trebuie semnalate imediat dup& dezambalarea produsului.
Reparatfiile necesare dupd expirarea perioadei de garantfie se efectueaza

contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate cu orientdrile stricte privind

calitatea si verificat cu rigurozitate inaintea livrdrii.

Garantia se acordd in caz de defecte de material sau de fabricatie.
Aceastd garanfie nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt
expuse uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzu-
r& sau asupra deteriordrilor apdrute la componentele fragile, de exemplu

comutatoare, acumulatori sau componente realizate din sticl&.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul a fost deteriorat, a fost
utilizat sau intrefinut in mod necorespunzator. Pentru utilizarea corespunzé-
toare a produsului trebuie respectate cu strictefe toate indicatiile prezenta-
te in instructiunile de utilizare. Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizrile
si acfiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor avertizéri in cadrul

instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu utilizarilor comerciale. In
cazul manevrdrii abuzive sau necorespunzétoare, al uzului de forfd si al
interventiilor care nu au fost realizate de cétre filiala noastr& autorizatd de

service, garanfia isi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solicitdrii dvs., urmati instructiunile
de mai jos:

B Pentru toate solicitdrile p&strati la indeménd bonul fiscal si numérul
articolului (de exemplu IAN 12345) ca dovadd a cumpdrdrii.

B Numérul articolului poate fi consultat pe pldcuta cu date tehnice de
pe produs, pe o gravurd de pe produs, pe coperta instructiunilor de
utilizare (in partea stdngd, jos) sau pe autocolantul de pe partea din
spate sau de jos a produsului.

B in cazul in care apar defecte funcfionale sau alte defecfiuni, contactati
mai intéi telefonic sau prin e-mail departamentul de service menti-
onat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca fiind defect la adresa de
service care v-a fost comunicatd, fard a plati taxe postale, anexénd dova-
da cumpdrérii (bonul fiscal) si indicénd in ce constd defectul si cand a
apdrut acesta.

EFLE Acest manual, precum si multe alte manuale, videoclipuri cu

# | produsele si software-uri de instalare pot fi descarcate de pe

ol www.lidl-service.com.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Cu ajutorul acestui cod QR puteti accesa direct pagina

Lidl de service (www.lidl-service.com) si puteti deschide
instructiunile de utilizare prin infroducerea numérului de

articol (IAN) 123456.
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Service-ul Traducerea declaratiei de conformitate
originale
/\ AVERTIZARE! 9
B Solicitati repararea aparatului numai de cétre personal calificat si Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentatior:
numai cu piese de schimb originale. Asffel se asigur& mentinerea dl Semi Uguzly, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA,
sigurantei aparatului. declar&m prin prezenta cd acest aparat corespunde urmétoarelor norme,
Service Roménia documente normative si directive CE:
Tel.: 0800896637 Directiva privind echipamentele tehnice
E-Mail: kompernass@lidl.ro (2006/42/EC)
| IAN 331365_1 907| Compatibilitate electromagnetica
(2014/30/EV)
Importator Directiva privind emisiile sonore in mediu produse de
echipamentele utilizate in exterior
V& rugdm s& avefi in vedere faptul c& urmé&toarea adresd nu reprezintd o (2005/88/EC)
adresd pentru service. Contactati mai intdi centrul de service indicat. (2000/14/EC)
Directiva privind emisiile
KOMPERNASS HANDELS GMBH (2012/46,/EU)
BURGSTRASSE 21 2016/1628/EU
(astfel cum a fost modificaté ultima daté de 2017/656/EU)
44867 BOCHUM
GERMANIA Directiva privind restrictiile de utilizare a anumitor substante
periculoase in echipamentele electrice si electronice (RoHS)
www.kompernass.com (2011/65/EU)*

*Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaratii de conformitate
revine exclusiv producdtorului. Obiectul declarafiei descris anterior cores-
punde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului European si
a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictile de utilizare a anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.

Norme armonizate aplicate:
ENISO 11806-1: 2011

ENISO 10517: 2019

ENISO 11680-1: 2011

EN ISO 14982:2009

EN 50581:2012

Tip/denumire aparat:

APARAT COMBI PE BENZINA 41N 1 PBK 4 Al
Anul de fabricatie: 10 -2019

Numar de serie: IAN 331365_1907

Bochum, 16.10.2019

-.'!"'"H...-' ol

Semi Uguzlu

- Manager calitate -

Ne rezervam dreptul asupra modificrilor tehnice in scopul dezvoltdrii

ulterioare.
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O6opynsaHe

Brnok Ha aeuratens PBK 4 A1-1

KOMBUHUPAH TFPAOAVHCKMU YPELL
4B 1 PBK 4 Al

@ Erokuposka cpewy ekntousane

9 I'IpeBKmquoTen 3a BKJ‘lIOLlBCIHe/VBKJ'IK)HBCIHe
BveBepeHue
© Xanka 3a Hocene
|_|O3J:|.pCIB$|BGMe BM 30 MNOKYNKATA HA BALUMS HOB ypeq. |/l36p0n14 cre 0 4 BuHTA 30 3aKpensaHe
BMCOKOKQYeCTBEH NpomyKT. PrkoBoacTeoTo 30 notpeburens e yacr ot (5) Kpbrna apwxka

TO3M I'IpOJ:I.yKT. TO C'b.l:l'bp)KG BAXKHU yKO3GHMﬂ OTHOCHO 6eBOI‘IGCHOCTTC|, @ ryMeH np'bCTeH
@ LWugr

0 Orpatunuutenta ckoba

ynotpe6ara 1 npenasaHeto 3a otnamsuy. [penu na usnonssare npony-
KTQ, Ce 3aMO3HAMTE C BCMUYKM YKA3AHMS 30 06CnyxBaHe 1 GesonacHocrT.

M3nonseaire npoaykra eaMHCTBEHO cnopen ONMCAHUETO U 3a yKA3aHUTe o ﬂp'b)KK(] C BUHT

O Pamo
O Cnycix

@ LLleKep HQ 3ananutenHara ceewy

obnactm Ha npunoxetue. Mpenasaite NPooyKTa HA TPETH MMLA 30€0HO

C uganara noKyMeHTaums.

Ynorpeécl no npeaHasHayeHue
® 3aneuxsauw nocr Ha BbL3AYLWIHATA KNana

Pesauka 30 xpactu ¢ genara apbxKa (D Buxe 3a craptupane

Tosm ypen e npenHAsHAYEH 30 pS3aHe M MOAPS3BAHE HA XXMBM MIETOBE, ® Pesepeoap 3a beHsuH

XPACTH W AEKOPATUBHM XPACTOBK PACTEHMS B AOMALUHM YCnoBus. Tom @ Kanauka Ha pesepeoapa

A
NPeacTaengBa PbYHOBOAMM Ypel C BIPaAeH 3aABMXBALL MEXAHU3IBM U ® lopueta nomna ,Primer

NIMHEMHO PA3MONOXEHM HOXKOBE, KOMTO Ce ABMXKAT HANpPen-HA3aa. © Kanak Ha kopnyca Ha sb3aywHms GpunTsp

A NPEQYNPEXKOEHUE! Mpucraska pesauka 3a xpactn PBK 4 A1-3

® Puroxsartka
> PesaukuTte 30 XpACTM He ca NOAXOMALLM 30 M3MON3BAHE OT AeLd.

® Mpucnocobrenme 3a nebnokupare/6nokupane
D Kopnyc Ha peaykropa
@ Hoxonbpxau

Peszauka 3a BMcokM knoHu

Tosm Ypen € npenHasHa4yeH 3a pa3aHe HaA KNOHW Ha AbpBeTa.

@ Onopa (pesauka 3a xpactu)

Tpu3bb Hox 30 pazaHe/Makapa c kopaa @ Perynupauy noct

MsnonseaHe ¢ Tpuzs6Ms HOX 30 pA3aHe: 3a ps3aHe Ha BUCOKA TPEBA, @ Mpenro pamo (pesauka 3a xpact)

XPACTM U ApeBHA ObPBECHA PACTUTENHOCT. @D Oukcupawy wmdt

Ynotpeba ¢ makaparta ¢ kopaa: 3a ps3aHe Ha Tpesa M ApebHu BypeHu. @ 3ansuxeawy Ban

Mpucraska peszauka 3a Bucokn knoun PBK 4 A1-4
Yabnkaeawa npucraska
@ MpenHo pamo (pe3auka 3a BUCOKM KNOHM)

/\ BHUMAHME!

B He w3nonseaiite yabnXaBaWATa NPUCTABKA/ PAMOTO @ & kombuHa-
LMe C NPUCTABKATA TPM3BO HOX 30 ps3aHe/makapa ¢ kopaal

Bcakakso OpPYro NpUnoXxeHne, KOeTo He € U3PUYHO OJ:IO6PeHO B TOBQ

P KOBOACTBO 34 I'IOTpe6MTeJ'|9|, MOXe [a nosene no nospenu Ha ypena

M 0a npencrasnasa CEpMosHaA ONAcCHOCT 3a I'IOTpe6MTeJ'ISI. HenpeMeHHo
cnassamte OIPAHMYEHMATA B YKA3AHMATA 30 6esonacHoct. Cnassarite Ha-
UMOHANHNTE NPEeanmMCcaHmsa, KOMTO MOTaT Aa orpaHM4yasar yr|0Tpe6oTo HQ
MawmHata. Beaka apyra yn0Tpe60 M1 NPOMAHA HA MALWIMHATA CE€ CYMTA
3Qa Heuenec1;o6po3Ho M KpUe 3HAYUTENHM ONACHOCTM OT 3nononyka.

MauwmHara He e npensuaera 3a npopecronanHa ynorpeba.

3ABPAHEHW MPUTTOXXEHMNA!

Mopanu onacHocT oT TenecHa NoBpeaa Ha noTpebutens, ypenst He Tpsb-
BA A4 CE M3MON3BA 30 CNefHMTe pABOTU: 30 NOYMCTBAHE HA MBTEKM M KATO
PE30YKA 30 HOCMTHABOHE HA OTPA3aHM AbpBeTa M xpactn. OcseH Tosa
ypeabT He Tps6Ba AA Ce M3NON3BA 30 MOAPUBHIBAHE HA 3EMHM HEPABHO-
CTH, KaTO Hanp. KbpTHUMHU. OT cbobpaxeHUs 30 6e30NACHOCT ypeabT He
Tps6Ba N4 Ce M3NON3BA KATO 3QABMXKBALL ArPerar 3a ApYyr1 ypeau ot Ka-
KbBTO M a 610 BKMO. 30 NONYYEHM B PE3YNTAT HA TOBA LETH MM HAPAHS-
BAHMS OT KAKBBTO W Aa 6uno Bua otroBaps notpeburensr/oneparopst, a

He npoussoauTendr.
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@) Mpeanasen npycreH

@ Kanauka Ha Macnerus pesepsoap

@ Macnen pesepsoap

€D Wuna Ha pexewara sepura

€D Pexewa sepura

€ MomowHo npucnocobneHme 3a Toumno
€ Ynop

€D Dukcupaw wudr

€D 3amsumxsaw Ban

€D laiika

€D Pesba

€D Kanak 3a sepuxHoTo koneno

€D Bonay Ha wuHaTa Ha pexelara sepura
@ Oreop Ha WKHATA Ha pexelyata Bepura
@ Hanpasnseawa penca

@ Karkosa MacnsoHka

@ BepuxHo koneno

@ Mpobka 3a perynupaHe Ha MacnoTo

@ Onwearene wudt 30 Bepurara

@ Onuearenen 6onr 3a Bepurata
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Mpucraeka Makapa c kopaa/Hox 3a pasave PBK 4 A1-2

@ 2 sunta (cbe 30mbPKALL NPBCTEH, NOANOXHA wWakba)

@ 3awmren kanak

@ Tpu3nb Hox 30 pszaHe

€D Makapa c kopna 3a psane

@ Mpen+o pamo (Makapa c kopaa,/Tpussh HOX 3a pasaHe)

(5)) QOukenpaw wnbt

@ 3ansmxealy san

Yabnxasawa NpUCTaBka
@ Pamo

@ [pbxKa ¢ BUHT

@ (DMKCMpCILLL wneT

@ 3aaBMXKBALL, BAN

MpuHannexxHocTH

@ Kona 3a HoceHe

@ 3CILI.|MTeH KOXYX 30 WKMHATA HO peXelwara sepura

@ MNpennasta o6sueka Ha sepurata

@ Bvomacno 3a Bepuru

@ Bytunka 30 cMecsaHe Ha MAcno W beH3uH

® 3awwmThu oumna

@ Lecrocrenen kntou 4 mm

@ Lecrocrenen kntou 5 mm
@ racuen kniou SW 8/10

@ Kntou 30 3ananurentHu CBeLLIM/OTBepTKO 3a BUHTOBE C WNKMLOBA Masa

@ Yanta 30 uHCTPYyMeHTH
@ ladika M19 x 1,0 (nsea pesba)

@ Kanak Ha NPUTUCKATENHMS ONCK

@ MNpuruckarenen amck

@ Boneuw amck

@ Kopna 3a pssane
@D Oyhus
OxoMnnekToBKa Ha AocCcTaBKara

1
1

6nok Ha asuraTens

npucraeka pesauka 3a xpactn PBK 4 A1-3 (Hapuuana no-nony
pesayka 3a xpactm)

NPUCTaBKA pe3ayka 3a Bucoku knowu PBK 4 A1-4 (napuuara no-po-
Ny Pe3ayKa 30 BUCOKM KIOHM)

NPUCTABKA MAKApPA ¢ kopaa/Hox 3a pasare PBK 4 A1-2
YOBMXABALLA NPUCTABKA

PBKOXBATKA C OTPAHMYMTENHA ckoba

MQaKapa ¢ KOPAA 3a ps3aHe

kopoa 3a pssave (& Ha kopaara: 2,4 mm/obaxuHa Ha kopaara: 6 m)
TpU3L6 HOX 30 ps3aHe

KOMQH 30 HOCeHe

npennasHa o6BMBKA HA BepUraTa

30WMTEH KOXYX 30 LIMHATA HO PeXelLaTa Bepura

6YTUAKA 30 CMECBAHE HA MAcno u GeH3uH

100 ml 6uomacno 3a sepuru

UAHTA 30 UHCTPYMEHTU

WwecTocTeHeH kntoy 4 mm

WeCToCTeHeH KMoy 5 mm

KMIOY 30 3aNanuTenHu caelum/oTBEpPTKA 30 BUHTOBE C WMLOBA MABA
raeuen knoy SW 8/10

sawmtHm ounna PBKZ 1 Al

dyHM

PBKOBOACTBO 3Q I'IOTpe6MTeJ'ISI

TexXHNYECKM XApPAKTEPUCTUKMN

Brnok Ha pBuratens:

Tun Ha aBuratens:

Mowroct Ha meuratens (makc.):
Paboten obem:

O6opot Ha pBuraTens Ha
npaseH xoa:

Make. obopotu Ha asurarens
c Tpu3b6 HOX 30 pa3aHe:

C MaKapa ¢ Kopaa:

C BEPUXKEH TPUOH:

C pe3auKa 30 XpacTu:

Make. ckopocrt Ha pszaHe

C TpM3B6 HOX 30 pA3aHE:

€ MaKapa ¢ KOpAA:

C BEPMKEH TPUOH:

C pe3auka 3a XpacTu:
3anansaHe:

3anemxeaHe:

Terno:

(npasen pesepsoap):
Bmectmoct Ha pesepeoapa:
3ananurenta ceeiy:

Pasxon Ha ropueo npm

MOKC. MOLLHOCT HO ABMraTens:
Cneumndmuen

pasxon Ha ropmeo

nPX MAKC. MOLLHOCT HO ABUraTens:

Peszauka 3a xpacti:
[unkuHa Ha pasaHe:
Crunka Ha 3ubuTe:
Terno

(8 rotoeHocT 30 pabortal):

Pezauka 3a BUCOKM KNOHM:

Terno (8 rotoeHoct 30 pabota):

PBK 4 A1-1

ﬂByTGKTOB asuraren, c B1:;3£|,yL|JHO
OXAAXKAAHE, XPOMUPAHU LIMAMHAPK
1,35 kW/1,85 k.c.

42,7 cm?

3000 min’!

9200 min”!
8700 min™!
9200 min”!
9200 min”!

6900 min”!
6525 min’!

20 m/s

1550 Xoa/min
€neKTPOHHO

LeHTpobexxeH cbeanHuTen

okono 5,6 kg
1200 cm®
CDK L8RTC

0,6 kg/h

431g/kWh
PBK 4 A1-3
425 mm

24 mm

okono 2,24 kg

PBK 4 A1-4
okono 1,6 kg

Mpenopbumntento KonmyecTso 3a 3apexaaxe

HQ MacneHus pesepsBoap:
[bxmHa Ha pasaHe:

Llnna Ha pexelara sepura:
Pexewa sepura:

Mpucraska makapa ¢
Kopaa/HOX 3a pasaHe:

140 cm?®

okono 260 mm

Oregon vn 100SDEA318
Oregon 91P040X

PBK 4 A1-2

Makapa c kopaa 3a pasare (IAN 331365):

[uamersp Ha pasane ¢ kopaara &: 430 mm

,D.'bJ'I)KMHG Ha KopAaara:

@ na koppara:

6,0m
2,4mm

Tpun3b6 Hox 3a pasaHe (IAN 331365):

ﬂMOMepr HQO pg3aHe C HOXa

3a psa3aHe &

255 mm
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Hanuu 3a wym m subpaumm:

M3meperara croiHocT 3a wym e onpeaeneHa cernacko 1SO 22868,

EN ISO 10517. U3mepeHoto no ckana ,A” HMBO HA WyMa 0BUMKHOBEHO

Bb3NIM3A HA:

Pesauka 3a xpactu:

Hueo Ha 3BykoBOTO HansraHe L 98,79 dB(A)
Bb3MoXXHaO HETOUHOCT HO M3MepBAHETO Kwa 2,5 dB
Hueo Ha 3BykoBaTa MowHoCT L. = 109,53 dB(A)
lapaHTMpaHo HMBo Ha 3sykosara mownoct L, = 114,0  dB(A)
Bb3MoXXHaO HETOUHOCT HO M3MepBAHETO Kwa 2,5 dB
Pesauka 3a BMCOkM KnoHu:

Hueo Ha 3BykoBOTO HansraHe L 97,06 dB(A)
Bb3MoXXHa HETOUHOCT HO M3MepBAHETO Kwa 2,5 dB
Hueo Ha 3BykoBaTa MowHoCT L,.= 110,87 dB(A)
Bb3mMoXxHa HETOUHOCT HO M3MepBaHETO Kya= 25 dB
Tpu3p6 HOX 30 pssaHe:

Hueo Ha 3BykoBOTO HansraHe L 97,64 dB(A)
Bb3MoXXHaO HETOUHOCT HO M3MepBAHETO KpA 2,5 dB
Hueo Ha 3BykoBaTa MowHocT Ly, = 111,27 dB(A)
Bb3mMoXXHa HETOUHOCT HO M3MepBAHETO Kwa 2,5 dB
Makapa ¢ kopaa:

Hueo Ha 3BykoBOTO HansraHe L 99,08 dB(A)
Bb3MoXXHaO HETOUHOCT HO M3MepBAHETO KpA 2,5 dB
Hueo Ha 3BykoBaTa MowHocT L,.= 111,10 dB(A)
Bb3mMoXXHa HETOUHOCT HO M3MepBAHETO Kwa 2,5 dB

11680-1:

Pesauka 3a xpacru:
Bubpaumu Ha npeaHata apbxka:
CroMHOCT Ha BUBPALIMOHHUTE eMMCHM
Bb3MOXXHAO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
Bubpaumm Ha 3anHata apbxKa:
CroMHOCT Ha BUBPALIMOHHUTE EMMCHM
Bb3MOXXHQO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
Pesauka 3a Br1cOKM KnoHM:
Bubpaumu Ha npeaHata apbxka:
CroMHOCT Ha BUBPALIMOHHUTE EMMCHM
Bb3MOXHAO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
Bubpaumu Ha 3anHata apbxKa:
CrodHocT Ha BUBPALMOHHMTE
Bb3MOXHAO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
Makapa c kopaa:
Bubpaumu Ha npeaHata apbxka:
CroMHOCT Ha BUBPALIMOHHUTE EMMCHM
Bb3MOXXHAO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
Bubpaumm Ha 3anHata apbxKa:
CrodHocT Ha BUBPALMOHHMTE
Bb3MOXHAO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
Tpu3b6 HOX 30 pasaHe:
Bubpaumu Ha npeaHata apbxka:
CroMHOCT Ha BUBPALIMOHHUTE EMMCHM
Bb3MOXHAO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
Bubpaumu Ha 3anHata apbxKa:
CroMHOCT Ha BUBPALIMOHHUTE EMMCHM

Bb3MOXHAO HETOUHOCT Ha M3MEPBAHETO
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Hocete antndoHm, 30 na usberHerte yspexaaHe Ha cnyxal
) CroviHocTn Ha BMBpaums (BeKTOpHA Cyma OT TpM NOCOKM), onpe-

nenexu cvrnacko EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO

= 4,182 m/s?
= 1,5 m/s?

= 9,695 m/s?
= 1,5 m/s?
= 3,855 m/s?
= 1,5 m/s?
= 7,590 m/s?
= 1,5 m/s?
= 4,864 m/s?
= 1,5 m/s?
= 9,750 m/s?
= 1,5 m/s?
= 4,622 m/s?

= 1,5 m/s?

= 7,708 m/s?
= 1,5 m/s?

YKA3AHUE

> [locoueHOTO B TE3M YKA3AHMS HUBO HA BUEPALMMTE € M3MEPEHO
cbrnacHo Hopmmpar B ENISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO
11680-1 meTon Ha M3MepPBAHE M MOXe AC CE M3MOM3BA 30 CPABHS-
BaHe Ha ypenu. [MocoyeHara cTOMHOCT HA BUBPALIMOHHMTE EMMCHM
MO>e [id Ce M3MOM3BA M 30 HAYANHA OLIEHKA HA eKCMOo3ULUMATA.

/A NPEAYNPE>XXQEHME!

> Husoto Ha BMGpaumMmMTe ce NpomeHs crnopen ynotpebara 1 B HIKOM
CNyyYaM MOXe d € Hal NOCOYEeHATA B Te3M YKA3AHMS CTOMHOCT.
B1bpaumoHHoTO HATOBAPBAHE MOXE Ad Ce MOALEHM, AKO YpenbT
Ce M3MOn3Ba PENOBHO MO TO3M HAYMH. 30 TOYHA OLEHKA Ha BUOPa-
LMOHHOTO HATOBAPBAHE MO BPeMe HA onpeaeneH paboTeH nepuon
oT BpeMe TpA6BA A Ce B3EMAT NOA BHUMAHWE W NepUonmTe, B
KOMTO ypemnbT € U3KMIOYeH 1 paboTH, HO B AEMCTBUTENHOCT He
ce u3nonssa. ToBa MOXe AA HAMAMM 3HAYMTENHO BUOPALIMOHHOTO
HOATOBAPBAHE 30 Lenus paboTeH Nepron OT BpeMe.

A NPEAYNPEXXOAEHUE!

B Haomanerte cbwo puckoseTe oT BUOPALMM, KOTO HAMP. PUCKA OT
cmHApoM Ha PefiHo, upes yecT paboTHKM NOUUBKM, MPE3 KOUTO
HAMpP. TbPKATE MOBLPXHOCTUTE HA ANCHUTE Ch eaHa B Apyral

PaszscHeHme Ha unon3sBaHure yKasartenHum Tabenkn

MNpenynpexaenue! MNpean nyckaxe B ekcnnoaraums

npoyerere pLKOBOACTBOTO 3Q I'IOTpe6MTeJ'I9I!

Hocerte 3awmtHm pekasmuml

Hocere 3awmthu obyskm!

Hocerte antudonu!

Hocere 3awmtHa kackal

Hocete 3awmthn ouunal

BHrmatue, ropewm yactn. Cnaseaire ancranums!

1. Bkntoverte ypena

2. HambnHete ropumsHarta nomna (Primer)

3. Manbpnaiite nocta Ha Bb3AyWHATA KNANa

4. M3pbpnaiite BLXETO 30 CTAPTUPAHE

sEPuLL /|

l/l3£|.'pr'IGIZTe NoCTa HA Bb3AYLWIHATA Knand
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HamucHere ropushara nomna (Primer) é nbti

CrotHoweHne Ha cmecsaHe: 40 yactn 6eHsuH Ha 1 yact

Mmacno

BeHsun: oktaHoso umcno ROZ 95/ROZ 98

He E10 3apexnaHe ¢ ropuso

asytaktoso asuratento macno: ISO -L- EGD / JASO FD

OnacHocr 3a xmBoTa nopanu tokos yaap!
Cnassaiitte MuHuMym 10 m pascrosHme cnpsmo Bb3ayLHK

€neKTPonpoBoOnM.

BHmmatue! Manawm npeamern.

OcobeHo npu ps3aHe HA BUCOYMHA HAA MABATA.

Burmanmel!

OnacHocr ot HApaH4BAHE OT ABMXXELLIM CE€ HOXOBE.

Cnassanire J].I/ICTCIHLI.MSl!

O6uwo npeaynpexaetue!

1. Mocrasete uangara Ha NpenHOTo PAMO AO yNop
B xneba Ha pamoTo Ha 6noka Ha asuratens.
2. Mpw npaBunHo NocTaBsHe YepBeHATa YepTa TpsbBa Aa

€ Ha egHa NIMHKUA C PaMOTO Ha 6noka Ha asurarensd.

MNaserte ypena ot avxa unm snaral

Makc. 2000 min’

BHumanue! Nasa pesba.

Bumumasamte 3a OTXBPbKHANM yactu!

[Masete ce ot otkarl

MosuweHo BHMMaHme! OnacHocT oT HapaHsBaHe Ot
BBPTALMS ce HOX 3a pasaHe! Opbxre pbuete u kpakara

Ha pascrosHue!

BHUMaHME - BEH3MHDBT € U3KNIOUMTENHO NECHO Bb3NNAaMe-

Hum! OnacHocr ot ekcnnosms! He pasnumesarite ropmeo!

Mpenm pabotu no TexHuyeckoTo obcryxBaHe cnperte

YP€ena u n3saneTe Wekepa Ha sananurenHata CBeLLI.!

BHumanue! OnacHocr o1 sapywasate!

MosuweHo sHumarme! Otpoerm napu CO
(napu Bbrnepopen okemn)!

He m3nonssaiite ypena B 3atBOpeHu nometueHms!

Mpenynpexnenue! B Hukakbe cnyyait He usnonssarte

UMPKYNSPHM OMCKOBE 30 QYHKLMATA KATO HOX 30 PA3aHe.

Ha scekn 20 pabotHu yaca nombneaite Manko rpec

(reuHa rpec 3a peaykropw)

PascrosHuero mexay mawmHara 1 Tpetm Tpsbea aa

e MuHMMyM 15 merpal

Pexxelumst MHCTpyMeHT (Hox 3a pasaHe/Mmakapa ¢ kopaa)

ce BLPTU MO MHepums!

Hueo Ha 3sykoBata MowHoct LWA & dB

OrbH, OTKpMTA CBETNMHA M NylueHe ca 3a6paHenm!
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A YkasaHus 3a 6e3onacHocr

BAXKHO! MPOYETETE BHUMATENMHO MPEOM YNOTPEBA.
3ATA3ETE 3A BALLATA OOKYMEHTALMA.

YkaszaHus 3a 6e3onacHa pabora ¢ pesaukm 3a
xpacrtu

YKA3AHUE

Pesaukara 3a Xpact1 ce NnoCTaBqa HAMBAHO crnobeHa.

YKa3aHMs 1 rpaduuHm M306paKeHHs BbB BPB3KA C HOCTPOMKATA,
ynoTpe6ara Ha Pe3aYKaTa 3a XPACTH PECH. HEMHWUTE HACTPOMBALLM
4ACTH, NOAAPBKKATA M CMA3BAHETO OT NOTPebuUTeNs Lie Hamepure
B HOCTOSILOTO PBKOBOACTBO M HA PA3MbBALLATA CE CTPAHMLA.

> YKa3aHMS OTHOCHO NO3MLMATA, KOSTO TPS6Ba Aa ce 3aeMe npu
pabota (BX. pasrbBawaTa ce CTpaHMLa).

> YKa3aHMS OTHOCHO HACTPOMBALYMTE YACTM (BX. pa3rbBALATA ce
CTpaHMua).

> YkasaHus otHocHo 6esonacHoTo bopaseHe ¢ ropueo (Bx. masa
,Moaroroska”, Touka e).

> B HOCTOSWOTO PbKOBOACTBO L€ HAMEPUTE KACAELLM 3APABETO U
6e30MacHOCTTa HA NOTPebUTENMTE YKA3AHMS OTHOCHO NPEnopbYM-
TENHATA CMAHA MUITM PEMOHTA HA YACTH, KOKTO M OTHOCHO CEPBM3HA-
Ta cny>6a 1 cneundukaLmMmTe Ha pe3epBHUTE YACTH, KOMTO TPA6Ba
Aa ce M3Non3Bar.

> HacroswoTto phkoBOACTBO BKIOUYBA MOSCHEHMS HA BCUUKM M3NOM3BAHM
BBPXY PE3AUKATA 30 XPACTM IPAGUUHIM CUMBOMM, YKA3AHMS, XAPAKTe-
PUCTUKM 1 TEXHUUECKM AAHHM, KOKTO M HOYMHA HA NPOLeAnPaHe npu
310MOMyKM M NOBPEnM.

> brokupaH nHctpyment: OtctpaHeTe 3aKNMHEHUs Matepuan ot
Hoxomspxaua @),

A\ NPEAYNPEXXQEHME!
. Peaqude 3a XpGCTM HUKOra He Tpﬂ6BG aa ce nM3nonsesa oT geua.

B BuHarn 6baete BHUMATENHM, CbcpenoToyeTe ce BbpXy TOBA, KOETO
M3BBLPLUBATE, M NOAXOXKAAMTE PA3yMHO KbM pabotara ¢ ypena.
He usnonseaitre ypena, koraro cre 6onHKU, yMOpeHH unu cre noa
Bb3AEMCTBMETO HA HAPKOTMLM, ANKOXOSN MK MEAMKAMEHTH.

EnmH MOMEHT HeBHMMAHMeE Npu paboTa ¢ ypeaa MoXe Aa NoBene
[0 CEPMO3HWU HOPAHSBAHMS.

B 36sr8aiTe HENPABMIHW NPUIOXKEHMS, M3MON3BAMTE MALIMHATA
CAMO CbINIACHO ONUCAHKETo B , Yorpeba no npeaHasHayeHue”.
3anosHanTe ce ¢ pLKOBOACTBOTO 3 NoTpebutens, npeam aa

pabotute ¢ ypena.

MoaroToska

a) TA3M PE3AYKA 3A XPACT MOXE OA NMPUYNHI CEPMO3HM
HAPAHSIBAHMA! Mpoyetete BHMMATENHO YKA3QHMUSTA OTHOCHO
npasunHoTo GopaseHe, NOArOTOBKATA, MOAABPXKAHETO B M3NPABHOCT,
CTAPTMPAHETO M CMIMPAHETO HA PE3AYKATA 30 XPACTU. 3ano3HakKTe ce ¢
BCMYKM HOCTPOMBALLM YACTM M NPABUIHOTO M3MOM3BAHE HA Pe3ayKaTa
30 XpPacTu.

6) Pesaukara 3a xpactu Hukora He Tp96BA [A Ce M3MOM3BA OT AeLd.
[eua, IOHOWM M NMLA C HAMANEHN PU3UMYECKHM, CEH3OPHM MMM YM-
CTBEHM CMOCOBHOCTH HEe MOTAT AA M3NOM3BAT pe3auka. MsknoueHus
CBILECTBYBAT CAMO 30 Mnanexu Haa 16 ronmHu B KOHTEKCTA Ha obyue-
HMe NOA HABMIOAEHUETO HA CMELMANMCT.

8) BHMMaBaiTe 30 enekTpuYecku NPOBOAHMLM HAA 3EMSTA.

r) Msnonssaneto Ha pesadkara 3a xpactu Tpsbea aa ce usbarea, Korato

B 6NM30CT Ce HAMMPAT XOPA W MPEAM BCUUKO Oeua.
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) Hocete noaxonsuwo obnekno! He Hocete wupoku apexu mnm 6uxyra,
KOMTO MoraT aa 6bAAT 3aXBAHATM OT NOaBMXHMTE YacTu. [penopbusa
Ce HOCEHETO HA 30PABM PHKABMLM, HEMMB3IALM ce 0BYBKM U 3ALMTHM
oumna.

e) bopaseTe BHUMATENHO € TOPMBOTO, TO € NECHO3ANANMMO M NApuTe ca
ekcrnosmsHu. Tpsabea na ce cnasear cneaHUTe TOUKM:

— Msnonssakite camo pesepBoapw, CNeLMAnHo NpeasMAEHHN 30 TOpMBO.

— lNpu paborTely Mnm ropeLy OBUrATEN HUKOTA HE OTCTPAHSBAMTE Ka-
naukara Ha pesepsBoapa u He nonueate Gexsut. Mpenu nonueaxe
OCTaBETE OBMIATENS M YACTUTE HA AYCMYXA Od CE OXNAAST.

— He nywere.

— 3apexaarite ropMBO CAMO HA OTKPUTO.

— Hukora He cbxpaHsBaiTe pe3aykara 3a Xpactu unu pesepsoapa 3a
TOPMBO B MOMELLEHME, B KOETO MMA OTKPUT MAAMBK, KATO HAMP. B NOf-
rpesaren Ha BOAA.

— lNpu Hanuume Ha npensn GeHsuH, He NpABeTe ONMTK AA CTAPTUPATE
ABMrATENs U Npeam CTapTUPAHE OTAANEYETE MALLMHATA OT 3aMbPCEHA-
Ta ¢ BEH3MH NOBBPXHOCT.

— Cren 3apexnaHe BUHATM MOCTABSMTE KANAYKATA HA PE3EPBOAPA U 1
3aTsapsitte nobpe.

— MsnpassaHe Ha pesepBoapa Tpa6Ba A CE M3BLPLIBA HA OTKPMTO.

X) Ako pexelloto obopynsaHe NOKOCHE YyXao TANo, paBoTHUTe WyMoBe
Ce yCUNST MK Pe3auKaTa 3a XPact BUBpUPA HEOBUYAMHO CUIHO,
M3KNIOYETE ABMIATENS M OCTABETE PE3AYKATA 30 XPACTM AA CMPe Ha-
mbiHo. V3BaneTe Wekepa HA 3aNANMTENHATA CBELY OT 3aNANMTENHATa
cBely 1 B3EMETE CrefHMTE MepKu:

— npoBepeTe 30 NOBPeaK;

— nposeperte 3a pasxnabeHu YaCTH U 3aTerHeTe BCHUKM pasxnabeHu yacty;

— CMeHeTe NOBPENeHUTE YaCTH C EKBUMBAMEHTHM YACTM MAM T AAMTE 30

PEMOHT.

B 3anosHarite ce ¢ paboTata ¢ pe3aykaTa 3a XpacTy, 3a Ad MOXeTe Ad
9 cnpeTe He3abaBHO B CYYAM HA ABAPMS.
Pabora ¢ ypena

a) Osurarenst 1ps6ea na ce cnpe npeau:
— MOYKCTBAHE MMM OTCTPAHABAHE HA BROKMPAHE;

— NPOBEPKA, PEMOHTM U PaBoTH MO Pe3aUKATA 3a XPACTH;

HOCTPOMKA HA paboOTHATA NO3MLMS HA pexXeLoTo 0bopyABaHe;

— KOraTo Pe3aukarTa 3a xpactm ocrasa 6es HabnioaeHue.

6) Bunaru ce ysepssaiite, ue pe3aukara 3a XpAactu ce HAMMPA NPABUIHO
B €0HA OT NPEABAPMTENHO 3AAAAEHNTE PABOTHM NO3MLMM, NPeam Ad
6bae CTapTMPaH ABMIATENST.

8) Mo BpeMe Ha ekCNNOATALMS HA PE3AYKATA 30 XPACTH BUHATU Tps6Ba
0O Ce FapaHTUPA, Ye € 30eT0 CTABUNHO NONOXeHKUe, 0COBEHO KOraTo
ce u3nonsea crenba.

r) He usnonsearire pesauykara 3a Xpactu ¢ NOBPEAEHO MMk CUAHO M3HOCEHO
pexelo obopyasaHe.

a) 3a aa HaOMAnNKTE ONACHOCTTA OT NOXAP, NOYUCTBAMTE ABUIATENS U

WYMO3QAMyLWKTENs OT HACNOABAHMS, NTUCTHA WYMA MM M3TUYALL CMO30-

YeH matepuman.
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e) Bunaru ce ysepssaiite, ue npu ynotpeba Ha pesaukarta 3a xpact
€O MOHTMPAHM BCUYKM OPBXKKM M MPpeanasHu yctpoictea. Hukora He
NpaBeTe OMMTU A M3NOM3BATE HEHAMBIHO CMOBEHA Pe3aUKa 3a XPAcTi
MMM TAKABA C HEAOMYCTUMA MOAMPUKALIMA.

x) M3nonsearite BUHAMM ABETE CM PBLE, OKO PE3AUKATA 30 XPACTH e 06o-
pyABaHA C ABE APBXKM.

3) Bunaru ce 3anosnaeaiite che 3006MKanSILATA CPEAA M BHUMABAMTE 3G
€BEHTYQNHM OMACHOCTH, KOMTO € Bb3MOXHO Aa He 6baar 3abenssanu

nopaau WwymoseTe OT Pe3aykaTd 3a XpacTu.

TexHuuecko 06cny>XBAHE M CbXPAHEHUE

Cl) Koraro cnMpare pesaykara 3a Xpacti ot ekcninoaraums € uen TexHu-
4yecko O6Cﬂy)KBdHe, NnPoBEpKa UNK1 CbXpaHeHne, UsKnovetTe nsura-
Tens, Uisanete Wekepa Ha 3ananmrtenHara ceell ot sananurenHara
CBell M Ce yBepeTe, 4e BCMUKM BBPTALLM Ce HACTHM Ca Crnpenin HAMb/HO.
OcraseTe MawmHaTa 0a ce oxnaou npenu M3BbPLIBAHE HA NPOBEPKH,

HOCTPOMKM M T.H.

6) CbxpaHsBaiTe Pe3aykaTa 30 XPAcTM HA MACTO, KbOETO GEeH3IMHOBMTE
napu He MOTaT [id BAS3AT B KOHTAKT C OTKPMT OFbH MNW MCKpW. Brnarn
OCTOBSIMTE PE3aUKATA 30 XPACTH AA CE OXNAnM, Npeau aa s npubepete

30 CbXPAHEeHMe.

B) Mpu TpaHcnopTMpaHe MK NpM CbXPAHEHUE HA PE3AYKATA 30 XPACTH
BMHATM NOKPUBAMTE PEXELLOTO 0BOPYNBAHE C NPEANA3UTENS 30 PEXe-

worto obopynsaHe.

HonbnHurenHu yKasaHus 3a 6e3onacHoOCT 3a
Pe3aukm 3a Xxpactm

BesonacHoct Ha 3GO6MKGH9|LI.|,CITO cpena

B [Monps3earite XMB NIET CAMO HA [HEBHA CBETIMHA MM A06PA M3KYCT-
BEHO CBET/IMHA.

M [pu pssaHeTo BHMMABAKTE [A HE AONMPATE NPEAMETH, KATO HAMp.
TeneHn orpanm MNK NOANOPM 3d PACTEHMS. TOBA MOXE A MPUYMHM
nospeny no Hoxomspxaua @). Mposepete cTapatenHo xmeus nner,
KOMTO Lie Nofps3BATE, M OTCTPAHETE TENOBE M APYIM Yy Tend.

B Crenere 06KpbXEHMETO CU 1 GbAETE MOArOTBEHM 30 BLIMOXHM ONAC-
HW MOMEHTH, KOMTO EBEHTYQSHO HMA Ad AONOBMTE MO BPEMe HA nom-
PA3BAHETO HA XMBUS NMeET.

/\ OMACHOCT!

> an NOTEHLMANHA ONACHOCT pecn. B CJ'Iy‘-ICIl‘;i Ha aBapuUs M3KNOYeTe
He3abaBHO asurarens.

Enektpuuecka 6esonacHocr

B [lpwXTe MHCTPYMEHTA CAMO 30 M30NMPAHMTE APBXKKM, TbI KATO
PEXELMAT HOX MOXKe AA Brie3e B KOHTAKT CbC CKPUTH eNeKTpUUecku
NpoBoAHMUUM. KOHTAKTLT HO peXelns HOX C HOMMPALL ce MoA Ha-
npexeHue NPOBOOHMK MOXE A 30XPAHK C HAMPEXEHWE METAHMUTE
4aCTM HO YPEena u Ad NPUUYMHM TOKOB yaAdp.

BesonacHocr Ha xopara

B To Bpeme Ha paborta B paanyc ot 15 meTpa He Tpabsa na npebu-
BABAT APYIM XOPA MM XMBOTHW. B pabotHata 3oHa pabotewmst ¢
ypeaa HoCK OTTOBOPHOCT CNIPSMO TPeTH nmua.

H TMpu paborta ¢ pe3aukara 3a Xpactu 3aemaiTe BUHArK cTabunHa no-
3MUMS 1 Na3eTe PABHOBECHE MO BCSKO Bpeme, ocobeHo npu pabota
BbPXY CTBMANA MNM CTbNGMU.

B Hukora He XxBawamte Pe3a4KaTa 3a XpACTh 3d HOXOABbpXKAYa @

B [pbXTe BCUUKM YACTU HA TANOTO CM Aarneye oT pexewms Hox. [pu
pabortell HOX He ONMUTBAMTE AA OTCTPAHUTE OTPA3AHMS MaTepuan
MNK [0 ABPXKMTE HEMOABMXKHO MaTtepuana 3a pssave. Otcrpans-
BOMTE 30KNeLIEeHUs OTPS3aH MaTepMan Camo Npu U3KNIOYEH ypen.

EJJMH MOMEHT HEBHMMAaHMe Npu pC16OTO C pes3aykara 3a Xpacti Moxe
04 nosene no TeXKM HaAPAHABAHMS.

B MM3uakaiire, nOKATO MHCTPYMEHTBT CMPE HAMBIIHO, MPEAM A IO OCTa-
BUTE.

Ynotpeba u o6cnyxsate

/\ BHUMAHME!

> Mexay paboTHute npoueck unu cnen NPUKIOYBAHE HA CbOTBET-
HUs paboTeH npouec HoxombspxausT @) He Tpa6ea na ce noctass
HO BBPXA My, 30 1A CE MPENOTBPATAT EBEHTYQNHM MOBPEAM HA
Hoxombpxaua €.

B MMpeaun ynotpeba BuHArM NpoBepsBaiTe NANM He CA M3HOCEHM MM
NoBPefeHU HOXOBETE, BUHTOBETE HA HOXOBETE M APYIM YACTH HA
pexelums mexaHussm. Hukora He pabotete ¢ nospeneH MM CUAHO
M3HOCEH peselll MEXOHMIbM.

B Cren HacTpo¥ikata Ha paboTHMS Brbil NpoBepeTe AANM OBATA Perynu-
pawm nocra ca GukeMpanu crabunto. B cnyuart e eautust perynum-
palL NOCT OCTAHE OTBOPEH, MO BpeMe Ha paboTa BTOPMST GrKCaATOp
MOXe HEOYTKBAHO [d Ce OCBOBOAM OT KIOH U HoxombpxxaysT @) na
ce creHe Hapony.

B Hukora He usnonseamte pe3ayKkaTa 3a Xpacti ¢ nospeneHn mnm
HEMOHTUPAHK NpeanasHn I'IpMCI'IOCO6J'IeHM$|.

B Hukora He xBawWakTe pe3qukaTa 30 XPACTH 30 3ALUMTHOTO NPUCMOCO-
6neHue.

B Hocere pe3aukara 3a Xpacti 3a NpeAHATa APBLXKA B M3KITIOUEHO
CbCTOSIHME M HOXXOABPXKAY HAcTpaHu Tanorto Bu. lNpu TpaHcnoptn-
paHe MNK CbXpAHEeHME HA Pe3ayKaTa 3a XPAcTM BUHATK NOCTABSMTE
3awmTtHMsa kanak. Mpennasnusoto 6opaseHe ¢ ypena Hamanssa
BEPOSTHOCTTA OT AOMMP MO HEBHUMOHKE 0 ABMXKELIMTE CE HOXOBE.

B CoxpaHssaiite pes3aukarta 30 XpACTM HA CYXO, BUCOKO MM 30KMIOYEHO
MSCTO, M3BBbH Obcera Ha aeua.

Bl He onutsante NJ PEMOHTMpPATE Yypenda, oCBeH aKo He npuTexasare
HeO6XO,ElVIMOT0 O6pO3OBOHMe.

B Mo cbobpaxeHHs 3a CUryPHOCT CMEHSIHTE M3HOCEHWTE MM NoBpeae-
HU 4YACTU.
/\ OMACHOCT!

> [lpu NoTeHUMANHA ONACHOCT Pech. B CAYYAl HO QBAPMA M3KNIOYeTe
He3a6aBHO ABMraTens.

YkasaHus 3a 6e3onacHa paborta ¢ pesauku 3a
BUCOKMU KJTIOHM

A NMOBULLEHO BHUMAHME! ONMACHOCT OT HAPAHABAHE!
> [lo BpeMe Ha paboTa HMKOTA He XBALIAMTE YPEena Hag NpeanasHus
npscren @), 30 na npenoTBpaTUTE HAPAHABAHMS!
Monarotoska

B BuHaru HoceTe 30WMTHA KACKA, AHTUPOHM M 3ALUMTHI PBKABMLM.
Hocete 1 3awumta 30 ouurte, 30 Aa He NOMNAAHAT NPBLCKM MACHO MMM
NPaXx OT PS3aHETo B oumnTe BK. Hocete npaxosawmtHa macka.

B Hocerte 30paBu, ycToiumBm Ha nib3raHe 6oTywm.

B He v3nonssaitte ypena npu abXa mnum snara.

M TMpenu ynotpe6a nposepete 6e30MaCHOTO CbCTOSHME HA YPeAa, 0co-
6EHO WMHATA HA PEXELLATA BEPMIA M PEXELaTa Bepurad.

B He usnonseaiitte ypena B 6nm3oct 0o enekTpuyecku NpoBoaHMLM.

Cnassante MMHUMANHO pascrtoaHue ot 10m CNpPsSsMO HAO3EMHU enek-
TPMYECKM NPOBOAHULMN.

Enexrtpnuecka 6esonacHocr

B He vsnonseaiite ypenaa B NOTEHLUMANHO EKCMIO3MBHA CPEAA, KATO HA-
npvmMep B HAM30CT A0 3aNANUMM TeYHOCTH, rasose unu napu. Obpasy-
BAHWTE OT MALIMHATA MCKPW MOFAT AA 3ANANST TE31 NAPH MM FA30BE.

B Ypenu c nospenet npeskntousaten Tps6ea Aa ce PEMOHTMPAT He3a-
6aBHO, 30 AQ Ce M3GETHAT LETU M HOPAHIBAHMS.
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besonacHocrt Ha xopara
B Hukora He u3nonssaiTe ypena, HOKATO ce HAMMPATe Ha cTbnba.

B Mpu ynotpeba Ha ypena He ce HAKNAHSMTE TBbPAE CHMIHO HAMpPeA.

Bunaru saemaiite crabunHa nosmums M nasete paBHOBECHE MO BCAKO
BpeMe. M3nonssaifre cbabpXKalyms ce B OKOMMIEKTOBKATA HA AOCTAB-
KOTO KOMAH 30 HOCEHE, 30 A PA3NpenenmTe PABHOMEPHO TernoTo no

TSNOTO CH.

B He 3acraBaiite nop KnoHuTe, KOUTO XenaeTe A OTPEXeTe, 3d Ad
usberHete HOPAHABAHKMS MOPAAM NAAALLM KAOHM. BHumasakite 30
OTCKAUALLM HA3GA KAOHM, 30 Aa m3berHete HapaHssaHms. Pabotete
nog sren ot okono 60°.

O6'preTe BHMMOHME, Y€ € Bb3MOXXEH OTKAT Ha Yypena.

B Habnopasaiite He camo 06paboTBaHMTe KNOHM, A M NAAALUMS MaTe-

pvuan, 3a oa usberHerte cnuaaHe.

Mpu TpaHcnopTMpaHe 1 CbXpaHeHMe NOKPUBAMTE HAMPABLBALLATA
penca 1 Bepurara ¢ Kanaka.

B [1364r8ariTe HEBOMHO NyCKAHE HA ypeaa.

CuxpaHssaiite ypena mssbH obcera Ha aeua. Camo nuua, Komro ca
3aMO3HATH € PLKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens u ¢ ypena, Tpsbea aa
paborsr ¢ Hero.

Ynotpeba 1 obcnyxsate
B Hukora He nyckaiTe ypena, Npean Aa ca MOHTUPAHKM NPABMIHO
LWMHATA HO PEXELLaTa BEpUra, PEXELLaTa BEpHra M KanakbsT 3a Be-

PUXHOTO KOneno.
He pexere HaMMPALLO Ce HA 3eMATa OABPBO pecn. He onuteamTe aa

pexete NnoaasdLlM Ce OT 3eMATA KOPEHM. HenpeMeHHo u3bsarearite
notansHe Ha peXelara Bepura B 3emMATd, TbM KATO B NPOTMBEH Cny-
yam pexeuwara sepura ce mU3Tengasa seaHara.

B Ako HeBONHO nOKOCHETe TBBPA NPEaMeT C ypenda, HesabasHo M3Knto-

4yeTe ABuraTtensd 1 npoeeperte ypena 3a eBeHTyanH1 nospenu.

Cnen 30 MuHyTH pabota HanpaseTe Nay3a OT MMHUMYM €AMH Yac.

B Koraro cnupaTe pesayvykaTa 3a BUCOKM KIMOHM OT ekcnnoaraums c uen

TEXHUUECKO OBCNYXBAHE, NPOBEPKA MM CbXPAHEHME, M3KNIOYETe
ABMraTens, M3BaAeTe WeKepa Ha 3ananuTenHaTa ceely oT sananmren-
HOTA CBEL U Ce yBepeTe, Ye BCUUKM BBPTALLM Ce YACTM Ca Crpenu
HanenHo. Ocraserte MAWKMHATA A Ce OXNAAM NPENM M3BBPLIBAHE HA
NPOBEPKM, HACTPOMKM U T.H.

Monabpxaire ypena crapatento. MNposepssaiite nanu asuxelmte
ce 4acT GpYHKLUMOHMPAT NPABKUIHO M He Ce 3aKMMHBAT, 0ANK MMA

CYyneHM 4acTn UnM 4actn, KOMTO CA NOBpPENeHM TakKa, Ye CollecTByBa

onacHocT 3a GyHKUMOHMpaHeTo Ha ypena. [Mpeau usnonseaxe Ha
ypena nospeneHuTe yact tpsbea aa ce pemontupar. MpuumHa 3a
MHOrO 3M10MONYKM € NOWa NOAAPBLXKKA HA ypeaumTe.

MonabpxaiTe pexewmre MHCTPYMEHTM ocTpm 1 umctn. CraparenHo
NOAMBPXKAHUTE PEXELLM MHCTPYMEHTH € OCTPU pexelum prbose ce
3GKNMHBAT NO-PSAKO M CE€ HAMPABNSBAT NO-ECHO.

B TexHuueckoTo 0bCnyXBaAHE HA ypend TpsbBa AA Ce M3BBPLLIBA OT

nepcoHan ¢ nogxoaswa KBOJ'IM(#)MKCILIMSL M3nonseaite camo npenopds-

YaHM OT NpOM3BOAUTENS OPUTMHANTHU PE3IEPBHM HACTH.
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MpennasHu mepku cpewty oTkar

/A BHUMAHME! ONACHOCT OT OTKAT!

> [lpu pabota BHMMABATE 30 OMACHOCT OT OTKAT Ha ypend. Chuiecr-

BYBQ OMACHOCT OT HOPAHSBAHE. C nosuLIEHO BHUMAHME U npunaraHe
HA NPABUIHA TEXHUKA HA pg3aHe LWe M36erHeTe OTKaAT.

B B Hakou cny4yan CbNprUKOCHOBEHKE C BbPXA HA pencara Moxe na

AOBeae A0 HEOUYAKBAHA, HOCOYEHA HA3AL PEaKLMs, NpH KOSTO Ha-
NPABASBALLATA PENCa OTCKAYA HArope W Mo NOcoKa Ha paboTeLoTo
nuue (Bx. gur. A).

Qur. A

Ortkar Moxe a ce NOsSBM, KOTATO BbPXBT HA HAMPABASBALLATA PeENca
[ONpe NpeaMeT MK KOrato AbPBOTO CE OMbHE M PEXELLATA BEPUra ce
3aknewm B paspesa (sx. our. b).

<«

Our. b

3aKMELBAHETO HO PEXELLATA BEPMTA B FOPHMS KPAM HA HANPABASBA-
LaTa penca MoXe Aa OTBNbCHE PencaTa ps3ko HA3GA MO NOCOKA HA
pabortewms.

Beska ot Tesu peakumm Moxe [a NpUYMHK M3rybBaHe HO KOHTPON HAA
pe3ayKaTa M eBeHTYAmNHO TeXKO HapaHseaHe. He ce ocnaHsitte enmt-
CTBEHO HO BIPAAEHUTE BB BEPUXKHUSA TPUOH NPEANA3HU YCTPOMCTBA.
Kato notpeburen Ha BepukeH TPUOH B3eMeTe PA3NMUYHM MEPKH, 30
aa pabotute 6e3 3nononyku n HapaHsearms. OTkaTLT e cnencrsme ot
rpewWwHa mnm HenpasunHa ynotpeba. Tok Moxe na ce npeaoTepaT c
NoAXOAsLWM NPennasHi MepKM, KOKBUTO CA OMMCAHK NO-NONY:

HpxTte pesaukara crabunHo ¢ ABe pble, KATO NANLMTE U NPBLCTUTE
06xBaWAT APBXKKMTE HA BepuKHMS TpUoH. MocTaseTe Tanoto m
pbLETe CU HA NO3MLMSA, B KOSTO MOXKETE AA YCTOMTE HA CUAMTE Ha
otkar. [pu B3eMaHe HO NOAXOAIWM MEPKM PABOTELLOTO NMLE MOXE
A0 OBNAASBA cuaMTE Ha oTkaT. Hukora He oTnyckakTe BepuxKHUS
TPMOH.

M36arearite HeecTecTBEHO NONOXEHWUE HA TANIOTO U He pexerte Haa
BMCOYMHATA HA paMeHerTe. Taka ce nPenoTBpATaBad HEBONMHO CbNpPKU-
KOCHOBEHME C BbpPXA HA pencara 1 ce noctura I'IO-JIO6'I:P KOHTpON HaA
BEPUMXHNA TOUOH B HEOYAKBAHM CHUTYyALIMM.

BuHaru usnonssaite npeanncaHmTe OT NPOM3BOAMTENS Pe3ePBHU
pencu u pexelum Bepurn. Henoaxonsuim peseperu pencu m pexxeiin
BEPMIM MOTAT A MPUUMHST CKbCBAHE HA PEXELLATA BEPUIA /Wi OTKAT.

ann'bp)KdﬁTe Ce KbM YKA3aHMATa Ha nponsBoamTens oTHOCHO
3AQTOYBAHETO M TEXHHUYECKOTO O6CI1Y)KBOHe HQ peXewara sepumra.
TB'prJ,e HUCKKM OTPAHMYUTENN HA ,El'bJ'I6OHMHCITCI YBENMUYABAT CKMOH-
HOCTTA KbM OTKAT.

He pexerte c Bbpxa Ha WKMHATA HA peXXeLaTda BepMra.
CelecTByBa ONACHOCT OT OTKAT.

YBepeTe ce, Ye Ha 3eMATa He ce HaMMpaT NpeaMeTH, B KOUTO MoXKeTe
Aa ce cnbHeTe.
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YkazaHus 3a 6esonacHa paborta ¢ makapu ¢ kopaa
Monrotoska

B Hocerte nisTHO npunenHano pabotHo 0bnekno, OCUrypaBalLo 3aLUMTa,
KQTO HAMP. ABAMM NAHTANOHM, CTABUNHKM PaBOTHKM 0BYBKM, 30PABK
30WMTHM PBKABMLIM, 3ALLMTHA KACKA, 3ALMTHA MACKA 30 IMLETO MK
30LWMTHM OYMNA 30 NPEANA3BAHE HA OYMTE M KQYECTBEHM NAMYUHM
TAMMOHM 30 YIUM MM OPYTM CPENCTBA 30 3AIUMTA HA CYXA OT WyM.

] BMHGFM M3MON3BAMTE BKIKOYEHMS B OKOMMNIEKTOBKATA HA oocTtaskara
KOMQH 30 HOCeHe.

B BHuMaBaiTe OpbXKMUTE AA CA CyXM M YMCTM M MO TIX AC HE CE 3aMbPXKA
6eH3MHOBA CMec.

B TMpenu pabora nposepete TepeHa 3a NPEAMETH, KATO METANHK YacTH,
6yTMﬂKM, KAMBHK M Op.N., KOUTO MOraT AA OTXBPBKHAT M NO TO3M HAYMH
[0 HAPAHST noTpebutens.

B [peaun na craptvpare asuratens, ce yeeperte, Ye MAKAPATA € KOPAA
He BNM3a B KOHTAKT C HMKOKBM MPENSTCTBMS.

B 3nonssaitre ypena ensa KOraro ce YyBCTBATE YBEPEHM C HETO.

Enektpuuecka 6esonacHoct

B Hukora He u3nonssaiite ypena B 6nM30CT 0O NECHO3ANAIMMM TEYHOCTH
MM Fa3oBe, KOKTO B 3ATBOPEHM NMOMELLEHMS, TAKA M HA OTKPMTO.
Bb3moskHM ca ekcnnosuu m/mnm noxap.

B He pabortete ¢ nospeneH, HEHAMbIHO OKOMMNEKTOBAH MIM MPOMEHEH
6e3 cbrnacKeTo Ha npowmssoautens ypen. Hukora He msnonssarite
ypeana c nedekrHo 3awmtHo obopynsaHe. He usnonssarre ypeaa npu
nospeaeH NpeekoYBaTeEN 3a BKNtousaHe/mskmousare. Cnen nanaxe
HQ ypena npoBepeTe 3d 3HAYMTENHM NOBPEAM MNK fnedekTH.

besonacHoct Ha xXoparta

B Camo nocrarmbyHo obyyeHm nuua 1 Bb3PACTHM TpA6Ba Aa obcy>Xsar,
HACTPOMBAT M NOAABPXAT YPEnd.

B Ao He CTe 30M03HATH C Ypena, MoXeTe [d yNpaxHssaTte 6opaBeHeTo
¢ Hero npu Hepabotew asuraten.

B He nokocsarite aycnyxa.

B He m3nonssaitte ypena, ako ce HaOMMPATe NOf Bb3NEMCTBMETO HA
AnKoOXon Unn HapKoT1uUM.

B Bunaru npwbxte MawwmHata 3apaso ¢ asete puue. [pu tosa nanumre
M NpbcTUTe TPs6BA AA OOXBALLAT APBLXKKUTE M3LANO.

B PabotHa croika: He paborerte ¢ ypena B Heyno6Ho nonoxetue, npu
FIMNCA HO PABHOBECHKE, C U3MBHATM PBLE UMM CAMO C eHA PBKA.

BuHarm BHMMagarite 3a cTabunHo nonoxetue.

B He v3nonssarite ypena, Korato B HEMOCPEOCTBEHA BAM3OCT ce HamMpar
Xopa unm xuBotHK. [pu KoceHe cnassaiTe MMHUMANHO PA3CTOSHME
ot 15 Metpa Mexay notpebutens u opym xopa unu xmsotHu. Mpu
KOCEHe [10 3eMATa Cna3BakTe MMHMManHo pascrostue or 30 meTpa
MeXIy NOTPeBUTENs 1 APYI XOPA MU XKMBOTHM.

[Mpu KoceHe Mo CKNOH BMHATU CTOMTE MOA PEXELMs UHCTPYMEHT.

Hukora He pexete unu kactpeTe HA MAMBK, XMb3IAB XBAM MMM CKIOH.

B Bcskakeu NnpoMeHM Mo NPOAYKTA MOTaT A4 3aCTPALAT AMyHATA 6e3o-
MACHOCT M BOAST [0 OTMNAAAHE HA TAPAHLMSTA HA MPOMU3BOAMTENS.

B Haobnionasaitte newuara, 30 0a CTe CUTYpPHM, Ye HE UIPAST € ypena.

B Hukora He M3nonssaiite ypena, ako e NOBPEAeH Ui MMa nedekTu.

Ynotpe6a 1 obcnyxsate

B [3nonssaiite ypena camo 3a NpeaBMaeHATa Lien, Kato Hanp. Noapss-
BAHE HA MOPABQ, KOCEHE, PS3aHE HA KNTOHW, PA3aHE M NOAPSA3BAHE HA
XKMBK NNETOBE M XPACTU.

B He v3nonssaiitte ypena npoobixuTenHo Bpeme, npaserte penoBHM
NOYMBKM.
B BHumasalite BCUMUKM BUHTOBE M CBBP3BALLM €MIEMEHTH d CA 30PABO

3aterHatu. Hukora He pabotete ¢ ypena, ako He e HACTPOeH NPABMIHO,
He e crnobeH HaMbLAHO 1 Be3onacHo.

B Oreapsitte pesepeoapa 3a 6eHsuH 6ABHO, 30 AA U3NYCHETE EBEHTYANHO
Hansraxe, koeto ce e obpasysano B peepsoapa 3a beHuH. 3a aa
NPenoTBPATMTE ONACHOCT OT NOXAP, CE OTAANeYeTe Ha MUHUMYM
3 MeTpa OT 30HATA 30 3apeXAaHe, MPeAn Ad CTAPTMpATe ypead.

B [MpemecreTe MOKApPATA C KOPAA HA XeNaHATa BUcouMHa. M3barearite
KOHTOKT HO MOMKM NpeaMeTH (Hanp. kaMbHM) ¢ MaKapaTta ¢ Kopaa.

B [pwxTe MaKApaTa ¢ KOPAQA BUHATM HA 3EMATA, KOFATO ypensT paboTu.

B WM3nonssalite ypena camo KOraTo ChOTBETHWAT 3ALUMTEH KANAK € MOH-
TUPQH 1 € B UINPABHO CHCTOSHME.

B He usnonseaitte opyru pexelun MHCTPYMeHTH. 3a Bawa cobcrseHa
6€30MaCHOCT U3NON3BAMTE CAMO NPUHALNEXHOCTM M LOMbAHUTENHM
Ypenu, KOMTO Ca NMOCOYEHM B PBKOBOLCTBOTO 30 €KCAIOATALMS.
Ynotpe6ata Ha pPA3NMYHM OT NPenopbYAHMTE B PbKOBOACTBOTO 3a
€KCRNoATaLMs PexXeLin MHCTPYMEHTU UK NMPUHAANEXHOCTM MOXe
AQ 03HAYABA 30 BAC OMACHOCT OT HAPAHSBAHE.

M TMonpsssaite 1 pexeTe BUHATM B TOPHUS AMANA30H HO obopoTuTe.

B Hauanoto Ha KoceHeTo UnK No Bpeme Ha NOAPA3BAHETO He OCTABAMTE
asurarens na pabotu ¢ HMCKM 06opPOTU.

B Yseperte ce, ye Npu CTAPTUPAHETO M MO BpeMe HA paboTa ypeabT He
BMM3Q B AOMMP CbC 3€MATA, KAMBHM, TEN MW APYTW YyXXaM Tena.
Mskniousaliite ypena, npeau Ad ro oTMecTure.

B VskniousaiiTe ypena, npeau Aa ro ocrasure.

B BuHanm m3kntousaiiTe asuratens npenm pabotu no pexeLms MHCTPYMEHT.

YkazaHus 3a 6e3onacHa pabora ¢ HoXXoBe
3a pasaHe

Monarotoska

B HoxwT 30 ps3aHe oTXBBLPINS PA3KO NPEAMETH 1 MOoYBA. ToBA MOXe Ad
NPUYMHM OCnensBaHE MM HapaHaBaHMsa. Hocete 3awura 3a ouure,
nuueTo u kpakara. BuHarm orctpanssarite npenmetute ot pabotHara
30HQ, NPeaun A M3MON3BATE HOXA 30 PA3AHE.

B HoxwT 30 ps3aHe ce OBMXM MO MHEPLUMS NPK OTMYCKAHE HA CMyChbKa.
[lBumxel ce No MHepLMs HOX 30 Ps3aHE MOXe AA NPUYMHU NOPE3HM
PAHM HA BAC MAM HOMMPALLK ce B BnusocT nmua. MNpenu na npeanpm-
eMeTe KaKBUTO M Aa € paboTh MO HOXA 3a PA3aHe, CNPETE ABUrATENs
M Ce yBepeTe, Ye HOXBT 30 PS3aHE € CrPAn HAMBIHO.

BbesonacHoct Ha Xopara

B Hamupawm ce 8 6nusoct xopa morat Aa 61AAT OCAENEHH MK HAPa-
Henn. Cnassaitre pascrosHue ot 15 MeTpa BbB BCHUKM MOCOKM Mexay
cebe cu 1 APYIM XOPA MU XKMBOTHM.

Ynotpeba u obcnyxsate
B He uw3nonssaiite ypena, ako He BCUUKM NPUCTABKM HO HOXA 30 PA3aHe
CQ MOHTUPOHU NPABMIHO.

B HoxwT 30 ps3aHe MoXe Aa OTCKOYM PS3KO OT NpeameTi. ToBa Moxe
[0 OOBEfE N0 HAPAHSBAHMS HA pbLeETe 1 Kpakata. Ako ypeast ynapu
4YXA0 TAMO, He3aBABHO CMPETe ABMIATENS M M3UAKAMTE, LOKATO HOXBT
30 psA3aHe cnpe HambnHo. [lpoBepeTe HOXa 3a ps3aHe 3d NOBPeaM.
BuHarn cMeHsiiTe HOXa 30 ps3aHe, AKO € OrbHAT MK MyKHAT.

Mpenana3sHmn npucnocobnexHus

I-Ipl/i pG6OTO C ypena CbOTBETHMAT NNACTMACOB 3ALMTEH KANakK TpSI6BC] aa
€ MOHTMPAH 3a pCl6OTC1 C HOXa 30 pga3dHe MM Makapara c Kopaa, 3a aa

Ce NpenoTBpaTM OTXBPBKBAHE HA NpeaMeTu.

A NPEAYNPEXXAEHUE!

B Hukora He koceTe, korato HaBNKM30 MMA APYTU Xopa, ocobeHo
AeLa Ui KMBOTHM.

B Cnassaite 6esonacHo pascrosHue ot 15 m. Mpu npubnixasaqe
HesabasHo cnpeTe ypena.
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/\ BHUMAHME! OMACHOCT OT OTPABSHE!

OrtpaborteHmte rasose, roOPMBATA M CMA3OYHUTE MATEPUANM €A
otposHu. OtpaboteHuTe rasose He TpS6BA 4O Ce BAMLIBAT.

A NPEAYNPE>XKOEHUE!

BeHsnHbT e cunto sr3nnamernm. Coxparssarite 6eHsMH camo

B NPEABMAEHMTE 30 LIeNTa pe3epBoapH.

3apexnaiTe CaMo HA OTKPMTO M He mylueTe.

lMpu paboTewy asuraTen mnm ropeLy ypea Kanadykara Ha pesepsoapa
He Tps6Ba na ce otBApS M He TpsBBA Aa ce A0NMBA BEH3MH.

MMpw Hanuure Ha npensan 6eH3MH He NpaBeTe ONUTM AA CTApTMPATe
neurarens. Otnaneyere ypeaa or 3aMbPCEHATA C GEH3MH MOBbP-
xHocT. Tpa6Ba na ce M364rBa BCAKAKBB OMWT 30 30MANBAHE, NOKATO
6€eH3MHOBMTE NAPU He ce pascesT.

Or cbobpaxeHus 3a 6e30NACHOCT Pe3epBOapPDT 30 GEH3UH M Kanay-
KMTE HO pe3epBOapa TPI6BA AA CE CMEHST MPU NOBPEAd.

OrpaHuuete 06pasyBaHETO HA WYM M BUOPALMU AO MUHMMYM!

M3nonssaitre camo ypenu B 6e3ynpeyHo CbCTosHMe.
Monmspxarite 1 noumcTsaliTe ypena penosHo.
Mpucnocobete HaunHa cu Ha pabota KbM ypena.
He npetosapsaiite ypena.

IMpun HeobxonmMMOCT naktTe ypena 3a Nposepka.
M3kntouete ypena, Koraro He ce M3NOn3Ba.

Msnonssaite 3AWMTHKU PBKABULA.

NMpenu nyckaHeTo B excnnoarauus

/\ BHUMAHME!

Mo BpeMe Ha KoceHe BUHAMM TPSGBA NG CE HOCST HEMTBL3rALLM Ce
npennastu o6yBKM 1 NOAXOASILO NPEANA3HO O6NEKNO KATO 3aLUMTHM
PBKABMLM, 3AWMTHA KACKA, 3ALMTHA MACKA, 3ALUMTHU O4Mna M
QAHTUDOHM.

[MpoBepete TepeHa, BbpXy KOWTO Lie CE M3NOM3BA YPEMbT, U
oTCTpaHeTe NPEeAMETUTE, KOMTO MOTaT AA 6BAAT 30XBAHATU M AA
OTXBPBKHAT.

lMpenw ynotpeba v cren naaaHe HA YPeaa MW APy yAAPH BUHAIM
Tps6Ba AQ Ce M3BBPLUM OMMEN 30 NOBPEAM HA PeXeLurTe MHCTPY-
MeHTH, dUKCHpaLuTe 6ONTOBE, KOKTO M LIENMs PeXeLy MEXAHM3bM.
M3HOCEHM 1N NOBpPEeAEHU PeXeLLM MHCTPYMEHTH M hHUKCHpPaLLM
6onToee TPI6BA AA CE CMEHST.

Mpean ynotpeba BMHArM M3BLPLIBAKTE OMMER 30 M3HOCBAHE MK
noBpena Ha pexelumte nHctpymentn. C uen npenorsparssaxe
HA 0e6anaHC U3HOCEHMU MM NOBPEOEHM PEXELUM MHCTPYMEHTU K
dmKempalm 6onToee TPIOBA AA CE CMEHST CAMO B KOMMMEKT.
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MoHTax Ha Kpbrnara gpbXXkKa

¢
¢

¢

Mupeo MoHTUpaiiTe rymenus npvcreH € svpxy pamoro @.

Mocrasete OrpaHmnynTENnHATA ckoba o, KAKTO € MOKA3dHO Ha

durypara, otaony Bbpxy ryMerus npberen .

|

A

Wmdrer @ Ha orpanmumtennara ckoba @ Tps6ea na ce skapa B

€0M1H OT ABATA OTBOPA HA PAMOTO 0 cuen q)MKCMpCIHe.

Hamucrere kpwrnata apvxka @ supxy npeasuaeHms 3a uenta ryme
npscren @ Ha pamoro @.

Brapaiite 4-te surTa 30 3akpensare @ otrope npes kpvmata apxka

@ v v dukcuparite ¢ 41e raiikm B orpamumtenHara ckoba .

3arerHete 30PAaBO BMHTOBETE 0

MoHTax Ha MexaHusma 3a 6bp3o
ocsoboxxpasaHe

¢

Okauerte kapabutepa v ro pUKCUPAKTE C YEPBEHATA YACT OT KO-
NAHA HA MEXAHM3Ma 3a 6bp3o oteapsHe (Bx. purypure). Opbnrete
YepBEHATA YACT OT KONAHA, B CNyJakt ye TpabBa aa octasmte 6bp30

ypeaa.

3akpensaHe/MOHTUpPAHE HA KOMAHA 30 HOCEHE

¢
¢

Okavuerte konaHa 3a Hocexe @) e xankara 3a Hocere €.

Perynupatite konawa 3a Hocere ) cnopen sawms pucr, Taka ve B
3aKQuYeHo ChCTosHME xankata 3a Hocere € na ce Hammpa Ha Buco-

YMHATA Ha XBNBOKA.
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MoHTa>K Ha pesaukara 3a XpacTm

¢ [TbpBo OTBMHTETE APBXKATA C BUHT Q 1o pamoto © Ha 6noka Ha
oBurarens.

( \ Mocraeete uandara Ha npeaHoto pamo &

% % % % HQ PEe3aYKaTa 30 XPAcTu Ao ynop B xneba
X v

I

<*

HA paMoTo o Ha 6noka Ha asurarens.
I'IpM NPABHUNHO NOCTABAHE YepBEHATA YepTa
TpSI6BG A4 € Ha edHd NMHKMA C PaMOTO HA

6noka Ha asurarens.

¢ 3arerxerte 3npaso apHXKaATa ¢ BuHT @)
YKA3AHUE

> MOHTaXBT HO MPMCTABKATA PE3aUKa 30 BUCOKM KNOHM/MaKapa ¢
Kopaa/Tpu3abh HOX 30 ps3aHe/yabIXMTEN Ce M3BBLPLIBA B CbLLATA
NoCcnenoBaTenHOCT.

IeMoHTaX Ha pe3aukara 3a Xpactm
¢ OrBUHTETE APBXKKATA C BUAHT 7% M3OBPMAMTE NPENHOTO PAMO ® na
pe3qaykaTa 3a XpacTi oT paMoTo O +a 6noka Ha aeuratens.

YKA3AHUE

> [1eMOHTAX®BT HO MPMCTABKATA PE3aYKA 30 BUCOKM KNoHM/Makapa
Cc kopna/Tpu3bb HOX 30 ps3aHe/yabIKMTEN CE M3BBLPLIBA B CbLLATA
NoCNenoBATENHOCT.

BGBEPTGHe HQa pe3aukaTa 3a Xxpactm
¢ Ocsobonete npucnocobnenmeto 3a nebnokmpane/6nokupate .

¢ Haruchere perynupawms noct €, 3asbpTeTe pesaykata 3a Xpactv B

XKenadHara nosumumg.

<>

Perynupamst noct € Tpa6ea na ce GUKCUpA B OTBOPA HA OMOPAT

(pe3auka 3a xpactu) 3.

MoHTa>k Ha pexkellara BEpUrd 1 WKUHATA Ha
pe>keuwara sepura

A\ NPEAYNPEXKAEHUE!

> Cnoxerte 3awmtHn pbkasuumn! OnacHocT oT HapaHABaHE OT ocTpUTE
pexelm 3u6m!

YKA3AHUE

> Bsemere noa BHMMAHKME NOCOKATA HA BbPTEHE HA peXellaTa Bepu-
ra @ HA WKMHATA Ha pexXelwara sepura @ M HAO OCHOBHATA nnio4a

(pesauka 3a Brcokm knomwm) (<= SAW CHAIN|.

> HPM M3HOCBAHE WKMHATA HA peXewlata Bepura @ MOXe oa ce O6'pre.

4 Orsunrere ravikara € ¢ raeunms knioy @.

4 Caanerte kanaka Ha BepuxHoTo koneno €D).

4 TMocrasete pexewara sepura €, 3anousaiikm or Bpxa Ha WMHATG
Ha pexewara sepura €.

¢ Cera skapatite WwiHata Ha pexeluata sepura € ¢ pexewwara sepura
(31

¢ TMocrasete nanpasnssawara penca @ Hap Bopaya Ha wuHata Ha

pexeuara sepura €D, kato npu Tosa BKApaATE OMbBATENHMA WKT 30
sepurata B s otBopa Ha wuHata Ha pexeuwara sepura @). Coue-
BpemeHHo noctasete pexewata sepura €J) no sepuxroro koneno @.
¢ OnmHere pexeuwara sepura €D (sx. maea ,Onseaxe 1 nposepka
Ha pexewyara sepura”).
¢ Tocrasete oTHOBO KaNAKa Ha BepuxHoTo koneno € u saternere

neko ravikata €P.

PBK 4 Al

IdemoHTaX Ha pexxewara Bepura

¢ Tpu Heobxommmoct pexetyara sepura € Tpabea npepsaputento
[a Ce OTMyCHe, 30 A Ce CBANAT WMHATA Ha pesxelara sepura €D u
pexewara sepura € (ex. maea ,Onssare 1 nposepka Ha pesxe-
wara sepura”). Crensaiite Te3n ykasaxus B obpatHa nocnenosaren-

HOCT.
OnbBaHe M NpoBepKA HA peXkewara sepura

/A NPEAYNPE>XXQEHME!

> Cnoxerte 3awmtHu pbkaemum! OnacHoct ot HapaHsBaHe ot ocTpuTe
pexetum 3u6m!

¢ 3aswprete onseatentus 6ot 3a sepurara @ c oteeprkara 3a BuHTO-
se ¢ wnmuosa masa @ no nocoka Ha uacosHMKoBaTa CTPenKa, 3a

0a ysennymte onbBAHETO.

¢ Pe)KeLLlOTO Bepura @ TPSI6BQ 04 NeXu Ha AonHATA CTPAHA HA WK-
HATA Ha peXewara Bepura. I'IpoaepeTe nanu pexewara sepura @

MOXe [a ce M3O0bpPna HA PbKa MO WKMHATA Ha peXelwara sepura @

YKA3AHUE

> Koraro e HOBQ, pexeLwara sepura @ ce ynwnxasa n Tpﬂ6B(] 4yecTo
0d ce onbBA OOMBIIHUTENHO.

CmaseaHe Ha Bepurara
¢ Orcrpanerte kanaukata Ha Macnewus pesepsoap €.

¢ Hantnuete macnenus pesepeoap @ c okono 100 ml 6uomacno 3a
sepurn @.
¢ CMa3BOHETO HO BEPUIATA MOXE AA CE€ YBEMMUM UMM HOMANK Ypes

npobkata 3a perynupane Ha macnoto (.

4 [TepBo HaTMCHETE M cnen TOBA 3aBbPTETE NPOBKATA 30 perynupaHe Ha
macnoto @ no nocoka Ha YaCoBHMKOBATA CTPENKA, 30 AA HAMANKTe

CMO3BAHETO HA Bepurara.

4 [bpBo HaTMCHETE M Cnen TOBA 3aBbPTETE NPOBKATA 30 PETyNMpPaHe Ha
macnoto B obpatHo Ha YACOBHWKOBATA CTpenKa, 3 Ad yBenuuuTe

CMa3BAHETO HA Bepurarta.

/\ NPEAYNPEXXQEHUE!

> Hukora He pabortere 6e3 cmassate Ha Bepuraral
[Mpu BBPTALA Ce Ha CYyXO peXelld BepMra PexeLaTa rapHUTypad
ce paspyLIaBa HEMOMPABMMO B PAMKMTE Ha KpaTtko Bpeme. [pean
paboTa BUHATM NPOBEPSBAMTE CMA3BAHETO HO BEPUIATA M HUBOTO
HO MACMOTO B pe3epeoapa.

YKA3AHUE

> MM3nonseaitte caMO MACNO 30 PeXeLln BEPUIK. 30 MPEAnoYMTaHe
6ropasrpanmmo. He msnonsearite ynorpe6seaHo Macno, ABUIQTENHO
MQCIO M T.H.

> [lo Bpeme Ha paboTara NPoBePSBAMTE AANM CMA3BAHETO HA
BEPMIATa GYHKLMOHMPA.
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3arouBaHe Ha peXkewara Bepura

YKA3AHUE

> 30 0a ce ocurypm CTabUnHOCT Mo BPEME HA 3QTOYBAHETO, TOUMIOTO
MOXe A ce 3aKPEn KbM MOMOLYHOTO NPUCNOCOBAEHHE 30 TOUMNO

(32}

> B 3arousawms komnnekr, Hanp. Ha Oregon, e Hamepute noapobHa
MHPOPMALMS OTHOCHO MPOLIEAYPATA MO 3ATOYBAHETO.

> AJ'ITepHQTMBHO M3Non3eamTe €NeKTpM4eCcKn ypen 3a 3atoysaHe Ha
BEPUTU U cnensante YKA3AaHMATA HO npoussoamTens.

> [lpu cbMHEHME OTHOCHO MPABMIHOTO M3BbPLIBAHE HA paboTara
Tps6Ba 4G Ce NpennpueMe CMIHA Ha PEXELLATda BEPUIa.

MoHTax Ha YADBDKABALLATA NPpUCTaBeka

/\ BHUMAHME!

B He v3nonssarite yasmxasawara npucraska/pamoro @) s kombuHa-
LUMs C NPUCTABKATA TPM3BLO HOX 3 ps3aHe/Makapa c kopaal

YKA3AHUE

> Wsnonssaiite yabmxaeawara npucraska/pamoto @ 3a msstpwsare
HO PABOTH HA BUCOYMHAL.

¢ Monmupaiite yasnxasawara npuctaska/pamoto @) mexay 6noka
HO [BMTATENS M PE3aYKATA 30 XPACTH/Pe3aukaTa 30 BUCOKM KIOHM.
MoHTaxbT ce M3BBPLIBA MO ChLLUMS HAYMH, OMMCAH NO-TOPE 30 NPUC-

TABKHTE.

MoHTaX/[AeMOHTAaX HA 3ALUTHUSA KANaK

A NMPEAYNPEXXAEHUE!

B [Mpu pabotu ¢ Tpu3sbus Hox 3a pasare @ Tpabea na e MoHTHpaH
sawmthmat kanak @. 3awmtrusat kanak @ ce nosuumonmpa non me-
Tanuara nnaxka Ha pamoto @. 3awmthmar kanak @ ce 3akpensa ¢
2-1a sunta @ Ha npenxoto pamo €. 3a uenta usnonsearite exnio-
YeHMs B OKOMNNEKTOBKATA HA AOCTABKATA WecTocTeHeH knioy @.

Pe>xewa rapHutypa MpeanasHo ycTpoincTBo

Tpu3pb Hox 30 pasaqe @ 3awmren kanak @

3awmren kanak @ + sawmren
Makapa c kopaa €
Kanak Ha kopaara 3a pssave @

/A NPEAYNPE>XXQEHMUE!

> He usnonseaiite Apyrv pexeLlm rapHUTYPU OCBEH BKIKOYEHMTE B
OKOMMIEKTOBKATA HA [OCTABKATA. M3non3saHe Ha ApYrM pexeLum
TAPHUTYPU MK MPEANa3HK YCTPOMCTBA Ce CYMTA 3a ynoTpeba He no
NpPenHasHaYeHne 1 KpMUe 3HAUYMUTENHW ONACHOCTM OT 3N0MNONyKaA.

MoHtax/CmsaHa Ha HOXKa 3a psi3aHe

B Monmupaiite/Cmenerte Tpussbus Hox 3a pasare @), kakro e nokazaro
Ha durypu 1a - 1Te. BHUMAHME! Nssa pesba!

B Hameperte otBopa Ha sonewms auck @), nosuumoHMpaiiTe ro Taka, ye
[Q CHBMAAHE CbC CPELLYNONOXHUS OTBOP M ro BNoKMpaliTe ¢ BKItOYE-
HUS B OKOMMNIEKTOBKATA HO AOCTABKATA wWwecTocTeHeH kiod @.

B [Mocraeete Tpusb6Us Hox 30 pasare D Ha Bonewms anck @ (Bx. dur.
16). B pabotHo nonosxeHue HaaNMCLT TpSBBA AA Ce BXAA OT ropHATa
cTpaHa (Bx. pasreawata ce crpanuua). Tpussbust Hox 3a pasare @
MOXe [ Ce M3MOM3BA OT ABETE CTPAHM.

B [Mocrasete NPHUTUCKATENHMA ONCK m Han pea60T0 HQ wnuuesmna san

(8. dur. 18).

B Mocrasete kanaka Ha nputmckatenhus amck @ (Bx. dur. 1r).
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B 3arerverte raikara @ c knoua 3a sananutentm ceewn @ obparto Ha
yacoenukosara ctpenka BHUMAHME! faea pes6a!l (ex. dur. Te).

B [pu nocraskara Tpuss6uaT Hoxx 3a pasare @ e obopynsan ¢ nnacr-
macos npotekrop. [Npenmn ynotpeba toi Tpsbsa na ce orcTpaHu, a
KOTQaTO HOXBT 30 PA3GHE HE CEe M3MONM3Bd, A CE MOCTABM OTHOBO.

B Cera nnactMacoBumsT NpoTekTop Moxe na 6bae cBaneH.

A BHUMAHME! OCTPU PbBOBE, HOCETE 3ALLUTHUA
PbKABULIAN

B MoHmpalite 3aWwMTHMS Kanak 3a kopaata 3a pasaxe @ Ha zawur
Hus kanak @.

B Mpu paboti c kopaaTta 3a ps3aHe AOMbAHMTENHO TpsbBa na ce
MOHTMPQ 3CLUMTHUST KANaK 3a kopaata 3a pssave @. MoHTaxeT Ha
30WMTHMS Kanak 3a kopaaTa 3a pssare @ (npeneaputento MoHTMpaH
$abpuuro) ce M3BbPLWBA ChrMacHo durypa 2a.

B BuuMaBaiiTe 30WWMTHMST Kanak 3a kopaaTa 3a pssaqe @ na ce dpukerpa
npasunHo. Ha BbTpelwHaTa CTPAHA HA 30LMTHMS KANaK 30 KOPAATA
3a psaare @ ce namupa Hox @). Toit e nokpuT ¢ npeanasuten (sx.
our. 2a).

B Orcrparete npeanasmTens npenu 3ano4yeaxe Ha paboTata u ro nocta-
BETe OTHOBO CreA 30BbpWBAHe Ha pabotara.

/\ BHUMAHME! OCTPU PbBOBE, HOCETE 3ALLLUTHU
PbKABULIN

B 30 AEMOHTOX HA 3AWMTHMS KANaK 3a Kopaata 3a pssaHe @ or
sawmtrus kanak @ wsnonssaiite Hanp. oteepTka, 30 na oTBMHTUTE

BHMMATENHO TPUTE 3aKpeENnBALLU U.I,Mq)TCl.

BHMMAHME! ONACHOCT OT HAPAHSBAHE!

Monrtax/CmaHa Ha makapara ¢ Kopaa
B Monmupatite/CmeHete makapara c kopaa €, kakTo e nokasako Ha
¢purypa 2s. BHUMAHME! Jlsea pesba!l

| HomepeTe OTBOPA HA BOAELWMA AMCK @, I'IOSMLLMOHMpGﬁTe ro Taka, 4ye
0a cbBnanHe CbC CpeLynonoXxHMa OTBOP M ro 6J'IOKMPCIIZTG C BKNKOYe-
HNA B OKOMNNEKTOBKATA HA OOCTABKATA WECTOCTEHEH KoY @

B 3aeunTtete Makapara ¢ kopaa ) Ha pesbata 06paTHO HA YACOBHMKO-
BATA CTpEnKa.

MocraBsHe Ha KONAHA 3a HOCEHe

YKA3AHUE

B 3a pabora 6e3 yMopa MOXeTe A M3BbLPLIMTE HACTPOMKM HA
cnenwute Touku. B 3aBrcHMocT oT preTa HacTpolikuTe Morar aa
BAPMPAT.

B [Tpenu 3anousare Ha pabotata perynupaiite konaHa 3a Hocere €
cnopeq pyera.

B banaxcuparite ypena ¢ MOHTMPAHMS peXeLl MHCTPYMEHT TaKad, Ye
PEXELMIT MHCTPYMEHT AQ CE ABMXM MANKO Haf 3emsta, 6e3 ypeast
[ ce NOKOCBA C pbLiE.

1.) Nocrasete konaHa 3a Hocere @) u 3aTBopeTe 30KONUANKATA, TAKA Ye
na ce pukeunpa (Bx. dur. 3a).

2.) Vspepnatite konawa 3a Hoceve @, kakto e nokasawo Ha durypa 36,
30 00 No3MUMOHMpaTe KonaHa 3a Hocere @) uenTpanto Ha TanoTo M
cnopen 06MKONKATA HA FOPHATA YACT HA TANOTO.

3.) 3a aa crerHete Aeata npespameHHM KONAHA, M3ABPNANTE 4BATA NPe3-
PaMeHHM KONAHA, KAKTO € MOKA3aHO Ha ¢purypa 3s.

4.) 3a aa Harnacute NPABMAHATA MO3MLMS HA YPEna BbpXy KONAHA 3a HO-

ceHe, Vl3n'bpl'ldl\;1Te KONAHA 30 HOCeHe, KAKTO € NOKA3aHO Ha qomrypc 3r.
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5.) Okauete kapabuHepa (E) (8. dur. 3o - 3x) m ro dukcupatite ¢
YepBEHATA YACT OT KOMAHA @ o mexanmama 3a 61bp30 otBApPSHE.

6.) Cera B3emeTe ypena 1 ro okadeTe, KAKTO € NOKA3aHo Ha durypa 33,
¢ xankara 3a Hocere € B kapabuxepa G Xankata 30 Hocere @
MOXe MOMbIHMTENHO [A Ce 0CcBOHOAM UpPE3 BUHTA @ M na ce npe-

MECTH, 30 A CE HArMACK HaM-AOBPOTO NONOXEHME HA ypend.

HGCTPOMKG HA BUCOUMHATA HA psA3aHe
B [ocrasete konaHa 3a HoceHe @) 1 okauete ypeaa (ex. rmasa
,MocrasaHe Ha konaHa 3a HoceHe”).

B Hacrpotite onTMManHaTa no3uums 3a pabota 1 ps3aHe NoCcPencTeoM
PU3MIMUHMATE ENEMEHTH 30 PerynMpPaHe Ha KONMaHa 3a Hocewe €
(ex. rmaea ,MocrasaHe Ha konaHa 3a HoceHe”).

B Cren T0Bq, 30 0O ONPeRenuTe ONTMMANHATA ObMXKMHA HA KONAHA 30
HOCEHe, M3BbPLLETE HAKONKO NMioneelum nBmxeHus, 6es na ctaptupare
aeuratens (Bx. dur. 5a).

B Konanut 30 Hocere €) e obopynsaH ¢ MexaHMssm 30 61p30 OTBapSHE.
[pbnHete uepseHATa YacT OT KONAHA
octasuTe 6Bp30 ypena (Bx. pur. 3u).

, B Cnyyan ye Tps6sa na

/\ BHUMAHME!

B Koraro paboture ¢ ypena, BUHAMM M3NON3BAMTE KONAHA 30 HOCEHE
€. MNocraserte konaHa 3a Hocere €, BenHara cnen kato craptpare
OBMraTens v Toi 3apaboti Ha npaseH xon. Mskniouete neurarens,
npenu [a cBanute Konaxa 3a Hocexe €.

FopuBo un macno

B M3nonseakite camo cmec ot 6esonoseH H6er3mH (MuH. ROZ 95) 1
cneuuanHo geytaktoeo peurarento macno (JASO FD/ISO - L - EGD).
CMeceTe TOpMBHATA CMEC CBIACHO TABAMLATA 30 CMECBAHE HA Fopu-
BOTO.

B Hanerite CbOTBETHOTO NPABMIHO KOMMYECTBO BEH3MH M ABYTAKTOBO
MACTIO B MPUNOXEHATA BYTUIKA 30 CMECBaHe Ha Macro M Bexaun @
(8. ,Tabnuua 3a cMecsaHe Ha ropmsoro”). Cnen Toea pasknarete
nobpe 6ymmnkara.

Tabnumua 30 cMecsaHe HA rOPUBOTO

Merton Ha cMeceaHe: 40 yactn 6eH3mH Ha 1 yact macno

beH3nH IeyTakToBo macno

0,5 nutpa 12,5ml

MyckaHe B ekcnnoaraums

/\ BHAMAHME!

B Cnassalite 30KOHOBUTE M3MCKBAHMS HO HOpeaGaTa 3a 3awmTa
cpelly LWyM.

MposepsBarite ypena npenm BCIKO NyckaHe B €KCNNOATALMS 3Q:

B xepMEeTMYHOCT Ha TOPMBHATA CUCTEMA

B 6e3ynpeyHo CbCTOSHME M KOMMIEKTHOCT HA 3ALWMTHUTE npucnocobne-
HUS U PEXELLOTO YCTPOMCTBO

B crabunHO NONOXEHUE HA BCUYKM BUHTOBM CbEOMHEHMS

B necHONOMmBMXHOCT HA BCMYKM MOABMXKHM YACTU.

C'rclp'rupal-le I'IPM crynel-l asuraren
/\ BHUMAHUE!

B Hukora He ocTaBaMTE BLXETO 30 CTAPTUPAHE AA CE BPBLYA PS3KO
Hasan. Toa Moxe na Aosefe [O NoBpenm.

1.) Hamsnuete pesepeoapa 3a 6ewsun (B ¢ nomowra Ha dymusta @

(8. pasaen ,lopmso 1 Macno”).
2.) Hatucete ropusnara nomna (B (Primer) 6 numu.
3.) Mocrasete npeskntousaTens 3a skntousaqe/uskniousare @ Ha 1"

4.) M3abpnaiTe 3a0BMXKBALMS NOCT HA BB3AYLIHATA KNaAna m B NO3uMLUMS

N

7

"

5.) OpwsxTe 3npaso ypena u gbpnaiite bxeto 3a crapmmpaHe (B, nokaro
ycetute nbpeo cenpotmenetue. Cera mapbpnante 6bp3o BLXETO 30
crappare (B. Ypentt ctaptipa.

6.) Ako mBuratenst He CTAPTMPA, NOBTOpETe CThIKA 5.

7.) Bennara cnen kato 30pabot ABMraTEnsT, MbPBO HATUCHETE BrOKM-
poskara cpeuy skntousare @ 1 cnen Tosa cnycrka @), 3a na oceo-
60oauMTe ABTOMATMYHATA BB3AYLWHA KNAna.

Ako aeuratenst He 3apaboTh cnen HIKONMKO OMMTA, NpoYeTeTe pasaen

,IbpCeHe Ha HeusnpasHoCTH”.
/\ BHAMAHME!

B Msnwpneaiite Buxeto 3a crapmpane (B BuHamM B xopusoHTanHa
nocoka. [lpwxTe 30paBo pBXKATA HA BLXETO 3a cTapTipaHe (B,
KoraTo ce npubupa BbxeTo 3a craptupare @ otHoeo. Hukora
He ocTaBslite BbxeTo 3a craptupare B na ce npubupa obpatHo
HEKOHTPONMPAHO.

YKA3AHUE

B [Tpy MHOTO BUCOKM BBHLLIHM TEMMNEPATYPH € Bb3MOXKHO Ad Ce HANOXM
CTAPTUPAHE M Npu CTyaeH OBuraten 6e3 Bb3aywHa knanal
CrapTupaHe npm Tonbn ABUraren

(YpensT e 61n cnpsH HaMBLAHO B NPOABIKEHKUE HA NO-Manko ot 15 -
20 MuHYTH)

1.) Mocrasete npesktousatens 3a sknousaqe/uskniousare @ Ha ,1”.

2.) NocreT Ha ev3nywHata knana @) He Tps68sa na ce uspbpnea 3a crap-
TMPAHE HA Tonnua Asurarten.

3.) Opwxre 3npaso ypena 1 awpnaiite svxeto 3a crappare @, nokato
ycetute mbpso cbnpotusnetme. Cera usnbpnaite 6bp3o BbXETO 3a
craptpate (B. Ypenst 1ps6sa na craptupa cnen 1 - 2 M3nbprsaHms.
Axo cren 6 M3mbpnNBAHMS YpembT BCE OLLe HE & CTAapTMPAn, NOBTOpeTe
cronkn 1 - 7 ot ,CraptmpaHe npu crynex nsuraren”.

CnupaHe Ha neurarens

MocnenoBarenHocT ot CTBNKM 30 ABAPMUIAHO CMPAHE

Ako e HeobxommMMo na cripeTe ypena He3abaBHO, MOCTABETE MPEBKIIIOY-

BaTens 3a sknousawe/mskniousare @ Ha ,0”.

Hopmanha nocnenosartenHoct o1 crbrku

B Omnycrere cnychka @ v u3uakaiite, [OKATO [BUIATENST NPEMMHE KbM
obopot Ha npaseH xoa. Moctasete npeskntousaTens 3a skousaHe,/
uskntousare @ na ,0”.

A\ BHAMAHME!

B Tpu npaseH xon TPM3LOMAT HOX 30 ps3aHe Tps6Ba AQ CTOM Henoa-
BIXKHO. AKO TPM3BLOMAT HOX 3a PS3aHE ce BbPTH, KapbypaTopsT
Tps6Ba Aa ce Hactpom!

YkasaHus 3a pabota

lMpeau ynotpeba Ha ypena TPEHUPAMTe BCUMUKM PABOTHM TEXHUKM (BX.
¢ur. 5a - 58) npu cnpan asumraten.

YanwpnkaBaHe HA KOPAATA 30 ps3aHe

3a yobnkaBaHe HO KOPAATA 3a PS3aHE OCTABETE OBMIATENs Ad pabot ¢
MMM Fa3 U HaTUCHeTe neko Makapata ¢ kopad @ kem semsta. Kopaara
ce ynbmxasa asromatnuro. Hoxst @ Ha sawmhus kanak 3a kopaata 3a

pasare @ ckbcasa KopaaTa fo nonycTMMaTa genxMHa (Bx. dur. 5r).

/\ BHUMAHUE!
Ocrarsum ot Mopaea,/Tpeea/6ypeHn ce 30XBALLAT NOA 3ALUMTHMS

kanak @.

B Orcrpanete ocrarbuure Npu U3KMIOYEH ABUIATEN C WINAKMC MK
nono6eH UHCTPYMEHT.
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Paznuunm metonm 3a psasaxe

Monpsseane/KoceHe (tpu3bb HOX 30 ps3aHe, eBEHTYANHO C MAKAPA C
kopaa)

B [suxerte ypena c kocswo asmxenue (ex. gur. Sa).

B [IpuxTe pexelins MHCTPYMEHT YCMOPenHO Ha 3eMaTd 1 onpeneneTe
XKENaHaTa BUCOYMHA HA pS3aHe.

Hucko nonpsseane (c Makapa ¢ kopaa)

B [puxre ypena ¢ nek HaKNoH Hap 3eMsta (. pur. 56). BuHaru pexerte
Ha pascrosHue ot cebe cu. He mppnasite ypena kbm cebe cu.

OckocseaHe (c Makapa ¢ kopaa)

B Tpu okocssaHeTo 06XBALLATE LSNATA PACTUTENHOCT 4O 3EMSTA.
3a uenta HaknoHeTe Makapara ¢ kopaa nog brbn ot 30° HagscHo.
Moctasete ApbXKaTa B XenaHaTta nosvums (ex. ¢ur. 5s).

PasaHe no avpso/orpana/¢pyHaament (c Makapara ¢ kopaa)

YKA3AHUE

B [Tpu KOHTOKT C OLPBETA, KAMBHM, KOMEHHM 3MA0BE UMK GYHOAMEHTH
KOCATA Ce M3HOCBA MNK M3KpmBaBA. [1pM ynap B orpanHa Mpexa
KOpAaTa ce Kbea.

/\ BHUMAHUE!

Bl He OTCTpCIHﬂBCII‘;iTe C MOMOLLUTA HA Ypend HMKAKBM npeameTn ot mb-
TeKM U T.H.! )Ipeﬂ'bT € MOLLEH MU MANKM KAMBHU UK OPYTU NpeaMeTH
morar na 6'I>JZIC|T OTXBBbPNEHU HA 15 MEeTpa M nosevye 1 na nosenar
0O HAPAHABAHMS MK LWLETU NO CIBTOMO6VIJ'II4, KblM M NPO30PLM.

3aknewsaHxe

AKO pexeLmsT MHCTPYMeHT Bnoknpa, He3abaeHo cnpete asurarens.
Ocao6oneTe Ypena ot Tpesata U Xpactmirte, npean nd ro nycHere otTHoBo
B NEMCTBME.

MpenoreparassaHe Ha oTKar

I_IpM pCI6OTG C Tpl/l3'b6l45| HOX 30 pfA3aHE CbLECTBYBA ONACHOCT OT OTKAT
MPKX KOHTAKT C TBBPAU NPEenaTCTBuA (CTBOJ'I HOA OBPBO, KNOH, MbH, KOMBK U
ap.n.). Mpu ToBa ypemsT ce OTMATA HA3GA CpeLy NOCOKATA HA BbpTEHe
HA peXelna MHCTPYMEHT. Tosa Moxe na gosepne oo 30I’y60 HA KOHTpON
Han ypena. He usnonseamre Hoxa 3a psa3aHe B 6J'IM3OCT no orpanu,
MEeTanHu cn>n6oae, TPAHNUYHN KAOMBHU MU ¢)yHD,CIMeHTM. 3a pa3aHe Ha
ApebHM XpPacTh NO3MLMOHMPAKTe Ypeaa ceriacHo ¢ur. Se, 3a aa npe-

0OTBpPATUTE OTKAT.
Pa6ora ¢ pesaukara 3a xpactu

TexHUKM Ha pszaHe

B [lBycTpaHHUAT HOXOABLPXKAY NO3BONSBA PS3AHE B ABETE NOCOKM MMM
upes nioneeLy ABUXEHMS OT EIHATA CTPAHA KbM ApYraTa.

B [lpu BepTHKaNHO ps3aHe ABMXKETE PE3AYKATA 3a XPACTM PABHOMEPHO
Hanpen unM noa GopMaTa HA ABIA HArope M Hapjony.

B [Tpu XOpM3OHTANHO pA3aHE OBMXKETE PE3AUKATA 3d XPACTM CbPMOBMAHO
CMPSMO KPas HA NNeTa, 30 A MOFaT OTPS3AHKUTE KMOHM Ad NAAAT Ha
3emaTa.

B Bx. pasresawara ce crpanuua (durypa A).

YKA3AHUE

> OTCTPOHSIBOI‘;iTe ne6enMTe KNOHU C pe3aykKd 3da KNOHU.
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Pa6orta ¢ pezaukara 3a BUCOKU KNIOHU
TexHUKM Ha psizaHe ¢ TPUOH

/\ NPEAYNPEXXQEHUE!
> [lasete ce or nanawms oTpsS3aH Marepuan.

> Bunaru umarite npensua ONACHOCTTA OT OTCKAYAHE HA KNoHUTE
Hasag.

YKA3AHUE

> Tlocrasete ynopa €B Ha knowa. Taka we paboturte no-6ezonackHo u
MO-CNOKOMHO.

> Engsa toraea 3anouHerte ¢ psa3aHeTo.

OTPSIBBOHe HA TbHBK KNMOH

¢ Tpu TeHKK knonm (D O - 8 cm) pexxete otrope Hamony (Bx. puryparal.

OrtpsssaHe Ha no-nebenu KNoHM

¢ pu no-aebenu knowm (D 8 - 25 cm) nbpeo Hanpasete ocBo6oOXAA-
saw pazpes @ (Bx. durypara). Ocsoboxnasaimsr paspes npepnor-

Bpartasa obenesaHeTo Ha KOpAaTd Ha OCHOBHOTO crbno.

¢ Cnen 1osa paspesxere otrope @ nanony @.

PBK 4 Al
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Haps3saxe Ha napueta

Ckbeete awvnaruTe pecn. J:le6enme KNOHH, Nnpenn na mssbpLluimTe q)I/IHOJ'IHOTO

paspszeane (Bx. duryparal).

@0 o
b

BesonacHa pabota

B [MonabpxakiTe ypena, pexewlara rapHUTypa 1 NpeanasHata o6sueka
na sepurata @ B no6po ekcnNoaTaUMOHHO ChCTOSHME, 30 A NpenoT-
BPOTUTE HOPAHSABAHMS.

B Cren nanaHe HO ypena npoBepeTe 3d 3HAYMTENHM MOBPEAM MU
nedekT.

B Cnassaitte npeanucatms paboteH brbn of make. 60°+10°, 3a na
rapaxTupare 6esonacHa pabota (Bx. durypatal).

! Makc. 60° + 10°

U 4

B He v3nonssaiite ypena, korato ce HOMMpATe HA cTbNBA MK HecTa-
6unHoO MscTo.

B He ce nopnasaiite HO BB3IMOXHOCTTA AA M3BbPLIMTE HEOBMMCNEHO
pssaHe.
To MoXe na NPUUYMHKM ONACHOCT 30 BAC MM APYTH NMLQ.

B Hobniopasaiite aeuara, 30 Aa CTe CUTypHM, Ye He UrpasT € ypena.

B Mepuonnuto cMeHsiTe paboTHata cu nosmums. Mo-npoobmkurenHa
ynotpe6a Ha ypena Moxe Aa fosefe 00 o6ycnoseHu or Bubpaumure
CMyLLEHMS B KDBBOOPOCABAHETO Ha pbliete. MoxeTte na yabrxure
NPOOBMKMTENHOCTTA HA YNoTpeba ¢ NOAXOALM PHKABULIM MMM ne-
puonmnuru naysu. O6bpHeTe BHUMAHUE, Y€ MHOMBMAYANHO NPeapas-
NOMOXeHWe KbM NOLO KPBBOOPOCABAHE, HUCKM BBHLIHKU TEMNepaTypu
WM TONEMM CUIU HA CLENNeHUe Npm paboTa HAMANSBAT NPOLBIKM-
TENHOCTTA HA ynotpeba.

TpaHcnopTupaHe
B [Tpu TpaHCNOPTHPAHE M3MON3BAMTE 3ALUMTHUTE KANALM (59X 608

B BHuMaBaiTe 0a He BKNIOYMTE YPEAd Nno BPEMe HA HOCEHe, 30 Ad
usberHete HapaHasaHus (Bx. durypara).

MouucreaHe

MoumcreaHe Ha 6Gnoka Ha asurartens

YKA3AHUE

B Cren scska ynotpe6a ypenst ps6Ba 0A C& MOYMCTBA LATENHO.

B TMpean paboTh Mo NOYUCTBAHETO BUHATU M3KIIOYBAMTE YPEAd M M3-
BOXXAQKTE Wekepa Ha 3ananutentara ceew .

B [MouncreaiTte ypena penoBHoO € BAAXKHA KbpPMa M MANKO MMell npena-
par. He nonyckaiite nonanaHe Ha BOAA BbB BLTPELIHOCTTA HA Ypead.

MoumncreaHe Ha pe3aukaTa 3a BUCOKM KIOHM

B Pe3aukara 3a KnoHM TpS6BA OA Ce NOYUCTBA PEOBHO OT CTPrOTUHM.

¢ Orcipanete kanaka 3a epuxHoTo koneno €D.

¢ Csanerte pexewara sepura € ot wunata Ha pexewara sepura € u
nouncrete Hanpaenssawara penca @.

¢ Topawpxaiite octpa pexewara sepura €D u nposepseaiite onsea-
HETO, HMBOTO HA MACNOTO M MONABAHETO HA MACTO.

Moumncreare Ha pesaukara 3a xpacrtu

¢ [posepsBariite pe3aukaTa 3a XpPAcTH 3a pasxnabern BUHTOBE HA
Hoxombpxaya @) 1 npu HEOBXOAMMOCT T 3aTAraliTe AOMBAHUTENHO.

¢ OrcrpaHere 3akmelleH OTPS3aH PACTUTENEH MATEPHAT.

¢ Cwmassaiite Hoxonbpxaya @) ¢ MacneH cnpeit Unu phuHa MACTbOHKA.

MouncrBaHe Ha NpMCTABKATA MaKApPA ¢ KOpAA/HOX 3a ps3aHe

¢ OrcrpaHete 3akneleH OTPS3aH PACTUTENeH MaTtepuman.

¢ TMoanspxarite Tpu3bbus Hox 3a pasare @) octop, 30 na ynecHure

pabortara.

TexHuuecko ob6cny>KBaHe
CMmsHa Ha Makapara ¢ kopaa/kopaara 3a pssaHe
]) MQKGPOTCI Cc Kopaa @ Ce€ NEMOHTMPA CbIMACHO ONMMCAHMETO B pasnen

+Montax/CmaHa Ha makapara ¢ kopaa”. HatucHete mapkuposkute

(8. dur. 4a) u ceanete kanaka (Bx. ¢ur. 46).

2.) U3sanete aucka Ha makapara 0 OT KOpPMyCa HA MAKAPATA C KOPAA

(8. dpur. 48).
3.) OtcrpaHete eseHTyanHo BCe ole HANMUHATA KOPAQ 30 PS3AHe.

4.) CrbHeTe HOBATG KOPAA 3G PA3GHE B CPEAATA M OKAYETE MONyYeHaTa

NPUMKQ B OTBOPA HA AMCKA HA Makapata (ex. ¢ur. 4r).

5.) Hasuiite kopaata ¢ onbeaHe 06paTHO HO YACOBHUKOBATA CTPENKA.
Luckst Ha Makapara ()] pasnens nBeTe MONOBWMHM HA KOPAATA 3

pssare (Bx. dur. 4r).

6) Cera B3eMeTe Kanaka B pBKa 1 nocrasete AMCKa Ha Makapara 0
B KANaka.
Buumasate ABbPXAYMTE HO KOPAATA HA OAMCKA HA MaKapara aa

CbBMNOLOAT C NPOXOAA 30 KOPAATA B KANAKA.

7.) Cera ocobonete KopaaTa 3a ps3aHe OT AMCKA HA MAKApaTa 0
U 5 NPOKAPAKTE NPEe3 METAMHUTE XANKM B KANAKA.

8.) CreamnHete OTHOBO ABETE MONOBMHM HA KOPMYCA, TAKA Ye AA ce
durkeHpar.

9.) Otpexere usnuwHara kopaa ao okono 13 cm. Tosa Hamanssa HaTo-
BAPBAHETO HA ABMUIATENS MO BPEME HA CTAPTUPAHE M 3arpsBaHe.

10.) MoHtnparite otHoso Makapara ¢ kopaa (ex. rasa ,MoHrax/

CMsHa Ha makapara c kopaa”).
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Monnpwxka Ha BB3AYWHMS GUNTEP
3ambpceHmTe BB3OYILHM GUATPM HAOMANIBAT MOLWHOCTTA HA ABMIATENS

nopaau TBbpae cnabo noaaBaHe Ha Bb3AyX KbM Kapbyparopa.

3aToBA PENOBHATA NPOBEPKA € 3ambIXMTENHA. BranywHust ¢puntsp o
Tps6Ba AQ Ce NPoBepsBA HA BCekM 25 paboTHM Yaca M [a ce NouYmcTea

npu HeobxooMMocT.

Mpu crnHo 3anpaleH Bb3ayX Bb3AYLWHMST GUNTLP TPSOBA AA Ce NpoBEPSBA

no-uecro.

1.) Ceanete kanaka Ha kopnyca Ha BbapywHus duntsp .

2.) Mssagete Bb3aywHms duatsp 0

3.) Mouncrerte BbapywHMs GUATLP 0 upes U3TyMBAHE MK NPOMYXBAHE
(cve crueren BB3mYX).

4.) CrnobssaHeTo ce M3BBPLBA B 06PATHA NOCNEAOBATENHOCT.

A\ BHUMAHME!

B Hukora He noumcTBakTe Bb3AYLWHMS GUATLP C BEHIMH MK FOPUMM
pasTBOpUTENM.

Monnpwxka Ha 3ananutenHara ceewy

1.) M3sapete wekepa Ha 3ananurenHara ceew (.

2.) Paseuiite 3ananuTenHaTa ceelw ¢ NPUAOXKEHMS KITHOY 30 3aNAnUTENHNU
ceeum @.

3.) CrnobssaHreto ce m3BbpWwBa B 06pATHA NOCNEA0BATENHOCT.

Pascrosnue mexpy enektpoamte = 0,6 mm (pascrosHue mexay enektpo-

OMTE, MeXy KOMUTO Ce reHepupa sananeaila uckpa). MNposeperte sananu-

TENHATA CBeLy 30 3aMbPCABAHMS MbpeoHadanto cnea 10 pabothu vyaca u

MNpH HeOBXOOMMOCT 5 MOYMCTETE C MEAHA TENEHA YeTKa.

Cnen ToBa M3BBPLIBAITE MOAAPBLXKKA HA 3QMANMUTENHATA CBELY HA BCEKM

50 paborthm yaca.

3aTOUBAHE HA HOXA HA 3ALWMTHMA KANAK

Hosxwt @ (8. dur. 2a) Moxe na ce U3ThbNM C TEUEHME HA BPEMETO.

B TAKBB C]'Iy‘-lCllZ OTBMHTETE 2-TO BMHTA, C KOMTO HOXDBT 0 € 3aXBAHAT KbM
30WMTHUS Kanak Ha kopaarta 3a pssave @. 3akpenete Hoxa @) B men-
reme. 3atouete Hoxa @) c Tounnen kambk 1 crenete 3a 3anasaHe Ha

BILNA HA pexelms pbb.

Hacrporiku Ha kapbyparopa

B TMoseonete HacTpolikuTe Ha KApBypPATOPA AA CE M3BBPLLBAT CAMO OT
KBANMMPUUMPAH CEPBM3EH NEPCOHAN, MPOWU3BOAMTENS MNk CNEANPO-
nax6eHoTo My obcnyxsaHe.

IpecupaHe Ha peaykTopa

B Ha scexn 20 pabothm yaca ao6aBsiTe MANKO TEYHA FPEC 30 PERYKTOPH
(okono 10 g), 30 aa cMaxeTe bIMOBMS pepyKTOp.

¢ 3a uenta otBopeTe npobkara @ (8. pasmeawara ce crpanmual, 3a

AC HATHETUTE TeYHATA FPeC 30 PEAYKTOPM B KOPMYCa HA penykTopa.

¢ Cnen HanbnBaHe HO PeoyKTOPA 3ATBOPETE OTHOBO OTBOPA 30 FPECH-

paHe ¢ npobkata D}
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C'bxpaHeHue U TPAQHCNOpPpTUPpGaHe
B Cuxpanssaitte ypena Ha 6e3onacHo Mscro.

B CuxpaHssaiite ypeaa 1 NpUHAANEXHOCTHTE Ha BE30MACHO U 3ALMTEHO
OT OTKPMTH NNAMBLM M M3TOUHMLM HA TOMAMHA/MCKPH, KATO ra30BM
6ornepu, CyLWUHKU 30 NPAHE, HABTOBM NEUKM MM NPEHOCUMM PALK-
ATOPU U T.H.

B [To Bpeme HO CbXPAHEHME 3ALMTHMST KANAK ®, Makapata ¢ kopaa @
W ABMIQTENST BUHATM TPS6BA AA CA MOYMCTEHM OT OCTATBLM OT KOCEHE.

| I'Ipw TPAHCAOPTUPAHE M KOTFaTO HOXBT HE Ce M3NON3BA, NNACTMACOBUAT
NPOTEKTOP TPR6BG na ce NoCTtaeM OTHOBO HA TpM3'b6MSI HOX 30 ps3aHe

B Tpean paboti no TeEXHUUECKOTO 0BCIYKBAHE BUHAMM M3KIIOUBAMTE
ypena 1 usBaxaaiite wekepa Ha sananutentara ceey (.

CuxpaHeHue Ha ypena

3a chxpaHeHue B npoabmxerue Ha noseve ot 30 aHu Tpabea aa noaror-
BuTe ypena. B npotmseH crydait Hammpaworo ce B kapbyparopa ocra-
TbYHO TOPUBO CE M3MNAPSBA M OCTABA NOROBHA HA ryMa yTakka. Ta Moxe

AQ 3aTPYAHWU CTAPTMPAHETO M d NOBEAe A0 CKbMNOCTPYBALUM PEMOHTH.

1.) Ceanete kanaukara Ha pesepeoapa ), 30 na ocsobonute esentyan-
HOTO HansraHe B pesepeoapa 3a 6ensun (. BuumatenHo msnpasHere

pesepeoapa 3a 6esmH (.

2.) Craptmpaiitte aeuratens 1 ro ocrasete oa pabotH, AOKATO cnpe, 3a
O OTCTPAHMUTE TOPHBOTO OT Kapbyparopa.

3.) Ocrasere nsuratens na ce oxnaau 3a okono 10 MuHyTH.

4.) Orctpanere sananutenxara ceew (x. masa ,[logapsxka Ha 3ana-
nutenHara csew”).

5.) Dobasete 1 yaeHa mbxuyKka BYTAKTOBO MACHO B TOPMBHATA KAMEPQ.
WManwepnaiite Hakonko muTu Bwxeto 3a craptupare @, 3a na ce Ha-
MacCRsT BCMYKM MexaHmuHKM yactu. [MocTasete oTHOBO 3ananmrenHara
ceell.

YKA3AHUE

B CuxpaHssaiTte ypena Ha Cyxo MACTO M HQ TONSMO PA3CTOSHME OT
BB3MOXHM M3TOUHULM HA 3aNANBaHe.

MosTopHo NyckaHe B ekcnnoaraums

1.) Orcrpanerte sananutentara ceew (sx. masa ,[Moaapwxka Ha 3ana-
nutenHara ceew”).

2.) Uspppnatite 6p3o swxeto 3a craptupane (B, 30 na otctpanmte m3-
NUWHOTO MACHO OT FOPUBHATA KaMePA.

3.) Moumcrete 3ananMTENHATA CBEL M BHUMABAMTE 30 NPABUAHO PA3CTOS-

HWEe MeXAYy enekTtpoamTe Ha sananmTenHaTa ceell.

4.) Hanvnrere pesepeoapa 3a 6exsun ). Bx. paspen ,fopuso u macno”.

TpaHcnoptupasne

B Axo xenaete na TpAHCNopTMpaTe ypenda, M3npasHete pesepsoapa 3a
6erzun (B, kakTo e obdcHeHo B pasgen , Coxpanenme”.
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T'bpcel-le HAQ HeM3INpAaBHOCTU

bnok Ha pgBurarens

Mpobnem

BbamoxxHa npu4nHa

OrctpaHssaHe Ha
HEM3NPABHOCTM

Oeuratenst He
craptipa.

lMorpewHo npouenrpanre
npu cTapTMpaHe.

Cnengaiite MHCTPYK-

unmTte 3a CTapTrMpaHe.

Oeuratenst
cTapTMpPa, HO He

Henpasunua Hacrpoiika
HQA NOCTA HA Bb3AYLWHATA

knana @.

Mocrasete nocra Ha

BBL3AYLIHATA KNANa m
"

Ha 4"

MNutepBanu 3a noaapmXKa

Pe3auka 30 BUCOKM KNTOHMU

MocoueHuTe Tyk OHHM CE OTHACST 30 HOPMATHK YCNOBMS HA paborta.
[Mpu 30TpynHeHM ycnoBus, KATo HANP. CMNHO 0B6pasyBaHe HA NPAX U
NO-ObMAMM eXeHEBHM PABOTHM BPEMeHA, TPI6BA CbOTBETHO A CE CKbCAT

NOCOYEHUTE MHTEPBANU.

pabot ¢ mbaHa

3aMbpceH Bb3oyLIeH

[Moumcrere Bb3AYLWHMSA

MOLWHOCT.
dunTop. bunTsp.

Mouucrete 3ananuren-

HATQ CBELL M perynu-
[eurarensr Henpaennto pascrosHue .

pamTe pasCTosSHMETO
pabotn Hepas- MexXay enekTpoamte Ha

Mexay enekTpoamTte
HOMEPHO. 3aNanUTeNHATa CeeLy.

mnnn1 nocrasete HoBdA

3ananurenHa cee.

Mokpurta cbe
caxam mnm
BNAXKHA 3ananm-

TENHA CBeLl.

Henpasunna Hactporika

Ha kapbyparopa.

Moumcrete 3ananu-
TENHATa CBell UK 8

CMeHeTe C HOBQ.

Pe3auka 3a BUCOKM KJNTOHMU

Mpobnem

BvamorxHa npu4nHa

OTCTPOHHBGHG HQ
HEN3NPABHOCTH

[eurarenst pa-
60TM, pexelara

sepura € He ce
LBUXKM.

Mpucraskata pesauka 3a
XPACTU pech. NPMCTABKATa
pe3auKa 3a BUCOKM KITOHM
He e CBbP3aHA NPABMIHO
kbm 6roka Ha gsuraTens.

Mposepete MoHTaXA.

Hama Hanpenbk
npu pabora.

Pexewara sepura (313
cyxa pecr. nperpsna mnm
NPOBKCBA.

[onbnHete macno
pecn. 3aTouere,
CMeHeTe UM onbHeTe

pexewara sepmra @

Mpean
P Mpwn Mpun
sanou- | Exxece- Mpw
Yacr Ha . Heus- Heob-
Hercreme BOHE AMMY- nospe-
ypena npas- xoau-
Ha pa- | HO aa
HocT Mmocrt
6ota
Cmas-
BaHe Ha | [posepka X
Bepurara
Pexewa | MNposepka u
Bepura KOHTPON Ha X
31) 3aTOYBAHETO
Mpoeepka
HQ OMbBO-
X
HETO Ha
Bepurara
3arousaHe X
Hanpas- | MNMposep-
naBalLa ka (3a
X
penca @ | usnocsare,
nospenal)
Moumcrsane
1 obpbLya- X X
He
3armax-
X
naHe
CmsHa X X
BepwuxHo | Mposepka X
Kkonen
é eno CmsHa X

Pesauka 3a X

pactu

Mpobnem

Bw3amoxHa npuYnHa

OTCTPGHHBGHG HQ
HEN3NPABHOCTH

[eurarenst pa-
60TH, HOXXOBETE
CQ HEeMoOOBUXKHM.

anCTGBKCITCI pesayka 3a
Xpactn pecn. npMcraskara
pe3ayKka 3a BUCOKHM KNOHU
He € CBbp3dHa NpAaBUNHO

KbM 6roka Ha asurarens.

Mposepete MoHTaXA.

Pe3auka 3a xpacru

lMocoueHuTe TyK MAHHM CE OTHACST 30 HOPMATHM YCNOBMS HA pabota.
[Mpu 30TpynHEHM ycnoBus, KATo HANP. CMNHO 0BPA3yBAHE HA MPAX U
NO-ObAMM eXeAHEBHM PABOTHM BPEMeHA, TPA6BA CbOTBETHO A CE CKbCAT

NOCOYEHUTE MHTEPBANU.
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Mopbuka Ha pe3epBHM UACTU

MopbusaHe Ha pesepBHM YacTH

IMpu nopbuka Ha pe3epBHM YACTM TPIOBBA NG CE MOCOMAT CNEAHMUTE AAHHM:
B Bua Ha ypena

B KaranoxeH Homep Ha ypena

B VnenmdmkaumoHeH Homep Ha ypend

AKTyanHu ueHn 1 MHPOPMALMS MOXKETE 10 HOMEPUTE HA

www.kompernass.com

YKA3AHUE

B Henocouenu pesepsHM Yacti (Kato HAMp. MAKapa ¢ KOPAA, Kopad
30 ps3aHe) MOXeTe 4a NOPBYATE Ypes ropeLLaTa AMHKMS Ha HawMs
cepsus.

NMpenasaHe 3a oTnagbum

&

MHCPOPMGLIMSI OTHOCHO NpenaBaHEeTo 3a oTnanbUM HA M3Nes3nms ot yno-

Onakoskara e npomusseneHa ot eKonorMyHn Marepmanu,
KOWTO MOrar Aa ce npenaesart B MECTHUTE MYHKTOBE 3Q
peunknmpaxe. YPeﬂ'bT M NPUHAONEXHOCTUTE MY C€ CbCTOAT

OT PA3IMYHM MATEPUMANM, KATO HANP. MeTan 1 nnacTtmMacu.

Tpe6c Ypen MoxeTe na nony4ymte ot sawarta O6LL|.I4HCKC| mnu roancka

ynpaga.
MNpenasarite onakoBkaTta 3a OTNAAbLM B CbOTBETCTBUE C
b €KONOTMYHMUTE M3MCKBA-HMS.
Bsemere nop BHUMaHKWE 0603HAYEHMETO BLPXY PA3NUYHMTE
a

ONAKOBBLYHM MATEPUANM M PU HEOBXOAMMOCT 1 CvbupariTte
pasaenHo. OnakosbUHUTE MATEpPHAn ca 0603HAYEHU CbC
cvkpauems (a) u umdpm (b) cve cnenHoto sHauehme:

1-7: nnactmacy,

20-22: xapT1s 1 KapToH,,

80-98: koMno3nTHM Matepmanm.

\. OTHOCHO BB3MOXHOCTUTE 3Q OTCTPAHABAHE HA U3nesnua ot

OnaseaHe Ha okonHata cpena

ynotpe6a npomoyKT Karo oTNambk ce MHGOpMMpaiTe ot

Bawara obwmHeka unm rpaacka ynpasa.

B ManpasHete cTaparenHo 6eH3MHOBUS 1 MACHEHWS PE3EPBOAp U Npe-
OQ¥Te YPEena B MyHKT 30 peurknupaxe. Msnonseaxute nnactmacosu u
METANHM YaCTU MOTaT Aa ce cbbepar pasaenHo 1 Taka Aa ce Npeaaaat
30 NOBTOPHA ynotpeba.

B lMpenaiite oTPAbOTEHOTO MACTO M BEHIMHOBKTE OCTATLLM B MYHKT 3
CbOMPAHE HA OTNAOBUM M HE T U3NMBAMTE B KAHANM3ALMSTA MK B
OTTOYHMS KaHan.

B TMpenasaiite 3aMbPCEHMTE MATEPUANM 30 TEXHUYECKO OBCNYXBAHE U
TOPMBO-CMA30UYHMTE MATEPMANM B MPEOHA3HAYEH 30 TIX ChbupaTeneH
MYHKT.
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FfapaHuus

YBaXXaeMu KNUEHTH,

30 TO31 ypeq nony4yasare 3 roaMHM rApaHLMS OT 0ATATA HA NoKynkarad. B
Cyyait HO HECBOTBETCTBME HA MPOAYKTA C AOroBOPaA 30 npoaax6ta Bue
MMaTe 30KOHHO NPABO A4 NPeAsBUTE PEKNAMALIMS NPed NPOAABAYd HA
NPOLYKTA NPM YCROBMSTA M B cpokoseTe, onpepenenun 8 un.112-115% or
3akoHa 3a 3awuta Ha notpebutenmre. Bawure npasa, npoustuawm ot
nocoueHute pasnopentu, He ce OrPAHMYABAT OT HALIATA NO-ROMY NPef-
CTABEHA TbPrOBCKA FAPAHLMS M HE3ABMCMMO OT HESl MPOLABAYBT HA NPO-
[yKTQ OTrOBAPS 30 IMNCATA HA CbOTBETCTBME HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA €

[OTOBOPA 30 NPOAMKGA CHINACHO 3AKOHA 30 30WMTA HA NoTpebuTenmre.
FapaHumroHHm ycnoeus

[ apaHUMOHHMST CPOK 3aMoyYBa AA Teye OT AaTata Ha nokynkara. Masete
nobpe opurMHanHata kacosa benexka. Tosm [OKYMEHT e HeobxoanM
KQTO [OKA3ATENCTBO 3a NOKynkata. AKO B PaMKMTE HQ TPU FOAMHM OT
[ATATA HA 30KYMyBAHE HA TO3W NPOAYKT ce Nossu AedekT Ha MaTepuana
WMNM NPOM3BOACTBEH fedeKT, NPOAYKTT We 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTMPAH
WMNM 3aMeHeH - No Haw w3bop. [apaHumMsTa Npeanonara B pamkmTe Ha
TPUIOAMLIHMA FAPAHLMOHEH CPOK [ Ce NPEenCTaBsT AebEKTHUAT ypen 1
kacosata 6enexka (kacosuat 6oH) M NMCMEHO [a ce 0BICHU B KAKBO ce
CbCTOM AedeKTLT M KOra e Bb3HMKHAN. Ao AedeKTsT e MOKPUT OT HawaTa
rapaHums, Bue we nonyunte 06patHO peMOHTUPAHMS UM HOB MPORYKT.
C peMOoHTa MAK CMAHATA HA MPOAYKTA He 3aNOYBA A Teue HOB FapaH-

LMOHEH CPOK.
FapaHUMOHEH CPOK M 30KOHOBM NpeTeHUMM Npu AedeKTH

lapaHUMOHHATA ycnyra He YABMKABA TAPAHLMOHHMS CPOK. TOBA BAXM

CbLUO M 30 CMEHEHMUTE 1 PEMOHTUPAHM YACTU. 30 EBEHTYANHO HANUYHUTE
noBpeau 1 nedekT olue Npu nokynkara Tpséea na ce cboblu BeaHara
cnen pasonakoBaHeto. EBeHTyanHuTe peMoHTH cnen M3TMUYaHE HA rapaH-

LMOHHMS CPOK CA CpelLlly 3annayaHe.
O6xBar Ha rapaHuMsaTa

YpenrT e NnpousBeneH rPUXKIMBO CMOPEN CTPOTUTE M3MCKBAHMS 30 KaYecT-
BO M NOBPOCHBECTHO U3MMTAH Npeam NOCTABKA. [apaHUMSTa BaXu 3a
nedekTM Ha MATepUana UK NPsomsBoacTeeHn nedektn. [apaHUmaTa He
06XBALLA YACTHTE HA NPOAYKTA, KOUTO MOANEXAT HA HOPMATHO M3HOCBA-
He, NOPAAM KOETO MOraT AA 6bOAT PA3MEXAAHM KATO 6BP30 M3HOCBALLM
ce yactm (Hanpumep GUATPM MM NPUCTABKM) MK NOBPEAMTE HA YyMAMBM
yactu (HanprMep NpekbCBaUM, BATEPHM MK TAKMBA NPOM3BENEHM OT
crbkno). FapaHumsTa oTnana, ako ypemsr e NospeneH Nopaam HeMpaBMUIHO
M3MOM3BAHE UMM B PE3YNTAT HA HEOCHLIECTBABAHE HA TEXHMYECKA MOA-
OPBXKA. 30 NPABMNHATA ynoTpeba Ha NpoaykTa Tps6Ba TOUHO Oa ce

CNasBAT BCMYKU YKA3AHMS B YNBTBAHETO 30 O6CJ'Iy)KBGHe.

MpenHasHayeHne 1 neMCTBMS, KOUTO HE Ce MPEnOPBYBAT OT YMLTBAHETO
30 €KCMNOATALMS WK 30 KOMTO TO NPeynpexXAasa, Tp6Ba 3ambmkuTen-
Ho na ce m3bsrsar. MpoayKTbT € NPenHA3HAYEH CAMO 3d YACTHA, d He 3a
cronaxcka ynotpeba. Mpu 3noynotpeba 1 HENPABUIHO TPETUPAHE, Yro-
Tpeba Ha CUA U NPK UHTEPBEHLIMM, KOMTO HE CA M3BBPLUEHM OT KIOHA

HO HAWKMA OTOPUIMPAH CEepPBU3, rapaHUMATA oTnana.
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Mpouenypa npu rapaHumoHeH cnyyai

3a na ce rapattmpa 6bp3sa obpabotka Ha Bawwus cnyuar, cnensarite
CnefHuTe YKA3aHMs:
B 3a BCcKuKM 30NMTBAHMS NOArOTBETE KACOBATA HENeXKa M MaeHTMbHKa-

umontms Homep (IAN 331365_1907) karto nokasarenctso 3a
noKynkara.

B Bsemete aptikynHus Homep oT pabpuunara Tabenka.

B [Mpu BB3HMKBAHE HO QYHKLIMOHANHM MNK APYIM fedeKTM MPBO Ce CBHP-
XeTe no TenepoHa UM Ypes MMeNMn C IONYNOCOYEHMs CEpPBM3EH oTaen.
Cren ToBa We NofyyMre NOMbIAHUTENHA MHOOPMALMS 30 YPEXKAAHETO
Ha Bawara peknamaums.

B Cren cbrmacyBaHe C HOWMA CEPBU3 MOXETE AA M3NpaTUTe AedeKTHMS
NpomyKT Ha nocoyenmns Bu anpec Ha cepsumsa 6esnnatHo 3a Bac, kato
npunoxwure kacoeara 6enexka (kacosus 6oH) 1 nocounTte B KAKBO ce
CbCTOM AedeKTLT M KOTa e Bb3HMKHAN. 3a Aa ce usberHat npobnemm c
NPUEMAHETO W AOMBAHUTENHM PA3XOAM, 3AABIKUTENHO M3NON3BAMTE
camo aapeca, koiTo Bu e nocouen. Ocurypete mnpawareto aa He
€ KaTO eKcnpeceH TOBAP MM KaTo APYr cneumaneH Tosap. Manparete
YPena 3aeaHo C BCUUYKM MPMHAANEXHOCTM, BOCTABEHM NPM MOKYMKa-
T4, M OCUTypeTe AOCTATBYHO CUTYPHA TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

PeMoHTeH cepBu3 / M3BBHIAPAHLMOHHO

obcnyxsaHe

PeMOHTM MN3BDBH rOpClHLlMSITO MoOXKeTe Od Bb3/TOXKUTE HA KITOHA HA HawWwu4g
cepBM3 cpelly 3annalaxe. Toi ¢ ynosonctaue e Bu Hanpaem npeasa-
putenHa kankynaums. Moxem na obpaboreame camo ypeau, Komro ca
[OCTATLYHO OMAKOBAHM M M3MPATEHM C MAATEHW TPAHCMOPTHM PA3XOAM.
BHumanme: Msnparete Bawus ypen Ha KNoHa HA HawMs cepems
MOUMCTEH M C yKA3aHMe 30 OedeKTa. Ypenure, M3NPaTeHu ¢ HenmnaTeHm
TPAHCMOPTHM PA3XOOM - C HANOXEH NAATEX, KATO EKCMPECEH MW APYT

cneunaneH ToBap - He ce npmuemar.

Hue e 1M3BbPLMM 663I‘IJ10THO M3XBBPNAHETO HO MU3NPATEHUTE OT Bac

nedekTHU ypeau.

CepBusHo obcny>xBaHe

/A NPEAYNPEXXAEHME!

B Ypenure Tps6Ba Na Ce PEMOHTUPAT OT CEPBM3 UMK ENEKTPOTEXHMK M
CAMO C OpPUTMHANHK pe3epBHM YacTu. C ToBA ce rapaHTMpa 3anas-
BAHETO HA 6€30MACHOCTTA HA ypena.

Bbnrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-merin:kompernass@lidl.bg

[IAN 331365_1907 |

BHocuten

MOJ‘IS!, o6'|>pHeTe BHMMAHME, Y& CneasalmaT anpec He e anpec Ha
cepsusa.

I-I'prO Ce CBbpXKeTe C ropenocovYeHns CepBU3EH LIEHTBP.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TEPMAHNA

www.kompernass.com

*Yn. 112,

(1) Mpm HecvotBETCTBIME HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA C AOrOBOPA 3d NPO-
nax6a noTpebUTENITMMA NPABO O NPEAsBM PEKNAMALIMS, KATO Mo-
McKa OT NPOACBaYA [A NPUBENE CTOKATA B CLOTBETCTBME C HOFOBOPA
3a nponax6a. B 1o3u cnyyait notpebutenst moxe aa usbupa mexay
M3BBPLUBAHE HO PEMOHT HA CTOKATA MM 3aMSHATA M C HOBA, OCBEH
QKO TOBA € HEBB3MOXKHO MM M3BPAHMST OT HEro HAUYMH 3a obesLeTe-

HWE € HenponopuMOHAneH B CoaBHEHWE C APYTUA.

(2) Cmsta ce, ye napeH HaumH 3a obesweTsBaHe Ha noTpebuTens e
HENPONOPLMOHANEH, OKO HEFOBOTO M3MON3BAHE HANANA PA3XOAM HA
NPOAABAYA, KOMTO B CPABHEHME C APYTMS HAYMH Ha obesweTssaHe ca

HEepAasyMHU, KaTo ce B3eMarT npeasma:

1. croltHocTTa HAO I'IOTPe6l4TeJ'ICKCITCI CTOKQ, KO HaMawe nm1nca Ha

HEeCbHOTBETCTBUE,
2. 3HQYMMOCTTA Ha HECbHOTBETCTBMETO,

3. BBIMOXKHOCTTA G CE MPEANnoXM HA NOTpedUTEns APYr HAYMH Ha 0bes-

LeTABAHE, KOMTO He € CBbP3AH CbC 3HAYUTENHM HEYNOBCTBA 30 Hero.

Un. 113.
(1) Korato notpeburenckara ctoka He CbOTBETCTBA HA AOTOBOPA 30
I'IpOﬂO)K6Q, I'IPOHQBO‘-I'I:T € ONbXeH aa g I'IpMBeIle B CbOTBETCTBME C

noroeopa 3a npoaaxba.

(2) I'Ipmaex(noHeTo HQ I'IOTpe6MTeJ'ICKOTO CTOKd B CbOTBETCTBUE C AOIOBO-
pa3a I'IpOJ:lCI)K6G TPSI6BQ 0a ce M3BbPLWK B PAMKMUTE HO €aMH Mecel,

CYUTAHO OT NpeagaBIBAHETO HA peknaMaumara ot I'lOTpe6MTeJ'ISI.

(3) Cnen m3tuareTo Ha cpoka no an. 2 noTpebuTensT MMA NPABO Ad
pa3BanM 0OrOBOPA M Ad My 6bae Bb3CTAHOBEHA 3ANNATEHATA CyMd
MM A MCKA HOMANSBAHE HA LIEHATA HA NOTPEBMTENCKATA CTOKACH-

rnacHo un. 114,

(4) NpueexnaHeTo Ha noTpebuTenckata cToka B CbOTBETCTBUE C AOTOBO-
pa 3a npoaax6a e 6esnnarHo 3a notpeburens. Tok He ABMXM pasxo-
M 30 eKCNeAMpaHe Ha NoTpebuTenckara CToKd MK 30 MATepUani
W TPYA, CBBP3AHM C PEMOHTA 1, U He TPS6BA A MOHACS 3HAYMTENHM

HeynobcTBa.

(5) Motpebutenst Moxe aa ucka m obesweTeHre 30 NPeTbpReHUTe

BCnencrsMe Ha HeCbOTBETCTBMETO Bpenun.

Un. 114.

(1) Mpm HecvoTBETCTBME HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA C AOFOBOPA 30 NPO-
nax6a v Korato NoTpebUTensT He € YNOBNETBOPEH OT PELIABAHETO HA
peknamaumsara no un. 113,

TOM MMQ NPABO HA M3GOP MEXMY €AHA OT CNeAHMUTE BbIMOXHOCTH: 1.
pa3BansHe HO AOTOBOPA M BL3CTAHOBSBAHE HA 3AMIATEHATA OT HETO

CcyMaq, 2. HamansBaHe HA ueHara.

(2) NMotpebutenst He MoXe na NPeTEHAMPA 30 BbICTAHOBABAHE HA
3aMNATEHATA CyMA MM 30 HOMANSBAHE LIEHATA HA CTOKATA, KOTaTo
TbProBeL®T ce chrnack Aa 6bae M3BbPLIEHA 3aMIHA HA noTpebuTen-
CKATa CTOKA € HOBA WMAM [A C& NONPABM CTOKATA B PAMKMTE HA €aMH

Mecel OT NnpengqsaBaHe HA peknaMauuara ot I'IOTpe6l4Teﬂ9l.

BG 73



PARKSIDE’

(3) TeprosewsT e AnbXeH oA yROBNETBOPH UCKAHE 3a PA3BANSHE HA [O-
roBOPA M A Bb3CTAHOBM 3AMNATEHATA OT NOTPebMTENs CyMa, KOraTo
cnen KaTo € ynoBneTBopun TpM PeKNamMaummn Ha notpebutens upes
M3BBPLUBAHE HO PEMOHT HO €HA M CbLA CTOKA, B PAMKMTE HA CPOKA
Ha rapaHumsTta no un. 115, e Hanuue cnensalla NosBa HA HECHLOTBET-

CTBME HA CTOKATA C AOroBopda 3a I'lpO,ElCI)K6d.

(4) (Mpeamwha an. 3 - OB, 6p. 61 o1 2014 1., 8 cuna o1 25.07.2014 r.)
MoTpebutenst He MOXe A MPETEHAMPA 30 PA3BANSHE HA AOTOBOPA,
aKO HECHOTBETCTBUETO HA NoTpebuTenckaTa CToKa C AOTOBOPA e

HE3HAYUTENHO.

Yn. 115.
(1) MoTpebutenst Moxe AA yNPA>KHM NPABOTO CH MO TO3M PA3fen B CPOK

0O nBe rooaMHU, CHMTAHO OT AOCTABAHETO HA I'IOTpe6MTeJ'ICKGTG CTOKaQ.

(2) Cpokst no an. 1 cnupa aa Teye npes spemeTo, HEO6XOAMMO 3a
MONPABKATA MMM 3AMSHATA HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA MM 3
MOCTUIAHE HA CMOPU3yMEHWE MEXAY NPOAABAYA M noTpebutens 3a
peliasaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHssaxeto Ha npasoto Ha notpebutens no an. 1 He e 06Bbp3a-
HO C HMKQKDBB APYT CPOK 30 MPEAsBIBAHE HA MCK, PA3MIMYEH OT CPOKA

noan. 1.
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Mpeson Ha opuruHanHara
Aexnapaums 3a cboTeeTcreme

Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, otrosopH#k 3a gokyMeHTaumsra:
r-H Cemu Yrysny, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TEPMAHUS, nekna-
PUPAMe, Ye TO3M YPen CbOTBETCTBA HA CMEAHMTE CTAHAAPTH, HOPMATUBHM

[OKYMEHTM 1 ampekTnem Ha EO:

ﬂMpeKTVIBQ OTHOCHO MALWKUHUTE

(2006,/42/EC)

EnekrpoMarHuTtHa ceBMecTMMocT

(2014/30/EV)

I1pekTMBa OTHOCHO WYMOBKUTE EMUCUM B OKONHATA
Cpena Ha CbOpBXEHMs, NPEeAHA3HayeHu 3a ynotpeba
M3BBH crpaamte

(2005/88/EC)

(2000/14/EC)

Iu1pekTrBa 30 MEpKMTE 30 OTPAHMUYABAHE HO EMUCHMUTE HA
razoo6pasHu U NPaxoobpasHU 3aMbPCHUTENM OT ABUrATENM
C BLTPELLHO ropeHe

(2012/46/EV)
2016/1628/EU (usmenen c nocnennus 2017/656/EU)

IlnpekTnBa oTHOCHO orpaHMueHmeTo 3a ynotpebara Ha onpeneneHu
onacHu BelyecTsa B

eneKTpUUEecKoTo U enekTpoHHoto obopyasaHe (EEO)
(2011/65/EU)*

*N300BaHETO HA TA3M OEKNAPALMs 30 CbOTBETCTBME € HA COBCTBEHA OTro-
BOPHOCT Ha npowmssoamtens. [opeonucanumst npeamert Ha Oeknapauusta
otrosaps Ha pasnopenbute Ha Oupextnsara 2011/65/EU Ha Esponeit-
ckms napnameHt 1 Ha Coeeta ot 8 o 2011 1. oTHocHO orpaHuueHme-
70 30 ynotpe6ara Ha ONPeneneHu onacHM BELeCTBA B eNeKTPUYECKOTO
U enekTpoHHoTo obopynsaHe.

Mprno>xxeHn XapMOHM3UPAHM CTAHAAPTH:
ENISO 11806-1: 2011

ENISO 10517: 2019

ENISO 11680-1: 2011

EN ISO 14982:2009

EN 50581:2012

Tun/O6o3HaueHune Ha ypega:

Kom6urmpaH rpanutcku ypen 4 8 1 PBK 4 Al

loauHa Ha npoussoacteo: 10-2019
Cepuen Homep: IAN 331365_1907

Boxym, 16.10.2019 .

-.'!"'"H...-' i

Cemu Yrysny

- MeHMﬂ)K'bp KA4ecCTBO -

3anaseHo NPABO HA TEXHUYECKMN U3MEHEHMS C Lien YyCbBbPLUEHCTBAHE.
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BENZINOKINHTO MOAYMHXANHMA
4 ZE1 PBK4 Al

Eicaywyn

2aG ouyxaipoupe yia TNV ayopd TnG VEag 0ag CUOKEUNG. 1o TTPoidv TTou
amokThoarte gival éva mpoidv uywnAig moiétrag. Or odnyieg Aeroupyiag
amoteholy TpApa autol Tou TPoibvTog. MepihapBavouy onpavrikég
umobeiéeig yia v acddlea, ™ xpron kar myv anoppiyn. Mpiv amd m
xpfon Tou mpoidvrog, e€oikewbeite pe deg Tig umodeieig xeipiopoU kal
aoddaieiag. XpnoIHOTIOIETe TO TIPOIOV ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIypAdeTal
Kal yla Toug avadepOPEVOUG TopelG XPAoNG. 2& mepintwon mapadoong

Tou TTPOidVTOG Ot TpiToug, mapaddhote pali kar OAa Ta tyypada.
MpofAerrdpevn xprion

Walida pz pakpu kovrapi

H mapoloa cuokeun tivar oxediaopivn yia TRy Kot kai To TPIPApIopa
dpaytov amd Bapvoug, Bdpvey kar kalemoTikov Bdpvev ora mhaiocia
oikiakAg xpAons. Mpokerrar yia pia ouokeur xeipi{duevn pe 1o xépI, pe
evowpatwpivo olotnpa peradoong kivnong, omou ol ypappika tTaivopn-

péveg Aemmideg kivouvral épa-600e.

/\ NMPOEIAOMOIHZH!

> O yalideg kotmg Sev evdeikvuvial yia xpron ané maidid.

TnAeokomkod kKhadzutrpl

H mapoloa cuokeun mpoPAémeral yia epyaocieg khadépatog ot Sévrpa.

Azrtida kommig 3 0d6vTwyv / Kapouli peorvilag

Xpron pe Aemida kot 3 0d6vTwv: Na Ty kot ynhol xdpTou, Xapokha-

Sov kar Aerrov Euhodov dutov.
Xpnon pe kapouhi peavélag: Na v komh ykaldv kai To Eexoptapiacpa.
EEapTnpa enéikraong

A NPOZOXH!

B To &aprnua emékraong/O Bpayiovag @ Sev emmpémeral va xpn-
oipomroiolvral oe cuvéuacpd pe T Aemida komng 3 0ddvrwy / 10
e£aptnpa Tou kapouhiol TG pecivélag!

K&Be &M xprion, pn eykekpipivn pnrog oTig mapouceg odnyieg, prope
va mpokahéoel PAGPeg ot cuokeun kai va amotehéoel coPapd kivbuvo
yia tov xeipioth. Tnpeite omwodhmote Toug mepiopiopolg otig urrodeiéeg
acdaheiag. Tnpeite Tig eOvikég mpodiaypadig mou pmopel va mepiopicouv
™ xpfion TG pnxaviis. K&Be &M xprion A peratpom T pnxavig 1oxbel
WG HNn oUPdWVN pE TOuG Kavoviopoug kai kpUPel onpavrikoug kivdlivoug
ATUXNPATWY.

Aev mpoPAémeral yia emayyehpatiki xpfon.

ATIATOPEYMENEZX XPHZEIZ!

Adyw kivéUvev yia Tn cwpaTK uyeia Tou XeIPIOTH, 1) cuokeur Sev emTpé-
meral va xpnoiporoigitar yia ta e&Ag: Tov kaBapiopd melodpopiwy kar g
HNXAVH TEHAXIOHOU YIa TO TePdYIoHa KOPHATIOV SEVIpWY Kal dpayTev amd
Bdpvoug. Emiong, n ouokeun Sev emmpémeral va xpnoipomoigital yia v
1oomedwon avuyootwy e8adoug, 6TwG Tr.X. cwpwy Xwparey. MNa Adyoug
acdaleiag n ouokeun} Sev emTpémeral va XpnoIHOTTOIETal WG KIVATAPIA pO-
vada yia dMeg ouokeuig oloudnmorte eidoug. MNa {nuiég f Tpaupatiopoulg
Tavtdg Tumou améd tétoiou eidoug xprotig eublveral o xpAoTng/xeIpIoTig

Kal OxI O KATACKEUAOTHG.
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E€ommhiopodg

Movada poréip PBK 4 Al-1

@ ODpayn evepyomoinong

O Aiakdmng ON/OFF

© Aaxtihiog peradopdg

O 4 Bideg orepiwong

© >rpoyyuri AaPn

@ E)aotikde Saktihiog

@ Nepovn

@ >0vSeopog cuodiéng

O T6&o opiobémong

@ Bidwm haBh

O Bpayiovag

© Mox\og ykaliol

O Buopa omvbnpiot

® Mox\og Took

® Zuppardoyoivo ekkivnong

® Nremoliro Bevlivng

@ Kamdki vienddimou

(B Avrhia kaucipou «Primer»

D Kduppa mepiBAqparog didtpou aipa
MNpé0Ozpa yalidag kormrjg PBK 4 A1-3
® XaporaPr

O Anaocdahion/Acdahion

O KiBario peradoong kivnong

@ Mayaipi

@ Midka Baong (yahida)

@B Mox\og xeipiopol

@B Mmpoorivog Bpayiovag (wahida)

@ Neipog aodahiong

@ Aéovag peradoong kivnong
Mpé0spa Tnlsokomkou khadsutnpiot PBK 4 A1-4
@ Mmpootivog Bpayiovag (ieokomikd kKhadeutrpi)
@) Mpoorareutikdg SakTihiog

@ Kahuppa Soxeiou Aadiol

@ Aoxeio Aadiol

€ Kareubuvripia Aapa

€ A\uoompiovo

€D BonBnua Bdong otepéwong Siokou Adiavong
€b Avacroliag

€D Neipog aodaiong

€ Aéovag peradoong kivnong

D Na&ipad

€D >neipopa

€ Kahuppa odovrwtov tpoxdv alucidag
€D Odnyog kareubuvApiag Adpag

@ Omm kareubuvrpiag Aapag

@ Paya-o0dnyog

@ Amavripag Bnuarikng évoraéng

@® Obovrurdg Tpoxog aluaidag

@ Bida pubpiong Aadiol

@® Neipog cuopiéng aucidag

@ Bida cuodiéng alucidag



///|PARKSIDE

EEaptnpa kapouliot peoivéilag / Aemidag korjg PBK 4 A1-2
@ 2 Bideg (pe Saktuhio oTepéwong, podiia)
@ NpooTareutikd KaAuppa
@ Aeriida komig 3 08oviwy
€ KapoUM pe peorvela komng
@ Mrpoorivég Bpayiovag (kapouhi/Aemida korg 3 0&dvTwv)
@ Meipog aopahiong
@@ Alovag peradoong kivnong
EZapTnpa enikraong
€ Bpayiovag
€ BidwrA AaPn
€ Neipog aodpahiong
@ Aéovag peradoong kivnong
Alsoouap
€ Zavn petadopdg
€ MNpoorareutikr Ok kateuBuvripiag Aapag
@ MNpoorareutikd mepiPAnua alucidag
@ Biohoyiko Aadi ahuoidag
@ Diarn avapeéng Aadiol/Bevivng
@ Zeuyapi mpootateutikd yuahid
@ E&aywvikd kKhedi 4 mm
@ E€aywvikd khadi 5 mm
@ A\ kAai SW 8/10
@ K adi omvBnpiot/SraupokarcdPido
@ Toavrak epyakeivy
@ Na&ipadi M19 x 1,0 (apiotepdotpodo omeipwpal
@ Kauppa mhakag meong
@ NMiéxa mieong
@ Aiokog ehkuopou
@ Meowvila komrg
@ Xovi
Mapadoriog e€omhiopodg
1 Movéda potip
1 NpéBepa waridag komhg PBK 4 A1-3 (edeéhg warida kommg)
1 MpdBepa Tnheokomikou khadeutnpiol PBK 4 A1-4
(epe€ng TAeokoTTIK Khabeutpi)
E&apmpa kapouhiol peovélag / Aemidag kot PBK 4 A1-2
E&&ptnpa emiktaong
XeipohaBh pe 16€o opiobitnong
KapoUi pe peovila kotmig
Meoivéla komng (peorvela &: 2,4 mm/prkog peovélag: 6 m)
Aemmiba kotmg 3 0d6vTRY
Zwvn peradpopag
MpooTateutikd mepiBAnpa aiucidag
Mpootareutikr Onkn kareuBuvtipiag Aapag
OidAn avapeéng Aadiot/Bevlivng
100 ml Biohoyikd Maér ahucidag
Toavraki epyaheiwy
Eéaywvikd kheidi 4 mm
E&aywvikd kheidi 5 mm
K\eibi omvOnpiom/Zraupokarcdfibo
AmAS khadi SW 8/10
Zeuyapi mpoaortarteutika yuahia PBKZ T Al
Xwvi

Eyxeipidio odnyiov xpriong

—_ a3 e e e e e e e e e e

Texvika XapakTnpioTika
Movada porip: PBK 4 A1-1
Tumog porep: Aixpovog kivnmpag, agpdYukTog,
kUAvépog xpwpiou

loxUg porép (péy.): 1,35 kW /1,85 PS

KuBiopog: 42,7 cm3
ApiBpdg otpodov

pehavri porép: 3000 min’
Méy. apiBpodg otpodwv potép

pe Aemida kommg 3 0d6vtwv: 9200 min'
pe kapoUhi peoivelag: 8700 min’!
pe aluooTtpiovo: 9200 min’
pe yahida komng: 9200 min’
Méy. taxirnra kotmig

pe Aemida kot 3 od6vTwv: 6900 min'!
pe kapoUhi peoivelag: 6525 min’!
pe akuoortpiovo: 20 m/s

pe warida kommg: 1550 epPoAiopoi/Aentd

Avadredn:
Merddoon kivnong:

HAektpovika

Duyokevipikr olbvdeon

Bapog:

(abeio vremolimo): mep. 5,6 kNG
Xopnrikdmra vienmdirou: 1200 cm®
>mvOnpiomg: CDK L8RTC
Karavawon kauoipou

pe péy. 1oxU kivaTipa: 0,6kg/h
Eidixi} katavalwon kaucipou

pe péy. 1oxU kivaTipa: 431 g/ kWh
Walida kormg: PBK 4 A1-3
Mnkog kotg: 425 mm
Anéotaon odovrhoewy: 24 mm
Bapog

(¢ro1pn yia Aerroupyial): mep. 2,24 kNG

TnAeoxomkoé khadesutipi: PBK 4 A1-4
Bdpog (¢roipo yia Aemoupyia): mep. 1,6 kNG
Mportevépevn mooomTa
mA\fpwong doxelou Aadiol: 140 cm?®
Mnkog kotmg: mep. 260 mm

Oregon Tumog 100SDEA318

Oregon 91P040X

KareuBuvrpia Aapa:

Alucorpiovo:

Eaptnpa kapouliot /

Aemidag xormg: PBK 4 A1-2

KapouU\i pe peoivila kormig (IAN 331365):

Kikhog kormng peoivélag @: 430 mm
M#Akog peovélag: 6,0m
Meovéla O: 2,4mm

Aenida korm¢ 3 086vrwy (IAN 331365):

Aidpetpog kUkhou kormg &: 255mm
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MA\npodopizg OopuPou ka1 kpadaopwv:

TipA pérpnong yia 8dpufo SiakpiPupivn olpduva pe 1o ISO 22868,
ENISO 10517. To emimebo BopUifou A-otéBuiong avépxerar ouvihbug:
Wakida korg:

3140un nxnTikAG Teong La= 98,79 dB(A)
ABefaiomra Kua = 25 dB
3140pn nxnTikAg 10x00g L,,= 109,53 dB(A)
Eyyunuévn orabun nynrikng ioxtog L, = 114,0 dB(A)
ABefaiomra Kua = 25 dB
TnAeokomik6d khadeutnpi:

3140un nxnTikAG Teong La= 97,06 dB(A)
ABefaiomra Kua = 25 dB
3140pun nxnTikAg 10x00g Lya = 110,87 dB(A)
ABefaiomra Kua = 25 dB

Aemida korrfg 3 0d6vTwYV:

3140un nxnTikAG Teong La= 97,64 dB(A)
ABefaiomra Koa= 25 dB
3140pun nxnTikAG 10x00g Lya = 111,27 dB(A)
ABefaiomra Kua = 25 dB
Kapouh:
3140un nxnTikAG Teong La= 99,08 dB(A)
ABefaiomra Koa= 25 dB
2140pun nxnTikAG 10x00g Lya = 111,10 dB(A)
Kjo= 25 dB

ABeBaidmra

) BAaBng otnv akon! Tipig kpadaopov (Siavuoparikd

&Bpoiopa Tpivv kateuBlvoewv) uToloyiopiveg katd

EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO 11680-1:

Walida kormg:

TipA ekmropmng kpadaopwv
a,,=4,182 m/s?
ABePaidnra K= 1,5 m/s?
Tipr ekmoptng kpadaophv
a,, = 9,695 m/s?
ABEBGIéTr]TG K=1,5m/s?

Abvnon oty pmpooTiviy Aafh:

Abvnon oty micw Aafh:

Tnheokomkd khadeutnpr:

Tipr exmopmng kpadaophv
a,,= 3,855 m/s?
ABeBaidmra K= 1,5 m/s?
TipR ekmropmng kpadaopwv
a,,=7590 m/s?
ABePaidmnra K= 1,5 m/s?

Advnon oty prpooTiviy Aapn:

Abvnon oty micw Aafh:

Kapouh:

Tipr ekmopmng kpadaophv
a5 = 4,864 m/s?
ABePaidra K= 1,5 m/s?
Tipr ekmopthg kpadaopav
a,,= 9,750 m/s?
ABeBaidmra K = 1,5 m/s?

Abvnon oty pmpooTiviy Aafh:

Abvnon omv miow Aaf:

Aemida kotig 3 086vTwYV:

Tipr) exmopmng kpadaophv
a,p, = 4,622 m/s?
ABePaidtnra K= 1,5 m/s?
TipA ekmropmng kpadaopwv
a,,=7.708 m/s?
ABePaidmnra K= 1,5 m/s?

Adbvnon oty pripooTiviy AaP:

Abvnon oty micw Aafh:
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YIMNOAEI=H

> To avadepopevo ot autég Tig 0dnyieg emimedo kpadaopdy éxel
perpnOsi olpdwva pe pia Tumomoinuévn oto EN ISO 11806-1,
ENISO 10517, EN ISO 11680-1 diadikacia pérpnong kai pmopei
va xpnolpotolgital yia 1 ouykpion ouckeuwy. H avadepopevn Tipn
eKTTOPTNG Kpadaopwy Pmopei emiong va xpnoipgotolsital yia pia
apxIkn ektipnon g ékBeong.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> To eminedo kpadaopwv alalel avahoya pe Tn xPoN Kal Ot OPICHEVEG
TepIMTOOEIG propel va Ppiokeral mave amd Ty avadepdpevn ot autég
116 08nyieg Tipn. To doprio kpadaopdv Ba pmopolioe va umotipnOsi,
€4V 1 CUOKEUT XPNOIOTTOIEITal TAKTIKA pE AuTod Tov TpoTo. [Na pia
ekTipnon akpiPeiag Tou dopriou kpadacpwy kard T Sidpkeia piag
OUYKEKPIPEVNG XPOVIKNG Tepiddou epyaaiag Oa mpéme emiong va
AapBavovral umdyn o1 xpdvol, katd Toug OToiouG &ival amevepyo-
TTOINUEVN N OUOKEUN N AeIToupyei XWPIG WOTOCO va XPnOIHOToIETal.
Autb pmopei va peidoe katd moll To poprio kpadaophy oto clivo-
Mo Tng xpovikng mepi6dou epyaaiag.

/A\ NPOEIAOMNOIHZH!

B Maore, emiong, Tov kivbuvo kpadaopov, T.x. To davoépevo Tou
Aeukou Saktlhou, kavovTag ouxva Siakeipparta kal Tpifovrag m.x.
TG TaAapeg oag peral Toug!

Emeéniynon Twv XpnoIHOTTOIOUHEVWY MVaKidwv
urrodsiswv

/!\ Mpo&adomoinon! Mpiv T B¢on ot Aemoupyia SiaPaote Tig
(L)) odnvies xprong!

Qopare mpooTateuTikd yavrial

Dopare umodApara mpootaciag!

Qopare mpootacia yia Ty akor!

;‘ Qopdre kpdvog mpooTaciag!

Qopdre yuahid mpooTaciag!

Mpoooxn, kautd pépn. Tnpeite amdoTaon!

"l

1. Evepyormoinon ouokeung

we | 2. TINjpwon avihiag kauaoipou (Primer)

we | 3. TpdPnypa poxhol ook

]

w | 4. TpaBnypa ouppardoyoivou ekkivnong
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max. 9000
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TpdBnypa poxhou Took

6 doptg mieon avrhiag kauaoipou (Primer)

Avaloyia avapeéng: 40 pipn Pevdivng oe 1 pipog Madi

Bev{ivn: ROZ 95/ROZ 98 on

Mnv avedpodialere pe E10

A&b1 yia Sixpovoug kivnmipeg: I1ISO - L - EGD/JASO FD

Kivéuvog Bavéarou améd nhextporminéial Na mapapévere

Touldyiotov 10 pérpa pakpid amod evaépieg YPApPES.

oocoxn! Avrikeipeva Tou TédTouV KATW.
n I A

Kupiwg kara myv kot mave amd 1o Uyog Tou kepahiou.

Mpoooxn! Kivbuvog tpaupatiopoul amd tv kivoupevn
Aemida.

Tnpeite amooTaon]!

levikh) mpoaidomoinon!

1. QBnote Tov meipo oTov pmpooTivé Bpaxiova Téppa péca
otnv eykot Tou Ppayiova g povadag potép.
2. E&v wOnBei cwotd mpimel n kdkkivy ypappn va cupmimTel

pe Tov Bpayiova g povadag potép.

MpooTarelere T ouokeury amé T Bpoxn A Ty vypaoial

Méy. 9000 min’!

Mpoooxn! ApiotepdoTpodo omeipwpa

Mpoooxn yia ektoeudpeva pépn!

Mpoooxn yia Tuxodv avridpaon!

Mpoooxn! Kivbuvog tpaupatiopol Aoyw mepioTpedpdpevng

Aemidag kormg! Kparare pakpid ta xépia kai Ta moédia oag!

Mpoooxn - H Bevdivn eivar eaiperikd edpexn!
Kivéuvog ékpnéng! Mn xuvere Ta katoipal

MMpiv amo Tig epyacieg ouvTPNONG ATTEVEPYOTIOIEITE TN

ouokeun kai apaipeite To Blopa omvOnpioT!

Mpoooxn! Kivéuvog acduliag!

Mpoocoxh! AnAnmpeiodeg arpoi povoladiou Tou dvBpaka
(co

Mn xpnoipotoieite T cuokeur} ot kKAeloToUG xWPoUg!

Mpoeadomoinon! Ze kapia mepimmwon, pn xpnoipomoieite

Aemideg Siokompiovay yia T Aemoupyia g Aemidag komg.

SupmAnpovere Aiyo ypdoo kdBe 20 wpeg Aemroupyiag

(uypd ypdoo kifwrtiou TaxuthTev)

H améoraon peradl pnxavig kai Tpitev mipéme va avépxeral
Touldyiotov ot 15 pérpal

To epyaheio kotmg (Aemida komhg/peaivila komrg)

ouveyilel va kiveitail

Sroixeia otdBung nxnrikng 1oxvog LWA ot dB

Armayopeueral ) ¢wid, 1o avoixtd wg kai o kamviopal
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A Yrrod:iaig aocdalsiag

ZHMANTIKO! AIABAXTE MPOXEKTIKA MNMPIN TH XPHZH.
DYAATE ZTO APXEIO ZAZX.

Yrmrodsidag aopalsiag yia Tnv epyaocia pe walideg
KOTING

YMNOAEI=H

> H yahida kot mapadideral mAfjpwg cuvappoloynuévn.

> Ymobeileig kai eikdveg oyetikd pe T pUBuIoN, TN xpAon TG walidag
kotmig 1 Twv e€aptnudtey xeipiopol Tng, T cuvifpnon, T Aimavon
amé Tov xpnotn Ba Bpsite oTig mapoloeg odnyieg kar oty
avadmioUpevn oehiba.

> Ymobeileig yia mn O¢on epyaciag (BA. avadimholpevn oehidal).

v

Ymobeiéeig yia ta e€apriparta xeipiopol (BA. avadimholpevn ceAidal).

> Ymobei&eig yia Tov acdali xeipiopd Tov kausipey (BA. Kepdiaio
«[poeroipaocia» Tnpeio f).

> 31ig mapouoeg odnyieg pmopeite va Ppeite umodeieig yia Ty

TipoTevOpEvn avTikataoTtaon 1 emokeur é€aptnpdTwy f yia To TpAPa

e&unnpétnong meAatoy Kai yia mpodiaypadig xpnoipomoloUpevey

avral\akTIKwy, epooov adopoulv TV uyeia kar acpaleia Twv

XPNOTOV.

> 3ng mapouoeg odnyieg Ba Bpeite emeénynon dAwv Twv xpnoipomor-
oUpevwy otV walida kot ypadikov cupforay, oToixsiwy,
1IS10T TV Kal TERVIKOV XapaktnpioTikay, kabog kal 1ig Siadikacieg
ot TepimTwon atuxnparog f BAGPng.

> Opaypévo epyaheio: Amopakpuvere To UNIKO TTOU TIPOKaAEL TV

¢udpaén amd To payaipr ).

/A NPOEIAONOIHEH!

B Xpron g ya\idag komng amd maidid amayopeleTal pnTOG.

B Na €ioTe TAVTa TTPOCEKTIKOI, TIPOCEXETE TI KAVETE KAl XPMNOIHOTTOIEITE
™ Aoyikn otav epyaleote pe T ouokeun. Mn xpnoipotoisite T
OUOKEUTN €4V £i0TE APPWOTOI, KOUPATHEVOI 1} UTTO THV €T PEIa
VapKWTIKWY, akkoo) n Gappdkwy. Eva povo Aemrd ampooeiag
KaTa TN XPNON TNG CUCKEUNG apkel yia va odnynoer oe cofapoug
TPAUpATIoHOUG.

B Anodelyere A\avBaopéveg xpnoeig, xpnoipomoleite To pnxavnpa pdvo
omwg meplypaderal oto andomacpa «MpofAemopevn xpnon».

Q EoikeiwBeite pe mig 0dnyieg Aerroupyiag mpotol xeipioTeite T

OUOKEUN.

Mposroipacia

a) H MAPOYZA WAAIAA KOMHZ MMNOPEI NA MPOKAAEXEI ZOBA-
POYZ TPAYMATIZMOYZ! AiaBéore mpooekTika Tig 0dnyieg oxetikd
pe Tov 0pB06 xeipiopd, TNV mpoeToipacia, T cuvtApnan, Ty évapén kai
v akivtotroinon TG waiidag komhg. E€oikeiwBsite pe ONa ta eapth)-
pata xeipiopol kai Tnv opbn xpAon g yahidag koG,

B) Xpfion Tg wahibag kot amd maibid amayopelerar pnrdg.

MNaibi4, épnPor kar dropa pe mepiopiopiveg Guoikig, aicOnmpiakig f
SiavonTikég IkavomTeg Sev emmpémeral va xpnoipgotololy To aAucoTpi-
ovo. E&aipolvrar pévo idnPor dve twv 16 erdv ota mhaioia exmaideu-
ong pe emmpnon amd éva e&abikeupévo aropo.

y) Mpoooxn ot evaépieg ypappig pebpaTog.

&) H xpron g waiidag komhg Oa mpémel va amodelyeral 6tav kovid
oty mepioxn Bpiokovrar avBpwrol, kuping maidid.

¢) Qopdare karadhno pouyiopd! Mn popdre pakpid polya fj koopRpara
TTOU PTTOPEI Va TTIacToUV ammo KIvoUpeva pépn. ZuaTiveral n xpron
otabepdv yavriov, avriohioBnTikdv umodnpdtey kai TPOCTATEUTIKOV

yuahiov.
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ot) Na yeipileore Ta kavoipa pe mpoooyH, eival elpAekta kal udiotaral

kivéuvog ékpnéng amé toug arpoug. Mpémer va mpeite Ta e€fg onpeia:

— Xpnoipormoieite povo ta oxetikd pofAemdpeva doxeia.

— ‘Orav Aeitoupyei To POTEP 1) €ival KAUTO, TTOTE PNV ATTOHAKPUVETE TO TTOHA
Tou vremd{itou kai pn oupmAnpovere Bevdiv. Mpiv m oupmAfpwon Pevd-
VNG, adroTe va KPUQOOUY To HOTEP Kal Ta pépn TG e€aTpIoNG.

— Mnv kamvilere.

— Tepiere pe kaloipo pdvo oto Umaibpo.

— Mot pnv amoBnketere v waNida kormg f To viemdiro Bevlivng ot xwpo,
oTov omoio utrdpyouv epdaveiq dPASGyeg, OTwG T.X. ot Beppavtipa vepol.

— Edv yive umepyeihion Bevlivng pnv mpoomabrjoete va ekkivijoete To
potép, Tapd amopakplveTe To pnxavnua mpiv v évapén amd my
emaveia mou éxel AepwOei pe Pevlivn.

— Merd Ty m\pwon TomoBereite mavta To MOPa Tou vrEmdiTou Kal
aodaNilert o kard.

— Edv mpémer va adadoer To viemd{ito, mpaypatomoifoTe auth Ty £pya-
oia oto UmaiBpo.

{) Z& mepimmwon mou n povdda ko g £pBer ot emadn pe tva Eivo owpa,

n evioxuBolv o1 B6pufor Aeroupyiag, A n yahida komrg apyioe va
Soveital aouvhBioTa, amevepyotmoifoTe To potép kar adriote v wahida
va akivroroinBsi. TpaBAére To Puopa omvBnpiom) amé Tov omvOnpr-
ot kai NaPete ta e&ng pérpa:

— ehéy&re yia PAGPeg,

— ehéy&re eGv umdpyouv pépn TTou éxouv Aaokdpel kal OTEPEQOTE Ta,

— avrikataoThoTe 1| emokeudote Ta dOappéva pépn pe avrioToixa.

N\
) ®opare mpooracia yia mv akon!

®Dopare yualid mpooraciag!

B Eoikewbeite pe Tov xeipiopd g yahidag komng, GoTe va pmopeite
va TV OTAPATOETE OF TEPITITWOT avVAYKG.

Asaroupyia

a) Amevepyorroieite To potép Tpiv amd:

— KaBapiopd 1 amokardoraon piag épdpaéng,

— 'EXeyxo, ouvtApnon f epyacieg oty wahida kotAg,

— PUBpion g Btong epyaociag g povadag komAg,

— ‘Orav n yahida komrg dev emmpeiral.

B) Na BePaiwveote mavra ot n wahida kot g Ppiokeral owotd ot pia

amé i eSopiveg Oioeig epyaciag, TPIV eKKIVIOETE TO POTEP.

y) Kard m Aeiroupyia g wahidag kormg va Beaiwveote ot éxere pia

aodahiy otdon, aidikd ot TePITTWOT XPAONG OKANAG.

&) Mn xpnoipotoieite v walida kormg pe ehattopariki f éviova $pBappévn

povada kotg.

¢) Mpog amoduyr kivdlvou TUPKAYIAG, TIPOCEKETE WOTE TO HOTEP Kal O

olyaoTpag va eival ehelBepa amd evamobioeig, pUMa 1) e€epydpevo
NITTQVTIKO péCO.

o1) Na BePaioveote mévra 611 dAeg o1 Aafég kai o1 Siataéeig acdaleiag
eival TomoBetnpéveg katd ™ xpnon. Mnv mpoomabioere moté va
xpenotporoifoere pia yaNida korhg mou Sev eival mAfpNgG 1 Sev éxel
ouvinpenBei cwotd.

{) Na xpnoipormoieite mavra kai Ta SUo xépia edv n warida kormg eival

eéomhiopévn pe SUo hafig.

n) Na e€oikeioveote mavra pe to mepifaAov oag kai va mpooiyere

mOBavoug kivdlvoug, Tou evdexopévag va pnv akoloere eéairiag Tov

Bopufuwv Tg yaridag komAg.
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Zuvtipnon kai arrodnkzuon

a) ‘Orav n yahiba kot otapatioe Adyw ouviipnong, eAéyxou i aro-
Brkeuong, amevepyormoifote To potép, Tpafiére o Puopa omvOnpiot
amné Tov omvOnpiot kai BePaiwbeite 611 Exouv akivntomoinBei dAa Ta
mepioTpeddpeva pépn. Adnote To pnxavnpa va kpuwoel, Tpiv mpofeite
o Eheyxo, pUBpion, KT\,

B) AmoBnkelere v wahida kormg ot onpeia, dmou or atpoi g Bevdivng
Sev propolv va ¢pBouv ot emadr pe avoiytig eotieq dpwnidg f) omvOnpeg.
Adrvere v waliba kotrg mavTa va kpudvel, TpoTol Ty amobnkeloeTe.

y) Kata m peradopd f Tnv amoBrkeuon g yahidag kotg, n povada

kot Oa mpémel mavra va kalmTeTal pe TRy avrioToixn pooTacia.

TupmAnpwparikég urrodsiaig acdalsiag yia Tig

palidzg komng

Aodalaa rou nepiBailovrog

B MNpaypaTomoieire Tig kotég ot PppaxTeg Oapvay povo pe To dwg g
NHEPAG 1 HE KAAO TEXVNTO GWTICHO.

B Kard v kot pooEyeTe WOTE va pnv UTTAPXE! eTadr PE QVTIKEIPEVA,
OTIWG T.X. CuppaTomAéypara fj otnpiypara ¢utev. Autd priopsi va

odnynoer og Lnuiég oo payxaipl @). EXéyxere mpooekTikd Tov dpdymn,
TTOU TTPOKEITAI VA KOTIEN, KAl ATTOPAKPUVETE OAA T oUppaTta ) GAAa
&iva cwpara.

B AcpPavere urdyn To mepifdiov oag kail mpoctxete yia mBavolg
kivdlvoug Tou evdexopivwg Sev pmopeite va akouoete katd ) Sidpkeia
NG komng Tou dpdxm Bdpvay.

/A KINAYNOZX!

> 3¢ mepimToon emamaloUpevou KIvOUVoU f EKTKTNG avayKng amevep-
YOTIOINOTE APECWG TO HOTEP.

HAexTpikr) aodpaleaia

B Kparare 1o epyakeio pdvo amd Tig povwpéveg embaveieg AaPav, Siom
n Aemida kot pmopsi va épBe ot emadn pe kpupolg aywyols
pevparog. H emadn mg Aemmidag komig pe évav peuparopdpo aywyod
prropel va Béoer utd TAoN peTaAAIKA THARATA TNG CUCKEURG, PE OUVE-
meia va mpokAnOei nhektpominéia.

Aodalaia ardpwv

B Kard m Sidpkeia g Aeroupyiag, Sev emmpémerar va Bpiokovral yUpw
&\\a dropa f {wa ot andotaon 15 pirpwv. O xeipiotg eivar ummedOu-
VOG TNV TIEPIOYT| EPYATIAG EVAVTI TRITWV.

B Kard m Aemoupyia g yahidag Kotig mpootyere mavTa yia pia acda-
A Bton kai Siatnpeite mévra Ty 1copporia, 1diaitepa katd ™ xpron
o€g OKANOTIATIA 1) OKAAEG.

B [Mot¢ pnv mavere mv yakida komng amd To payaipr @).

B Kparare pakpia amd 1 Aerida koG 6Aa 1a pépn Tou cWpATog,.
‘Orav n Aemida kiveital, pnv mpoomnaBsite va adaipioere uhikd kormg
1] va ouykparoete UNIKO TTou TTpokerTal va Kotei. Adaipeite NIk
TTOU £XEI HAOYKWOEI HOVO OTAV I CUOKEUI) €ival ATTEVEPYOTTOINHEVT.
Mia omiypn ampooeéiag kard m xpron g yahidag kot propsi
va mpokahécel ooPapolq TpaupaTiopolg.

B Mepipévere péxpr va akivnromonBei To epyaheio, mpotol To PdAete otnv
akpn.

Xprion Kai X&1pIopoG

/\ NPOXOXH!
> Avapeoa otig Siadikaocieg epyaciag 1 perd v ohokAfpwon piag

pepovwpévng Siadikaciag epyaciag, To payaipl @) Sev emmpémeral
va tomoBeteital emdve otn puTh Tou TPog amoduyr evexduevay

Inpiov ot autd ).

W Mpiv T xpnon e\éyxete mavra edv 1o payaipi, oi PBideg Tou payaipiol
ka1 &\a e&apmipara g didmalng komng éxouv $Oapsi ) éxouv
{nwitg. Mott va pnv epyaleote pe xahaopévn 1y e€aipetika pOappévn
Siaraln kommg.

B Merd m pUBuion g ywviag epyaciag va edyxere edv kai ol SUo poxhoi
pUBpIoNg £xouv koupmwoe pe acddeia. Edv évag poxAog plBpiong
mapapeivel avoixtdg, propsi katd v epyacia va evepyoroinOsi abiknta
n Selrepn aohahion amd éva khadi kai va yupioe To paxaipr @) mpog
Ta KATW.

B [Mor¢ pn xpnoipomoicite TNV waida komAG pe ENATTWHATIKEG A pN
ouvappohoynpéveg mpooTareuTikég Siataéeig.

B Morté pnv mavere v yahida komrg and m diaraén ko,

B Meradépere Tnv walida korrg améd v pmpooTiviy AaPr kai amevep-
YOTIOINHEVN, EV@ TO PAXAipl YUPIOPEVO HAKPIA aTTO TO WHA Odag.
Kard 1 peradopd f m duAaén g walidag kotrg va avoiyere
TTAvTa TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPHA. O TTPOCEKTIKOG XEIPIOPOG TNG
ouokeung peiovel Ty mBavomra katd AaBog emadng pe TIG KivoUpeveg
Aerrideg.

B AnoBnkelere v yahida komAG ot Evav OTeyvo, UTTEPUYWHEVO 1) KaAUp-
pivo xopo, pakpid amd maidid.

B Mnv mpoomaBsite va kavere emokeutq oTn OUCKEUN €KTOG €AV ExeTe
avrioToixn ekmaideuo.

B Tia Aoyoug aoddeiag avrikabiorare dOappéva i) xahaopéva eéapipara.

/\ KINAYNOZX!

> e mepimmoon emamehoUpevou KivOUVOU f EKTaKTNG avayKng amevep-
YOTIOINOTE AUECWG TO HOTEP.

Ymrodsidag aopalsiag yia Tnv epyaocia pe
TnAfokomka kAadsutipia

/\ MPOZOXH! KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

> [loté pnv mdvere T OUOKeUR), VO AEITOUPYE, TTAVL ATTO TOV TTPOCTA-
TeuTikd Saktiio @), Tpog amoduyr Tpaupaniopdy!

Mposroipacia

B Qopdre mavra kpdvog TpooTaciag, TPOoTaasia yia TV akor Kai y&-
vria acdareiag. Popdre emiong mpooTacia yia ta paTia, OOTE va PNy
e10eNBouy miTahiEg amd Aadi 1 okoévn iploviopartog ota pama. Popdre
paoka TTpooTaciag amo T OKOVI).

B Dopare avBektikig, avriohiobnrikég pmoreg.

B Mn xpnoiporoieite T cuckeu} ot Bpoxn 1 TNy uypacia.

B E)léyyere, mpiv T xprion, TV kardoracn ac$paeiag TG CUOKEUN|G,
kupiwg Ty kateuBuvripia Mpa kar Ty alucida.

B Mn xpnoiporoleite TN cuokeur| KOvTa of aywyoug peuparog. Aiatnpeite
pia eayiomn amootaon 10 pérpwv amod evaépieg ypappeg pebpaTog.

HAekTpikr) aopalaia

B Mn xpnoiporoieite Tn cuokeun| ot repIBaMov pe kivduvo ékpnéng,
OmMwG Kovtd ot eldAekTa uypd, atpia fj atpoug. Or omvBipeg mou
Snpioupyolvrar amd 1o pnxavnua propel va mpokahiéoouv avadiedn
QUTWYV TWV ATHOV 1) AEPiwy.

B Juokeuig pe ehatteparikd Siakdmn mpéme va emokeualovral apiowg,
mpog amoduyh {npIbV Kal TPAUPATICPY.

Aoddalaa aréopwv

W Mor¢ pn xpnoiporoicire T cuokeur] eve PpiokeoTe emdve ot okdAa.

B Katd m xpron g ouckeung pn okUPere mapa oAU TPogG Ta euTTpoG.
Mpootyere mavTa yia pia acdarn Oion kar Siatnpeite mavra Ty 100p-
pomia. Xpnaoiporoieite T {ovn petadpopdg mou umdpyel otov mapado-
tto eomhiopo, GoTe va karavéperal opoidpopda To fdpog oTo copa.

B Mn otékeote kdTw am6 Ta kKAadid Tou BéNete va kdyeTe, Tpog amoduyn
TpaupaTiopdy amd kAadid mou médtouv. Mpootxete yia kAadid mou
TIETAYOVTAl TTPOG TA TTOW, WOTE VA ATToeUyETE TPAUPATIOPOUG.

Na epydleore ot pia yovia mep. 60°.
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B Mpootyere To evdexdpevo epdaviong avremaoTpodng TG CUCKEUNS.

B Mpootyere Ta kAadid mou emeéepydleots, ald kar uNikd TTou TrédToUuY
KATW, QOOTE VA PNV OKOVTAWETE.

B Kard m peradopd kar amobrkeuon kalirere mavra T paya-0dnyd
ka1 Tnv alucida.

B Anodelyete pn nBehnpévn ekkivnon Tng cuokeung.

B AnoOnkelere T ouokeur| extog epPédeiag Twv maibiov. O xeipiopog
NG OUOKeUNG emTpémeral povo amd dropa eéoikelwpéva pe Tig odnyieg
Aerroupyiag kai T cuokeur.

Xpron kai XgIpIopog

B [Moré pnv ekkiveite T cuokeun, TPoToU cuvappoloynBolv cwotd n
kareuBuvpia Aapa, n akucida kai To kaAuppa 0SovTIWTOVY TPOoXWV
ahuaoidag.

B Mny «6ere E0Aa mou PBpiokovral oto tdadog ) pnv mpoomabeite va

koyete pileg mou eléxouv amd 1o édadog. Ye k&b mepimTwon, amodel-

YETE TV £10XOPNoN TG alucidag oto xopa, Si1dm aliwg Ba oTopdos
ApECWG.

B Edv ayyiéere katd MaBog pe T ouokeun dva oTépeo avTikeipevo, offorte
aptowg Tov kivnmpa kai ehéyéTe edv n ouokeun éxer ummooTel kdmoia
BAGPN.

B Merd and 30 Aenrd epyaciag kavere éva Sidheippa Touhdyiotov piag
wpag.

B Orav 1o Aeokomikd khadeutipi akivtomoinBel Adyw ouvripnong,
e\tyxou 1) amobrkeuong, amevepyoroifote To potép, Tpafnére To
Buopa omvOnpiot and Tov omvOnpioth kai BePaiwbeite 61 Exouv
akivnromroinBei dAa Ta mepioTpeddpeva pépn. Adrnote To pnydvnpa va
kpuGoel, Tpiv TpoPeite ot theyxo, puBpion, KT

B >uvmpnorte T ouokeur pe mpoooxn. EAéyxere eav Ta kivoupeva pépn
AeiToupyoUlv cwotd kai Sev KoMaGve, edv kaTola pépn éxouv omaoEl
f mapouaialouy téroia PAAPN, wote va ermnpedderal n Aearoupyia Tou

epyaieiou. Ta e€apripara Tou éxouv uttootel PAAPN mpémel va emokeu-

alovral mpiv amé 1 xprion g ouokeung. H aria moAav atuynudrov
EYKEITAI OTNV KAKI) GUVTIIPNOT) TWV GUOKEUWY.

B Aiamnpeite Ta epyaeia koG aixpnpd kar kabapad. Ta epyakeia komng
TWV omoiwy n ¢ppovtida éxel ekTeNeoTEl pe Mpooox kal Ta omoia S1abé-
TOUV QIXHNPEG AKpEG KOTING HAayKWVOUV NIYOTEPO Kal Eival EUKOAOTEPQ
OTOV XEIPIOHO.

B H cuvmpnon Tng cuokeurg Tpémel va mpayparoroisital ané e&adikeu-
pévo mpoowik6. Xpnoiporoisite pdvo yvhoia e€aprtipara mou éxouv
mpotabel amd Tov kKataokeuaoT.

MpoAnnrika pérpa évavr avremorpodrig
/\ MPOXOXH ANTEMIZTPO®H!

> Kard v epyacia, mpootxete yia evoexOpevn aviemoTpodr NG
ouokeung. Ymdpye kivbuvog tpaupatiopou. O1 avremotpodig armo-
delyovral OTav TPOTEXETE KAl EXETE T OWOTN TEXVIKI TTPIOVIOUATOG.
B Mia emadr pe Ty akpr} pAyag PTopei O€ OPICHEVEG TIEQITITOCEIG VA
odnynoel ot pn avapevopevn aviidpaon pe kivnon mpog Ta miow, katd
v omoia n pdya-0dnyog xTumdel TTpog Ta emdve kai otnv kateuBuvon
Tou xeipiom (BA. Eik. A).

Eik. A
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B AvremoTpodn pmopei va mpokUyel dtav n akpr TG payag odnyou
ayyilel éva avrikeipevo 1y 61av 1o EUho Auyile kai n alucida paykovel
oty korn (BA. Eix. B).

<«

Ei. B

B To paykwpa g ahucidag oty dve akpn g payag odnyol pmopei
va wOnoe anéTopa Mpog Ta Tow T pdya omv karelBuvon Tou
XEIPIOTN.

B KabBepia amd autég Tig avnidpdotig pmopei va odnyroel ot amoeia
Tou eMéyxou oTn ouokeur kai oe mMBavo coPapd TpaupaTiopd.

Mn ompileote amokAeioTika oTig Tommofetnpéveg oo alucompiovo
Siardéeig aodakeiag. AapBavere pitpa wg xeipioTig ahucompiovay,
woTe va epyadeoTe XwpiG aTuxfUaTa Kal TPAuUPaTIGHOUG.

H avremotpodr ivai To emakdAoubo AaBoug f eadpalpivng xprong.
Mropei va epmrodioTe péow katdAnAwy TPOANTITIKOY pétpwy, 6TTwg
TEPIYPAdETAl TTAPAKATW:

B Kparare odixra 1o mpidvi kai pe Ta SUo xépia, o avrixeipag kai 1a
Sdaytuha mepikheiouv éror 1ig Aafég Tou alucompiovou. Dépre To
owpa kai Ta xépia oag ot pia Oion, oty omoia Oa propeire va
avréxere 1ig Suvapeg avremotpodng. Otav AapPdavovrar katdAnia
pETPQ, O XEIPIOTAG pTTOpPEl va eNEyxel TIG Suvapelg aviemoTpodng.
Moté pnv adnvere To alucormpiovo.

B Amodebyere adloikn otdon Tou cwparog kai pny mpiovilere mMave
ané 1o Uyog Twv Wpwyv. Erol, amodelyerar pn nBehnpévn emadn pe my
akpf NG payag kai SieukoNlveral o ENeyxoG Tou alucoTIpiovou o N
AVApEVOHEVEG KATAOTATEIG.

B Xpnoipomoisite mavra TG mpodiayeypappéveg amd ToV KATAOKEU-
aot ededpikiq payeg kar aluoideg. AdBog epedpikig payeg ka
aluaideg propei va odnyfoouy ot okicipo TG alucidag kai/f ot
avremoTpodr).

B Tnpsite 11 0dnyieg Tou KATAOKEUAOTH YIa TO TPOXIOHA Kal T CUVTH-
pnon tou akucorpiovou. Mohl xapn\ peiwon Tou PaBoug auéavel
TNV TGO Yyia aviEmaTpod.

B Mnv nipiovilere pe Tnv akpn g kareuBuvtipiag Aapag. Ymdpye
kivbuvog aviemoTpodng.

B Qpovrilere va pnv undpyouyv avrikeipeva oto idadog, emdvw ota
OTTOIQ PTTOPEI VA OKOVTAYETE.

Ymod:zieig aodpalsiag yia Tnv epyacia pe kapoulia

Mposroipacia

B Qopdre ebappoatd pouxIopd Tou TPoodEpel TPOOTATia, OTWG Ha-
kpid avtedvia, acdalr umodipara epyaciag, avbekTikd mpootateu-
TIKA YAVTIA, TIPOCTATEUTIKO KPAVOG, HACKA TTPOCTACIAG TOU TTPOCKTTOU
f yuakhid mpooTaciag Ty pamev kar kakég wroaotideg 1 aNou
eldoug mpooTacia Tev autiby amé To Bdpufo.

B Xpnopomoieite mavra Ty ecwkieion {ovn peradopds.

B O haPig mpimer va ivar oTeyvig kar kaBapég kai va pnv éxouv uto-
Neippara amd peiypa Bevdivng.

B Mpiv my epyacia etyxere 1o dadog wg mpog My Umapén avrikepivoy,
OTWG PETANNIKG pépn, proukdAia, TiETpeg, kTA., ou Ba propoloav va
ekro&euBolv, mpokahwvTag TpaupaTiopolg oToV XEIPIOT.

B Mportol Bioere ot Aerroupyia Tov kivampa PeBaiwbsite o1 To kKapoU
Sev tpyetar ot emadn pe epmodia.

B Xpnoipomoieite T cuokeur povo edpdoov aicBaveote e€oikeiwpévor
pE QuTAV.
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HAexTpikr) aodaleia

B Mn xpnoipotosite TOTE TN CUCKEUT KOVTA Ot eUPAeKTa UYPA 1) aépia,
olte o€ KheloTOUG XWPOUG KaI oTo UraiBpo. Mmopei va mpokAnBolv
ekpn&eig kal/n mupkayid.

B Na pnv epydleote pe $Oappévn, EANTI GUCKEUN 1} pe CUOKEUN TTOU Exel
Tpotomroinfi xwpig éykpion Tou katackeuact). Moté un xpnoipotoieite
N CuoKeUn pe EAaTTOPATIKO TTPoCTaTEUTIKG e€omAiops. Mn xpnoipo-
Toleite ) ouokeur pe ehattopaikd Siakomm ON/OFF. Edv n cuokeun
méoel kaTw, eAtyETe edv uTdpyouy onpavtikég {npitg 1) Ehattopara.

Aoddalaa arépwv

B O xapiopds, n plBpion kal n cuvTPNON TNG CUCKEUNG emTpETETal
va TpayparotiolouvTal povo amd enapkwg ekmaideupéva dropa kai
EVIAIKEG.

B Edv Sev ciote eloikeiwpévol pe T ouokeur, aoknBeite wg Mpog Tov
XEIPIOPO TNG OTav o kiviTApag Sev Aemoupyel.

B Mnv ayyilere mv e&arpion.

B Mn xapileote T ouokeun €dv eiote U TV emfpeia AAKOOA 1) vapKwT-
KOV OUTIQV.

B Kparare mavra ™ ouokeur pe Ta SUo xépia. Or avrixeipeg kai ta SdyxTula
npémel va mepiBaiouy ig Aafé.

B >rdon katd my epyacia: Mn xeipileote T ouokeun ot pia dBokn Bion,
av Sev umapyel I00ppPOTTia, pe TEVIOpEva XEPIA ) HOVO HE TO Eva XEpI.

B Qpovrilere mavra va otékeote otabepd.

B Mn xapileote T cuokeun edv umapxouv kovtd oag Tpitol f {oa. Katd
™ Sidpkeia Twv OepioTikwv epyacivv Siatnpeite ehdyiot amdotaon 15
pirpwv peraél xeipiom) kar aGAwv atdpev f {owv. Katd m Sidpkeia Tov
BepioTikdy epyaciv péxpl To ¢dadog Siampeite ehdyiom) amdoTaon
30 perpwv peraél xepiot) kal Gy atdpwy f {owy.

B Kara m Sidpkeia BepioTikdy epyaciov ot mhayid va Ppiokeote mavrote
kdTw amd To epyaheio kotmG. Mnyv koPere kai pnv Eakpilere Toté o€
Aeia, ohioBnpn mhayid f Aodo.

B Oicodnmote TpoTomoInoeig oTo TPoidy propolv va Bicouv ot
kivéuvo TV mpocwiki) aodAAela Kal AKUPGVOUY TNV £yyUnoHn Tou
KOATQOKEUAOTI).

B Ta naidid mipémel va emnpouvTal, GoTe va eioTe oiyoupol ot Sev
mai{ouv pe TN CUCKEUN.

B Mnv xpnoipomoieite Toté T cuokeun eav mapoucialel BAAPN A eMkeipeig.
Xpfon kai Xe1piopdg

B Xpnoiporoieite T cuokeur povo yia Tov TpoPAemdpevo okotd, 6TwG
Eaxpiopa ykaldv, Bepiotiég epyaoieg, epyacieg khadéparog, kot kai
Tpipdpiopa dpaytev anéd Bapvoug kar Bapvay.

B Mn xpnoipotoieite Tn cuckeun] yia peyaho SidoTnua, KAVETE TAKTIKA
Siakeippara.

B Qpovrilere wote o1 Pideg kal Ta oToixeia olvdeong va eival kakd odiy-
péva. Mn xeipileote ot T cuokeun edv Sev eivar cwotd pubpiopévn fy
Sev éxel ouvappoloynBel MAfpwG 1 pe achdAeia.

B Avoiyere To viemd{imo Bevlivng apyd, GoTe va eKkevOVveTal TUXOV TTEoN
TIou pmopsi va £xel oxnpaToTe og auté. Ma v mpodAnyn kivéuvou
mupkayiag amopakpuvbeite Touldyiotov 3 pétpa amd v mepiox
TTA|PWONG TIPOTOU EKKIVFAOETE Tr| GUOKEUT).

B Mepdore To kapoUhi oTo emBupnTd byog. Arodelyere v emadn
HIKPQOV avTIKeIpévy (.. TTETpOV) pe To KapoUA.

B Orav n ouokeur) eival oe Aeitoupyia kpatare mavra To KAPOUAI aTo
¢dadog.

B Xpnoipomoieite ™) cuokeur pdvo edv éxel eykaractabei To avdloyo
mpootareuTikd TepiPAnua kar Bpiokerar oe kalf katdoTaon.

B Mn xpnoipotoieite dAka epyaheia komrg. Na m Sk oag aodpaleia
Xpnoiporoieite povo mpdodera eaptipata kal Tpdobeteg cuokeuiq
mou avadipovrar oTig odnyieg xpnong. H xpnon diadoperikov amd
Ta mpotevopeva oTig odnyleg xprong epyakeiwv koG i mpdobetwv
e€apnpdrev propel va onpaiver kivduvo Tpaupanopol yia eodg.

B =akpilere kal kOPete mavToTe pe Tov uYnAdTEPO apIBpd oTpodev. Mnv
adrvere Tov KivnTAPa va Aerroupyei pe xapnhd apiBpd otpodov katd
v évapén tou Bepiopol 1 katd To Eakpiopa.

B Befaiwveote &1 n ouokeur Sev Epxetal oe emadn, Katd TV ekkivnon kai
v £pyaoia, pe 1o ¢dadog, pe Tétpeg, karwdia f dMa Eéva copara.
Amevepyorrolgite T ouokeur Tpotol TV BdAete otV AKEN.

B Amevepyorroigite T GUOKEUT| TIPOTOU TNV QKOUHTITOETE KATTOU.

B 3[rvere mavra Tov kivampa TpIv amd TIg epyacieg oTo epyaleio Ko,

Yrod:ziaig aodalsiag yia Tnv epyaocia pe Aemrideg
KOTTG
Mposroipacia

B H \emiSa kommg exmivéooe évrova avrikeipeva, akdpn kai xopa. Kam téroio
prropei va mpokakéoel TudAwor f Tpaupatiopols. Qopare mpooTacia Twv
HaTIOV, Tou TIpocwTou Kai Twv modidy. Mpiv T xpron g Aemdag kormg
QTTOHAKPUVETE TTAVTA AVTIKEIPEVA ATTO TNV TIEPIOXT €PYAOIAg.

B H \emiba komAg kiveitar € adpaveiag dtav adroete Tov poxAd
ykaliol. Mia titoia Aemida kot pmopei va mpokaléoer koyipara ot
£0dg ) ot mapeupiokdpevoug. Mpiv Tig omoieadfmoTe epyacieq ot Ae-
mda komhg, amevepyomoieite Tov kivTApa kai Befaidvecte 61 n Aemida
kotmg éxer akivnroroindei.

Aodalsaia ardpwv

B O1 mapeupiokOpevol PTTOPET va UTTOOTOUV TUGAWON 1} TPAUPATIOHOUG,.
Aiatnpeite mpog OAeg Tig kateuBlivoeig anméotaon 15 pérpwv perall
ANV atépey i) {owy kar £0dg.

Xpfon kai Xs1piopdg

B Mn xpnoipotoieite T cuokeur| edv Sev éxouv eykatactabel cwoTd Oha
Ta mpooapTuara g Aemdag komhg.

B H \emida komig propei va ektivayOei anéropa amd avrikeipeva. Kam
Tétolo propel va mpokaéoel Tpaupatiopoug o xépia kal mddia. Eav
n ouokeur| Bper ot EEva oopata, oTapaThoTE APEoWg ToV KIVATAPA Kal
TepIpvete, ¢wg dtou n Aemida komhg akivnromoin®ei. Etyyete ™ Aemmida
komnG yia Tuxov BAaBeg. Avrikabiotare mavra T Aemida kormg edv éxel
otpafwoe ) okioTe.

Awaraéag aodpalsiag

Kard m Sidpkeia Twv epyaciov pe ) ouckeur Tpémel va éxel eykaraotadel To
avaloyo mhaoTikd TpootareuTikd TepiBAnpa yia m Aeroupyia mg Aemidag
KOTIAG 1 Tou kapouhiol, GoTe va amodelyetar n ektd&euon avTiKeIpEVOY.

/\ NPOEIAOMOIHIH!

B Mn Bepilere ott 61av Bpiokovral kovrd cag AN dropa, kupivg
maidia f {oa.

B Aiampeite amdotaon acdaleiag 15 pérpwy. Edv oag mpooeyyioe
KQVEIG, ATTEVEQYOTTOINOTE APECWG TN GUOKEUN.

/A\ NPOXOXH! KINAYNOX AHAHTHPIAXHXE!

B Ta kauoaipia, Ta kaloipa kai Ta AimavTika givar SnAntnpiddn.
AmayopeUeral n €1I0TTVOr| TV KAUOTEPIQY.

A\ NPOEIAOMOIHEH!

B H Bevlivn civar e€aipetikd ebdAektn. Aiatnpeite T Bevlivn pdvo ora
mpoBAenbpeva doxeia.

B Tepilere pe kaloipo pdvo oro UmaiBpo kar pnv kamvilere.

B Mnv avoiyere o mdpa Tou viemd{imou i} pun oupmAnpovere Pevdivn
VW O KIVATAPAG AEITOUPYEI f) OTAV | CUCKEUI Eival KQUTH.

B Edv éxa umepxeNioe Bevdivn, pnv mpoomabnoete va ekkivijoeTe Tov
kivnmpa. Avriétwg n ouokeun mpémel va amopakpuvBel anmd Ty emi-
daveia mou éxel pohuvOei pe Bevlivn. Amodelyete omoiadnmorte mpo-
ondBeia avaphedng, twug dtou or atpoi g Bevlivng e€arpioToly.

B Tia Moyoug aodaheiag To viemddiro PBevdivng kai Ta mopata Tou
vremd{itou mpémel va avrikaBioTavrar oe mepintwon PAGPNG.
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Mepropilere Tov oxnparniopd OopuPou kai Tig Soviosig oto
elayioro!

Xpnoipotolgite povo APTIEG CUOKEUEG.

Suvrnpeite kai kaBapilere T cuokeur) TakTikd.

Mpooappdlete Tov TpOTIO €pyaciag oag oTn CUCKEUN.

Mnv umreppopravere T cuokeur).

Edv xpaaleral, adrvere T cuokeur Tpog Eeyxo.

Amevepyorrolgite T ouokeur otav Sev T XPNOIHOTIOIEITE.

B Qopdre mpootareuTikd yavria.
Mpiv ané tn O¢on os Aaitoupyia
/A NPOXOXH!

B Kard 1o O¢piopa dopdre mavra avriohiobnrikd umodnpara achalei-
ag kal avaloyo pouxIopo acdaleiag, OTIWG TIPOCTATEUTIKA YavTia,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG, HAoKA TipoaTtaciag, yualid mpooTtaaciag Kal
TPOCTAGCIA TWV AUTIWY.

B E)éyxere 1o édadog, 6mou Oa TomoBernOei n cuckeur, kar amopakpl-
VETE QVTIKeipEva, Ta omola pmopel va macToly kai va ektoéeubouv.

W [piv T xpNon Kai perd amod MO ) AAEG TTPOCKPOUGEIG TTPETTEN VA
Sieayeral mavra omTikdg ENeyxog yia mbavig BAaPeg Ty epyalei-
WV KOTIAG, TOV PTTOUAOVIOV oTepéwang, kabog kal oAdkAnpng TG
povadag komng. Ta $Oappéva n kareoTpappéva epyaleia komng kal
Ta pmouldvia oTepiwang Tpémel va avrikabiotavral.

B Tpwv  xpnon mpéme va Sieéayerar mavra ommikdg ENeyxog yia mba-
vh $Oopad f BAAPN Twv epyaeiwv kommg. Mpog amoduyr opaipa-
T0g I00pporiag, Ta $Oapptva i} kateoTpappéva epyakeia koG kal
Ta pmouldvia oTepiwang Tpémel va avrikabiotavral poévo avd oer.

Zuvappoloynon TnG oTpoyyulr¢ Aafng

¢ Juvappoloyhote mpara Tov ehaoTikd Saktihio @ arov Bpayiova @.

¢ Mitore 1hpa Tov olvdeopo clodiéng @ mg otpoyyurig AaBrhs @
amd kdtw oTov oxenko mpoPAemopevo eaaTikd Saktuio € Tou
Bpaxiova ©.
H mepovn @ rou cuvdéopou aliopiéng @ mpéme yia va achahioel
va eioayBei ot pia amoé Tig SUo omég Tou Bpayiova @ .

¢ TomoBetore ™ otpoyyuhh AaPh @, omwg daiverar oty eikdva, amé

emdve otov ehacTikd Saktuhio 6.

A

¢ Eicayere 1ig 4 Pideg orepiwong @ amoé emdve pica amd T oTpoyyuli
AaBh ©

¢ Soi€re kahd g Bideg orepiwong @.

Zuvappoléynon Tou pnxaviopou raxsiag

areumAoKng

¢ Kpepdore 1o AykioTpo kal acdalioTe TO pe TO KOKKIVO TEPAXIO TNG
{bvng Tou pnxaviopoU Tayeiag amepmiokig (BA. Eikoveg). TpaPnére

amd 1o kOKKIVo Tepayio TG {ovng, edv mpéme va Pydete yphyopa
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¢+ Zrepiwon/TomoOirnon {wvng peradopag
¢ TaviZdore m Zovn peradopdg €) otov Saktihio peradopas ©.
¢ Mpooappdore m Zavn peradopdg @) oto yog oag, éror borte o

Saktuhiog peradopag € omy kardotaon avdpmong va Ppiokera
oT0 UYOgG TWY YOPV.

Tuvappoléynon Tng yalidag kormng

¢ Aaokapere mpéta m Bidwt A @ otov Bpayiova @ g povadag
pOTEP.

¢ 7\ QBnore tov meipo otov prpooTivo
Bpaxiova B g wahidag komAg Téppa
péca omv eykor Tou Ppayiova @ g
povadag portip. Edv wbnbei cword mpime
1 KOKKIVI) YPQUWT) VQ CUUTTITITEl PE TOV

X \/ Bpaxiova g povadag portip.
I
¢ >¢iére kara T Pidwm AaBr @.
YMNOAEI=H

> H ouvappoldynon tav e€apmpdrtey Tnheckomikol khadeutnpiol/
kapouhioU/Aemidag kot 3 0dbvTwv/eméktaong yiverar pe v idia
oeIpa.
Armrocuvappoloéynon TG yalidag kormg
¢ Aaokdpere m Bidwrh Ay @ kai rpaPi&re Tov pmpooTivo Bpayiova
@ g wahidag koG amd Tov Bpayiova @ tng povadag porép.
YMNOAEI=H

> H amoouvappoldynon tev eéaptnudtov ThAeokomikol kKhadeutn-
piol/kapoukiot/Aemidag komng 3 0ddviwv/eméktacng yiverar pe
v idia ceipa.
MeproTpodr) TG Yyalidag koryg
¢ Aackapere mv amacdahion/achanion .
¢ TTiéore Tov poxAo xeipiopol € kai mepioTpéyte TV wahida korig
otnv emBupnt Béon.

<

AdnoTe Tov poxAo xeipiopol € va acdalioe oty eykoth Tng
mhakag PBaong (yahida kommg) 3.
Zuvappoloynorn Tou alucorpiovou Kal TnG
karsuBuvmpiag Aapag

/\ NPOEIAOMOIHXIH!

> Dopare mpootareutikd yavrial Kivéuvog tpaupatiopot amé Tig
aixpnpig odovroeig!

YIMNOAEI=H

> Mpooiére My karelBuvon kivnong Tou aucompiovou € oty
kareuBuvrpia Aapa €) kai otnv mAaka Baong (MAeckomiko

khadeutripi) [<= SAW CHAIN|.

> Avahoya pe 1 $Bopd, n kateuBuvirpia Aapa €) pmopei va yupioe!.

L 2

Aaokapere To maipadi €D pe To Smho khadi @.

AdaiptoTe To kaAuppa odoviwTov Tpoxhv alucidag €.

* o

TomoBetfiote To ahucompiovo ) Eekivovrag amd my kopudr TG

kareuBuvripiag Aapag €D.

<>

TomoBerAote Tdpa v kateuBuvifpia Aapa €D) pe To alucompiovo €.

<>

TomoBerAote ™ paya-odnyd @ mave amd Tov odnyd g kareuBuvrr-
piag Aapag €D romoBerdvag kai Tov meipo ouodiéng arucidag @
oty o Mg kareuBuvtipiag Aapag @). Tautdxpova Tomobetore To

ahucompiovo € mave amd Tov oSovrwtd Tpoxd alucidag (B.
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Topa odiére o ahucompiovo €D (BA. Kebahaio « Zuodién kar édeyxog
Tou aAuogorpiovous).

TomoBerrote AN To kdhuppa oSovrwtdy Tpoxdy alucidag € ka

odi&re ehadpa Ta maéipadia €.

Amoouvappoldéynon aluocorpiovou

¢

Mropti va xpeidderal va xahaphoete mponyoupéveg To alucorpio-
vo € yia va adaiptoere my kateuBuvipia Aapa € kai To aAucompi-
ovo €D (B\. Kebdhaio «Zuopién kar éAeyxog Tou aluoompiovous).
Akohoubrote autig Tig 0dnyieg pe T avriBern ceipa.

ZUuodi€n kai é\eyxog Tou aluocorpiovou
/\ NPOEIAOMOIHXH!

> Qopare mpootareutika yavrial Kivéuvog tpaupariopol amé g

<&

<*

aigpnpég odovraoeig!

Tupiote T Bida clodigng aruaidag @ pe To oraupokatcafido @
Seéibotpoda yia va auijoere ™ clodién.

To ahucompiovo €J) mpémel va epameral pe TV KaTO TAEUPA TNG

kareuBuvripiag Aapag. Exéyére edv To ahucompiovo € propsi

va TpaPnyrei pe 1o Xépi mave amd my kareuBuvrpia Aapa €.

YIMNOAEI=H

> Eva vio akucompiovo € exteiveral kal mpémel va odiyyeral ek véou

ouxvoTEPa.

Ainmavon a\uocidag

¢
¢
¢

<>

<*

Aropakpuvere 1o kd\uppa Tou Soxeiou Aadiol €.

lepiore To Soxgio A\adiot @ mep. pe 100ml Biohoyikd Aadi aluaidag @.
H Mimavon alucidag pmopei va auénBsi f va peiwbei piow g Bidag
puBpiong Aadioy @.

MiéoTe mpdiTa Kal TEpIoTPEWTE oTn ouvéyeia T Pida ptBpiong Aadiot @
Seé160Tpoda, yia va peiwoete ™ Nimavon aluacidag.

MiéoTe mpdTa Kal TrEPIOTPEWTE oT ouviyeia T Pida plBpiong Aadiot @

apiotepbaTpoda, yia va auénoere Ty Nimavon alucidag,.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> T[loté pnv epydleote xwpig va éxete imavel v alucidal

Eav yiverar epyacia pe oteyvod alucompiovo, olvropa Ba mpokAnOsi
averravopBum BAaPn ot povada kommg. Mpiv amd v epyacia
e\éyxete mavra T Nimavon g alucidag kai m otabpun Tou Aadiol
oto doxeio.

YIMNOAEI=H

> Xpnoipotoieite povo Aadi alucidwy, kard mpotipnon Pioamoikodo-

pAoipo. Mn xpnoiporoieite mahid Aadi, Aadi kivnrApwy, KA.

> Kard v epyacia, eEAéyxete eav Aeimoupyei n Aimavon alucidag.

Tpoéxiopa aluoormpiovou

YMNOAEI=H

> 7o BonBnua g Baong orepéwong Tou Siokou Aeiavong B pmopei

va otepewbei pia Paon oteptwong yia Ty acdaln ompién Tou
Siokou Aeiavong.

3¢ éva oeT Tpoyiopatog, m.. Tng Oregon, Ba Ppeite Aemropepei
mAnpodopieg oxetika pe T Siadikacia Tpoyioparog.

Eval\akTika, xpnoipoTToInoTe pia NAeKTPIKT OUOKEUN TPOXIOHATOG
alucidwv TNpovTag Tig odnyieg Tou KATaoKEUAOTH.

e mepinmmwon apdiBoriag oxerika pe 1 Sie€aywyn g epyasiag,
mpémel va avrikaractabel To alucompiovo.

Zuvappoloynon apriparog emékraong
/A NPOXOXH!

B To ££dpmpa emékraong/O Ppaxiovag € Sev emmpémeral va xpn-
oipotololvtal ot cuvduacpd pe ) Aemida komrg 3 0d6vTwY / TO
e€aptnpa kapouhiol!

YIMNOAEI=H

> Xpnoipomoieite To e€apmpa emékraong/Tov Bpayiova @ yia va
Sieayere epyaoieg oe yn\oTepa onpeia.

¢ Suvappohoynore 1o e€apTnpa emékraong/Tov Bpayiova @) avapeoa
otn povada portép kai omy wahiba kotng A To TRAeokotkd kKAASeuTAPI.
H ouvappoldynon yiverar pe myv idia Siadikacia dnwg meprypadnke
mapanave yia ta eéaptipara.

Zuvappoloynon/Amoocuvappoloéynon Tou
TIPOOTATEUTIKOU KalUpparog

A\ NPOEIAONOIHZH!

B Kard 1ig epyaoieg pe T Aemida korrg 3 0ddvrav @ mpémer va éxe
ouvappoloynBei To mpootareutikd kdhuppa @. To mpooTareuTiko
kahuppa @ TomoBereital kaTw amd To peTaAIKO Ehacpa Tou Bpayi-
ova @. To mpoorareutikd kahuppa @ orepedveral Thpa pe 2 Pideg
@ orov prpootivéd Bpayiova @. Mmopeite va xpnoipomoinoete To

ameotahpévo e€aywvikd kKhedi @.

Movada korriyg MNpoorarsutikn diaraln
Aemida kormig 3 odoviev @  Mpootareutikd kaiuppa @

‘ Mpootareutikd kahuppa @ + Mpootareu-
Kapoih @ TIKG K&Auppa peoivilag kormg @

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> Mn xpnoipotoieite dGANeG pOvAdEG KOTIMG €KTOG ATTO QUTEG TTOU TTE-
p\apPavovral otov mapadorio eomhiopd. Xpron aMwy povadwy
ko g f mpootareutikGy Siataéewy 1oxUel WG pn oUpdwvn pe Toug
kavoviopoug kai kpUPer onuavTikolg kivdUvoug atuxnpaTwy.

Zuvappoloynon/avrikardoraon Aemidag kormg

B Suvappoloyfore/avrikaraotiore T Aemida kotAg 3 odoviwv @
omwg daiveral orig eikdveg 1a - 1f. MIPOXOXH! Apiorepdorpodo
onsipwpal

B Avalnmiote My om Tou Siokou ehkucpol @, Taipid&re T pe Ty amd
KATW EUPICKOWEVN OTT KAl PTTAOKAPETE e TO £00KAeIoTO e€aywVIKO
khedi @.

B TomoBerAore ™ Aemida komg 3 odoviwy @ otov Sioko ekucpol @
(BA. Eik. 1b). H emypadn mpémer otn otdon epyaciag va givail opati
amd emave (PA. avadimiolpevn oehida). H Aemida kormig 3 odoviwy @
pTTOpEl Va Xpnolpotoleital kar amoé Tig SUo TAEUPES.

B TormoBerfore My mhdka meong @ mavw amd To omeipwpa Tou
odovrwtou d€ova (BA. Eik. Tc).

B TomoBerfote To kdAuppa mhakag meong @ (BA. Eik. 1d).
B >¢i&re 1o ma&ipadt @ pe o KAadi omvOnpiom @ apiotepdoTpoda.
MPOXOXH! ApiorepdoTpodo omncipwpa! (BA. Eix. Tf).

B H hemi&a komg 3 odoviwy @ mpoPiémerar kard my mapadoon pe éva
TAaoTIKO TTPOCTaTEUTIKG. AuTo Tpémel va adaipedei Tpiv T xprion kai
va emavaronofernOel oe mepimTwon pn xpHong.

B To mhaoTikd TmpooTateuTikd propel Twpa va adaipebsi.

/A NPOXOXH! AIXMHPEX AKMEZ,
DOPATE MPOXTATEYTIKA FANTIA!

B Suvappoloynore To mpooTareuTikd TepifBAnpa g peoivilag
kot @ oro mpoaoTareutikd kauppa @.
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B Katd 1ig epyaoieg pe ) pecivia komng mpémel va éxel ouvappohoynOei
emmAov To mpooTaTeuTikd mepiBAnpd g pecivélag korrg @.

H ouvappoldynon tou mpootareutikol mepiPApaTog g peovilag
kot @ (6 mpoouvappoloynuévo €& epyootaciou) yiverar dmwg
ameikovilerar otnv Eikova 2a.

B MMpooéyere woTe To MpooTateuTikd MepiPAnpa g peovélag kormg @
va acdarilel owotd. 210 ecwTepIkO Tou MpooTateuTikoU TepIPApaTog
g peoivilag kormg @ umapyer pia Aemida @. Auth givar kakuppévn
pe pia acddeia @ (BA. Eik. 2a.).

B Anopakplvere My acdareia @ mpiv Ty dvapén Tev epyaciov kai
emavaromoBerfote TV petd MV epyacia.

/\ NPOXOXH! AIXMHPEX AKMEZ,
DOPATE MPOXTATEYTIKA FANTIA!
M [ia va amoouvappoloyroeTe To mpoaoTateuTikG TepiBAnua g

peavilag kormg @ amd 1o mpootareuTikd kdAuppa @, xpnoiporor-
fote wg BonBeia, yia mapadeypa, tva karoafidi yia va Eefidwoete
TTPOCEKTIKA TOUG TIEIPOUG OTEPEWDNG.

MPOXOXH! KINAYNOX TPAYMATIZMOY!

Zuvappoldéynon/avrikaraoraocn KapoulioU

B Suvappohoynote/avrikatactiote To kapoUh @) dmwg ameikovilerar
otnv Eikéva 2c. MPOZOXH! ApiorepdoTpodo omzipwpal

B Avalnmiore Ty o Tou Sickou ekucpol @, Taipia&e T pe Ty amo
k4TL EUPICKOpEV OTTA Kal PTTAOKApETE pe To eokAeioTo e€aywvikd

khadi @.

B Biddote To kapoUh @) emave oo omeipwpa apioTepdaTpoda.
Edappoyn {wvng peradopag

YMNOAEI=H

B [ia ™ Siacddhion piag dxorng epyaciag propeite va mpofeite oe
pubpioeig ota kaTwbi onpeia. Avaldywg Tou Uyoug or pubpioceig
pmopouly va Siadépouy.

B Mpiv my évapén Twv epyaciav pubpiore T Zovn petadopag @
avaloywg Tou Uyoug.

B IoooraBpiore T ouokeun pe To eykaTteoTpévo Epyaleio koG,
£T01 WOTE TO EPYAAEIO KOTING Va alwpeital pONIG Aiyo emavw amo 1o
tdadog, xwpig va ayyilete T cuckeun pe Ta xépia.

1.) Ebappodote T Lovn peradopag € kar taipiaére pali tig ouodileig,
twg oTou acpahicouv (BA. Eik. 3a).

2.) TpaPnére m Zdvn peradopdg €, omug ameikovileral omy Eikova 3b,
yia va eubuypappioere T {ovn @ oto kévipo Tou cwparog kai va Ty
taipiaete avaldywg oty mepipeTpo Tou koppol Tou cwpaTog.

3.) Na va tevrdoete Thpa Tig Slo Loveg Gpwy, paPnére Tig, dnwg ameko-
vierar otnv Eikova 3c.

4.) Na ) plBpion Tg cwotng Béong Tg cuokeung otn {ovn peTadopds,
tpaPhére amd ™ Jovn peradopdg, dnwg amekoviderar oty Eikdva 3d.

5.) Kpepdiore 1o dykiotpo (D (BX. Eik. 3e - 3g) kai aodaNiore To pe To
KOKKIVO Tepdxio TG {hvng O TOU HNXaVvIoHOU TaXEwg avoiyparog.

6.) Népre ™ cuokeun kai kpepdoTe Ty, 6TwG anekovilerar oty Eikdva
3h, pe Tov Saktiio peradopd @ oo dykiotpo (. O Saktihiog

peradopdg @ pmopei emmAéov va AuBei kai va peratomorel pe ™ Bida

@ yia T pUBpion g Bétiotng eubuypdppiong Tng cuokeung.
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PUOpion byoug kormg

B Edappoote T Lovn peradopag € kar avapriore m ouokeur (BAéme
Kepahaio «E¢appoyn dwvng peradopdc»).

B Me toug Siadopoug pubpiotig g ovng peradopds € pubpiors m
BéAtiom Béon epyaociag kai ko g (BA. KeddAaio «Epappoyn {wvng
perapopdcy).

B Tia my e&akpifwon Tou BéltioTou prikoug g {ovng, kavTe opiopéveg
KIVAOEIG TAAAVTOONG Xwpig va ekkivijoete Tov kivnmApa (BA. Eik. 5a).

B H {ovn peradopag @ Siabérel évav pnyaviopd Taxéwg avoiyparog.
Tpapnére amd 1o kokkivo Tepaxio g Lovng (F), edv mpémer va Bydhere
ypnyopa ) ouokeur (BA. Eix. 3i).

/A NPOXOXH!

B Xpnoiporoisite mavra m {ovn peradopag €@ orav epyaleore pe m
ouokeur). Epappoaote T ovn peradopag €) apéowg polig ekkivioere
TOV KIVITPA KAl auTodg Eival oTo PeNavTi. ATevepyoTToiraTte Tov
kivnTpa potol adaipicere ™ Lovn peradopag €.

Kavoipa kai Aadi

B Xpnopomoieite pdvo peiypa amd Pevdivn xwpig pouPdo (toul. ROZ
95) kai a161k6 Aadi yia Sixpovoug kivnmpeg (JASO FD/ISO - L - EGD).
Avapiyviere To peiypa kauoipev olpduva pe Tov mivaka avapeéng
KQUGIpV.

B Piyvere T owoth mooomTa Pevlivng kai Aadiol yia Sixpovoug kivaTipeg
oty eabkheiotn dpiadn avapeéng Aadiot/Beviivng @ (P «Mivaka
avapedng kauoipwy»). X0 cuvéxeia avakiviioTe kald To Soxeio.

Mivakag avapalng kauoipwv
Aiadikacia avapalng: 40 pipn Bevlivng oz 1 pépog Aadi

Bevlivn Ad&di yia dixpovoug kivnTrpeg
0,5 Nirpa 12,5 ml

Oéon o: AaiToupyia
A\ NPOZOXH!

B Tpoooyn ot vopobeoia mepi avriBopuPixng mpootaciag.
Mpiv amd k&Be Oton oe Aemoupyia eAbyyete T cuokeun yia:

B 3reyavoTnTa Tou CUCTAPATOG KAUGTPWY.

B Ayoyn kardoraon kar mAinpdmTa Tev Siataéewy MpooTaciag kai g
Siaraéng komg.

B 31aBepn ¢6paon Ohwv Tev Pidwtdy ouvdicswy.

B Eleubepia kivnong dAwv Tov KivoUpevey pepoy.
Exkkivnon pg kpUo Kivntipa

A nPOZOXH!

B [Toté unv adrvere To CUPPATOCYKOIVO EKKIVNONG VA YAIGTPAEl TIPOG
Ta mow. Kam téroio pmopei va odnyroe ot BAGPes.

1.) Tepiore 10 vremdZimo BevZivng @ pe ™ BonBeia Tou xwviol @
(BA. emiong améonacpa «Kavopa kar AdSm).

2.) Mi¢ote v avihia kauaipou (B (Primer) 6 dopég.

3.) O©¢ore Tov Siakdm ON/OFF @ om Béon «l».

4.) TpaPiére Tov poxAoé Took P ot Béon o\

5.) Kpamore otaBepr ™ ouokeur) kai TpaPriére mpog Ta ¢w To cuppardoyor
vo ekkivnong (B péxpt va aioBavBeite v mpwm avriotaon. Topa Tpafhére
ypfyopa 1o cuppardoyoivo ekkiviong . H ouokeur Eexivéel.

6.) Eav o kivnmpag Sev Eekivijoel, emavardPere To PrAua 5.

7.) MoNig 1e0¢i oe Aeimoupyia o kivnTipag, miéoTe mpwra T dpayr evepyo-
moinong @ kar ot cuvéxeia Tov poxAd ykaliot @, yia va adroere To
QuTdpaTo TOOK.

Edv o kivnmpag Sev maipver pipooTd akdpn Kal PETa amd apKeTEg TTPo-

omdBeieg, SiaPdore To kepdhaio «Zxédio avalfmong odapdTvs.
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A NPOZOXH!

B TpaPare To cupparooyoivo ekkivnong @ mavra eubeia mpog Ta é€w.
Kparare otaBepry T Aapi Tou cuppatdoyoivou ekkivnong @, eav
1o ouppardoyoivo exkivnong® paleter Eava. Mny adrvere moré To

cupparooyoivo ekkiviong @ va ekodevdovieral mpog Ta mow.

YMNOAEI=H

B 3¢ mepimmwon Mol upnAov ewtepikov Beppokpacivv pmopei va
XPEIOTE! EKKIVION AKOMN Kal PE KPUO KIVTNPA XWpig Took!

Exkivnon pe {eoTd KivnTipa

(H ouokeun ATav akivyromoinpivn yia AMiyortspo anod

15-20 \errrdl)

1.) ©¢ore Tov Siakdmmn ON/OFF @ ot Béon «l».

2.) O poxhog took (P Sev mpémel va TpaPnyTei yia T ekkivnon Tou
Leotou kivnmpa.

3.) Kparfote otaBepr) tn cuckeun kai rpafiére mpog Ta ééw To ouppars-
ayoivo ekkivnong B péxpr va aiobavleite Tyv mpdm avrioraon. Topa
TpaPnére ypiiyopa To cuppardoyoivo ekkiviong @. H ouokeun Ba
mpemel va ekkivnOel perd amd 1-2 éNéeig. Eav n ouokeun Sev ekkiveitan
perd amd 6 éNéeig, emavardfere Ta Brpara 1-7 Tou kepahaiou «Exkivn-
orn pe kpUo KIvNTHPa».

Arnevepyomoinon Kivnripa

AxolouBia Bnparwyv ekTakTou avaykng

Eav eivar amapaimro va otaparfoere dpeca ) cuokeur, Béote Tov Siakd-

mm ON/OFF @ orn 6éon «O».

Kavovikn akolouBia Bnparwv

B Adnote ehelBepo Tov oy ykaliot @ kai mepipévere péxpr o KIvTPAg
va mepdoel oto pehavri. 3 ouvéxeia Biote Tov Siakorn ON/OFF @
otn Béon «O».

/A NPOXOXH!

B 70 pehavri n Aemida komg 3 0ddvTwy Mpémel va akivnTomolgiTal.
Eav n Aermida kotmiig 3 0dovTwv mepioTpideral, mpimel va pubpiorei
o eagputipag!

Yrod:ilzag pyaociag

Mpiv T xprHon TG ouokeung SokipdoTe OAeg TiG TeXVIKEG epyaciag

(BA. Eik. 5a - 5¢) pe ofnopévo xivnmpa.

Empnfkuvon peoivi{ag komng

Ma v emprAkuvon g pecivelag KoTAG adroTe Tov KIVATAPA va Aeroup-

yhoel oTo péyioto kai adrote To kapoui @) va ayyi&er Aiyo 1o éSadog.
H peovila empnkiverar autopata. H Aemida @) oto mpooTateutiké
mepiBAnpa g peovélag ko @ kovraivel ™ peoivila oto emmpemOpEvo

pnkog (BA. Eik. 5d).

A nPozoXH!

Ymoheippara ykalov/xdptev mavovral kdte amd 1o TPooTaTeEUTIKO

kaAuppa @.

B AmopakpUvere Ta UTTOAEIPPATA PE QTTEVEQYOTTOINUEVO KIVITAPA HE pia
OTIATOUAA 1) KATI TTAPOHOIO.

Aiadpopzg S1adikaoizg kor¢

Sakpiopa/0ipiopa (Aemida kommg 3 086vIWY, evdexopivwg

He kapouU)

B KouvAore T ouokeun pe kivnon oav Spemavi (BA. Eik. 5a).

B Kpariote 1o epyaleio komhg mapaMnia mpog 1o idadog kar opiote
10 emBupnTd LYog KoThg.

Xapn\é Zakpiopa (ps kapoUi)

B Kpariote ™ ouokeun pe pia ehadpid khion emdve amoé to édadog
(BA. Eik. 5b). KoBere mévra pakpid amd eodg. Mnv tpafare T cuokeun
TPOG Ta €04G.

Oipiopa (pe kapoli)

B Me 1o Bpiopa mavere OAn 1 BAdotnon péxpl To ¢dadog. MNa Tov okomd
autd yupioTe To kapoUhi ot ywvia 30 poipov mpog Ta Seéid. Otote
xeipoAapPn oty emBupnm) B¢on (BA. Eik. 5¢).

Korm ot déivipo/dpaxrn/Ospihio (pe kapoUi)

YMNOAEI=H

B Edv n peoivéla épyeral ot emadn pe Sévipa, ETpeg, TéTpIvoug
Toixoug | Oepihia, dpOsiperar ) Eedriler. Eav n peoivela xtummoel ot
TAéypa GpAxTn oTaEl.

A NPOZOXH!

B Mnv amopakpUvere pe T cuckeur| avrikeipeva amé melodpdpia,
kTA.! H ouokeur) eival Suvar kar pikpég métpeg f) dGAka avrikeipeva
pmmopolyv va ektivaxBoulv 15 pérpa kai mitov kal va mpokakécouy
Tpaupaniopolq A BAaPeg ot autokivnra, ominia kal mapdbupa.

[ (@) | ®Dopare yualhia nmpooraoiag!

Maykwpa

Edv 1o epyaleio kotrg prTAokdpel, amevepyoTIOINoTE APECWG TOV KIVNTHPA.
AnmeheuBepoTe TN ouokeur amd xopTa kar xapokhada, mpiv My Béoete ek
véou ot Aeitoupyia.

Amoduyn avremoTtpodrig

Kard v epyacia pe T Aermida kormg 3 odovrwy umdpyer kivbuvog avre-
moTpodng, edv n Aemida Ppe otipea epmddia (koppodg Sivdpou, khadi,
koUTGoUpo, TETpa A mapdpoia). H cuokeur yhioTpder mpog ta micw
avtiBera amd ™ dopd mepioTpodhg Tou epyaleiou kotmg. Autd propei
va oénynoel oe amoAeia Tou eEAEyXoU TG cuokeung. Mn xpnoiporoieite
™ Aemmida kot g KovTd ot dpdxTeg, perarhika Sokdpia, mETpeg oplwv A
BepéNia. Tia Ty kot palakwv Bapvey, TomoBerote T ouokeur dmwg
ameikovilerar oty Eik. Se, mpog amoduyr avremorpodng.

Epyacia ps Tnv walida korrg

Texvikég KOTTHG

B To payaipt SmAAg dyng SieukoAbver pia kot pog Tig SUo KateuBuv-
OEIG 1) HEOW TAAAVTOUHEVQY KIVAOEWV ATTO TN HIA TTAEUPA OTNV AAAN.

B Kard 1ig kaBeteg komiég kiveite v wakida korg opoidpopda mpog
Ta epTPOG ) ot oxnpa 16€ou emave Kal KATw.

B Kard 1ig opi{dvrieg koreg kiveite v wahida komrg oav Spemdvi Tpog
Ta dkpa Tou dpaym Tou Bdpvou, wote va mipTouy oTo tdadog Ta
Koppéva kAadid.

B B)\. avadimioupevn oehida (Eikova A).

YIMNOAEI=H

> AnopakpUvere Ta peydAa kAadid pe éva edikd yahid.
Epyaocia ps To TnAeoKomKO KAadsuThpi
Texvikég Tipiovioparog

/\ MPOEIAOMOIHZH!

> [pootxere, kata kavdva, TV WO autwy Tou koBovral.

> [pootxete, kata kavdva, Tov kivouvo amd kAadid ou xrumave
TTPOG Ta TMow.

YIMNOAEI=H

> TomoBerrore Tov avactoléa €B) oto k\adi. Eral, epydleote pe
peyaluTepn acddaleia kai npepia.

> Movo perd Eekiviore To mpidviopa.

GR|CY | 87



PARKSIDE’

Korm) evég pikpol khadiou

¢ Ze pikpd khabid (D 0-8 ¢x.) va epydleote amd emdvw mpog Ta kAT
(BA. Eikdval).

Korm) peyalUrepwv kAadiwv
¢ 3¢ peyalitepa kAadid (D 8 - 25 ex.), dSnuioupynote mpdTa pia kot

amodopTiong @ (BA. Ekodva). H ko amodopriong epmodile,
emong, 1o EedpAoldiopa Tou dpAoiol aTov KUpPIO KOPHO.

¢ Koyre topa amd emave (B) TTPOG TA KATW 0.

THnparkn ko
Makpid i) xovrpd khadid mpémel va Ta kovraivere, Tpotou Sieéayete v

Tehikn) kot Siaxwpiopou (BA. Eikéva).

@06 o
L1

Aodali¢ epyaocia

B Aiampeite ™) cuokeun, Tn povada kot kai To mpoaoTaTeuTikd TepifAnpa
aucidag @ ot kahi kardoTaon xpRong, Gote va mpolapPavere
Tpaupanopoug.

B Edv n ouokeun mitoel kdt, ehéy&Te edv umdpyouv onuavtikig {nuitg
N ehatropara.

B Mpootyere v mpodiayeypappévn péyiom ywvia epyaciag 60°+£10°,
wore va e§aocpalioere aodpali epyaaia (BA. Eikoval).

| péy. 60°£10°

U AP

B Mn xpnolpoTToIgiTe TN CUOKEUN EVW OTEKECTE GE OKAAA 1} OF pia pn
acdahi Béon.

B Mnv mapaclpeoTe oe aMEPIOKENTEG KOTTEG,.

Ero1, Oérere o¢ kivbuvo Tov £autd oag kai Toug dAhous.

B Ta maidid mpémel va emmpouvTal, ©oTe va gioTe aiyoupol o1 Sev
maiouv pe TN cuokeur.

B AM&Zere Takmika ) Oton epyaciag oag. Mia pakpd xpron Tng ouokeu-
NG pmopei va odnynoel oe PAAPeg TG apdtwong Tev Xepiov AOyw Tov
Sovroewv. QoTdoo, propeite va mapareivere Tn Sidpkeia xpriong Héow
katdMnAev yavriov 1) Taktikev Siakeppdrwy. MNpootyete, G161 n atopikn
mpo&idbeon yia kakn aipdraon, ol xapnhég e€wrepikig Oeppokpacieg
N o1 peyaheg Suvapeig AaPrg katd my epyacia peibvouv ™ Sidpkeia
XpPfion.

88 | GR|CY

1
Msradopa
B Kard m peradopd, xpnoiporoisire Tig mpootareutikég Orkeg €@ @.

B [pootxete va pnv evepyoTTOIEiTE TN CUCKEUT KATA TN pETAOPA, WOTE
va anodelyere Tpaupatiopols (BA. Eixéva).

KaOapiopodg

Ka@apiopoég povadag porip

YIMNOAEI=H

B Mera @ kabe Xpnon n ouokeun mpémel va kabapileral kahd.
B Mpiv and TG epyacieg kabapiopol amevepyomoIEiTe TAVTA T CUCKEUN
kar apaipeite o Puopa omvBnpiom O .
B KaBapi@re Taktikd T cuokeur pe dva vamd Travi kai Aiyo amoppumaviiko.
Mpootxete WoTe va pnv eI0EPXETAl VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUTNG.

KaOapiopdg TnAsokomkol khadsutnpiol

B To mAeokomikd khadeuthpr mpémel va kaBapileral avd TakTd xpovikd
Siaompara amd pivicpara.

¢ Adaipéote To kdAuppa oSoviwtdy TpoxLy aiucidag €D.

¢ Adaiptore To alucorpiovo €] amo Ty kareuBuviipia Aapa €D kai
kaBapiore ™ paya-0dnyd @.

¢ Aiamnpeite kodTEpO To alucompiovo € kar ehtyyere T cuodién,
mpootyovrag T otdbun kai Ty Tpopodoaia Aadiou.

Ka@apiopoég walidag kormig

¢ E)éyxere eav umapyouv Aaokapiopéveg Bideg oto payaipl @ tng
yalidag kotmg kal odiyyert Tig, eav xpeialeran.

¢ Aropakplvere Tig pacivadeg mou £xouv KoM oEl.

¢ Suvinpsite To payaipt @ pe éva ompé Aadiol 1y éva Aadwmpt.

KaOapiopdg e€apriparog kapouliot/Aemidag korr¢

¢ Aropakpuvere Tig Tpacivadeg mou Exouv KoM oEl.

¢ Aiampeite T Aemmida kormig 3 oSoviwv @ aixunen, wote va SieukoAl-

VECTE KATA TNV £pyaaia.

ZuvTrpnon
Avrikardoraon kapouliou/peoivéilag korrrg
1.) To kapoUM € amocuvappo)oysital dmwg meplypdderal oTo KedpdAaio

Suvappohoynon/avrikardoraon kapouhiol. Mitote oTig onpavoeig
(BA. Eik. 4a) kar adaipiote To kaAuppa (BX. Eik. 4b).

2.) Aropakpuvere Tov Sioko Tou Kapouhiol 0 amd 1o mepiPAnpé Tou
(BA. Eik. 4c).

3.) AmopakpUvere Tuxov akodpn utdpyouca pecivila koG,

4.) Bahte via peoivila komhg oTo kévTpo kal kpepdoTe T Onhid otnv
eykot| Tou Siokou Tou kapouhioU (BA. Eik. 4d).

5.) Tukiére tn peorvela teviopévn Seidorpoda. O Siokog Tou kapouhiol
@) x00ilei 1a Svo piod mg peovilag komig (BA. Eik. 4d).

6.) Népre TOpa 1o K&AUpPa oTO Xép! Kal ToToBerfoTe Tov Sioko kapouliol

0 oTo KAAuppa.
Mpoot&te wote Ta ompiypara g pecivilag Tou Siokou kapouAiol

va cupdwvoly pe Ty Tpododoaia pecivilag oto KaAuppa.
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7.) Aaoképere Topa T peovila kot amd Tov Sioko kapouiot @)
ka1 TepdoTe T péoa amd Toug perailikolg SakTuNioug oto kGAuppa.

8.) Evoote kai mahi ta SUo picd Tou mepIBAfpatog, péxpl va achalicouy
He fxo-

9.) Kéyre mpog Ta miow my mepitth peovéla oe mep. 13 ex. Eror epmodileran
n kaTamévnon Tou KIVATPA KaTd Ty ekkivion kai m Bépuavon.

10.) Zuvapporoyrote Eava To kapouM (BA. Kebdhaio « Zuvapporéyn-

on/avrikardoraon kapouAiou).

Zuvrijpnon ¢iltpou aipa

Ta akaBapra diktpa atpa peidvouv v 10XU Tou KivATAPA Adyw TG

XapnAig mapoxng aépa otov eagputhpa.

2UVETTIOG O TAKTIKOG éAeyXOg eival amapaitnrog. To ¢ikTpo aépa o

Oa mpémel va ehéyyerar kaBe 25 Gpeg Aemoupyiag kai edv xpedletal va

kaBapileran.

Edv o aépag éxel TOAU okdvn, To dikTpo aépa mpemel va eAéyxeTal CUXVO-

TEPQ.

1.) Adaipéore To k&Auppa Tou mepIBAfpatog Tou dpidtpou aépa (B.

2.) Apaiptote To dikTpo atpa o

3.) KaBapiore 1o dirrpo atpa O valoviac N ducwvrag To (pe memeopévo
atpa).

4.) H ouvappoldynon yiverar pe avriBern capd.

/A NPOXOXH!
B Mnv kaBapilere Toté To diktpo aépa pe Bevdivn 1} eldAekta SiahuTikad.

Zuvmpnon omvOnpiom)

1.) Arocuvéiors o Blopa omvBnpior @.

2.) Abote Tov omvBnpioTh pe To eotkheioTo kheidi omvOnpiot @.

3.) H ouvappoAéynon yiverar pe avriBern oepd.

Andoraon nhekrpodiov = 0,6 mm (amdoraon pera&l nhektpodiov, avapeoa
ota omoia mapayetal o omvOfpag). Extyére Tov omvOnpiot perd ané
10 wpeg Aerroupyiag yia Tuxdv akaBapoieg kar edv xpeidlerar kabapiote
Tov pe pia Polptoa amd xahkivo clppa.

311 ouvixeia ouvinpeite Tov omvOnpiot k&Be 50 Gpeg Aeroupyiag.

Tpoxiopa Aemidag mpoorarsutikoU mepifAfparog

H Aerrida @ (BA. Eik. 2a) propei va otopwoer pe Ty mdpodo Tou xpodvou.
Eav Siamorwoere kam ETo10, AoTe Tig 2 Pideg, pe Tig omoieg eivar oTepew-
pévn n Aemida @ oto mpocTareutikd TepiBAnpa g peoivélag ko @.
Srepecore ™ Aemida @) pe pia péyyevn. Tpoyiote ™ Aemida @ pe pia métpa
akoviopartog, Mpoaéxoviag va diampeite T ywvia TG akpAg KOThG.
PuOpiozg edaspwmipa

B O pubpiceg eaeputhpa mpemer va Sie€dyovrar povo amd e€aidikeu-

pévo mpoowmikd, amd Tov katackeuacT f To Tpfpa e€utnpétong
TIEAATOV TOU.

Airravon pnxaviopou peradoong kivnong

B Supminpovere k&Be 20 Opeg Aeroupyiag Niyo uypd ypdoo kifwriou
tayuthrev (mep. 10 yp.) yia m Aimavon tou kifwrtiou yeviakng perddo-
ong kivnong.

¢ TiaTov okomd autd avoiére m Bida (B (BA. avadmobpevn oehida)
yia va mioere To uypd ypdoo kifwtiou TaxutATey oTo mepifAnua Tou

kiBwtiou Tayuthtwy.

¢ Merd my mifpwon Tou kifwtiou TayuTtATeY KAtioTe TTAN To dvorypa
Nimavong pe m Bisa ().

AmoOnkeuon kal peradpopa

B Quld&re T ouokeur ot évav aodali xopo.

B AmoBnkelere T cuokeun kai Ta mpodobera eaptpara pe acddAeaa kai
mpooTateupéva amd akaAuTTeg GAOyeg kai Tyég Beppdmrag/
omvOfpuwy, 6mwg Beppavipeg porig agpiou, dolpvoug Aadiol iy
dopnrda kalopipép, KTA.

B Kard mv anmobrkeuon Siampeite mavra 1o mpootateuTikod kdhuppa @,
1o kapoui @) kai Tov kivnTAPa eAelBepa ammd uToAeippaTa KotAG.

B To m\aoTikd TpooTateuTikod yia T Aemmida kormg 3 odoviwv @ mpéme
va emavarornoBereital katd ™ peTadpopd kal ot TMEPITTWON PN XPAONG.

W Tpiv amd TG epyacieg CUVTAPNONG ATTEVEPYOTIOIEITE TIAVTA T GUOKEUN
kar apaipeite o Puopa omvBnpior .

AnoOnksuon cuoksung

Ed&v amoBnkebers T ouokeur| yia mepioodtepo and 30 nuépeg, mpémel va

yivel oxetikr mpogtoipacia. Ze avrifern mepinTwon To katoipo mou Ppioke-

a1 otov easputhpa elatpilerar kai adriver tva koModeg idnpa. Auté Ba
pmropoloe va Suckohéyer Tnv ekkivion kal va £l wg cuvéneia akpiPég

ETMIOKEUAOTIKEG EPYATIEG,.

1.) Adaipéote To kamaki Tou viemdZitou ), Gote TuxoV Tieon oTo
vrenolimo Bevivig @va exkevwdei. Adeidote mpooekTika To viemddito
Bevgivne ®.

2.) EkkivijoTe Tov KivnTApa kal adhoTe Tov va AeToupyhoEl, £0G 6Tou
oTapatioel, yia va amopakplvete To kaloipo amd tov e€agpwtipa.

3.) Adnote Tov kivnTipa va kpuhoe yia miep. 10 Aerrrd.

4.) Amopakpuvere Tov omvOnpiom) (BA. Kepdhaio «Zuvripnon
omvOnpior»).

5.) Pi&re oto B&Aapo katong 1 koutahdki Tou Toayiol Aadi yia Sixpovoug
kivpees. TpaPRére apkerig dopég To cuppardoyoivo ekkivnong (B
yia va &iaBpédere dha ta pnxavika pépn pe Aadi. TommoBerfore méi Tov

omvBnpio.

YIMNOAEI=H

B AnoOnkelete T ouoKeur Ot éva OTEYVO PEPOG Kal pakpid amé mba-
vég Tnyég avadiedng.
Ex véiou Oion ot Aaitoupyia

1.) Aropakpuvere ov omvOnpioth (BA. Keddhaio «Zuvripnon
omvOnpiori»).

2.) TpaBhére ypryopa To oupparooyoivo ekkiviong (B, wote va amopo-
kpUvere epITTd A& amd tov BdAapo kalong.

3.) KaBapiote Tov omvOnpiot kar ppovriote yia T cwotr) amdotaon Tov

nAektpodivv otov omvOnpioTh.

4.) Tepiote 10 viemddito Pevlivng @. BA. Kepdhaio «Kavorpa kar Addi.

Msradopa
B Edv emBupeite va peradépere T cuokeun, adedote To viemdlito

BevZivng B omnwg emeényeital oto Keparaio «AmobBrikeuonp.
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Avalntnon opalparwv

Movada porip

Aiaotipara ocuvrripnong
Tnleokomkoé kKhadeuthpi

O1 £60 avadepodpeveg MAnpodopicg avadipovral ot kavovikég ouvOnkeg

Walida komm

S

Avriperomon opal-

owoTa.

MpdBAnpa MBavn arria wérov
To orép To n‘polespo ™mg L|J<J)\I60C,‘
Aerroupyei, n ko f Tou TAéokomIkoy ENéyére ™ ouvappo-
, ! kAadeutnpiol ot povada ;
Aemmida Sev ) ) . | Aoynon.
) Tou potép Sev Exer ouvSeDsi
KOUVIETal.

90 G
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MpdBAnpa MBavn arria Avriperomon odak- xpnons. 2e BeBapnpéveg ouvbikeg, dmwg .. ot MepiTTwon dvovng
parev okdvng kal peyaAlTepwv kabnuepivov xpovev epyaciag, Ta avadepodpeva
? KIVr]'II'r']pCIC Eodahpivn Siadikaoia Axohoubijore Ti Siaopara mpémel va peiovovTar avioToiya.
ev Taipvel ; . '
HTIPOOTA. EKKIVONG. odnyieg ekkivnong. Mépog Evépyeia Mpiv  |EBSo- |2 Je Edpo-
- - - - - OuOKeunG mnv padiaia [ mepi- | mepi- | oov
O xivnm)- Eodalpivn pliBpion Tou O¢orte TOV HOXAO TOOK tvap&n moon | mreon | amar
E:;;;fv;\xé poxhou ook (D). @ om bion d t ». coyaoh B | Znpc | reran
AR i i ag Bng
Sev éxer mhpn AxkdBapro dirtpo aipa. K?eQPIUTE o girpo ) ;
amdoon. agpa. Aimravon EXeyxog X
- alucibag
KaBapiote Tov omiv- .
. , . Onpiom kai pubpiorte Ahuoida @ | Ereyxog kai
Qs | Eeonmoreom | oA i
5 I;F;Y T]IOT'P oV Tou aTven nAektpodivv 1 xpnor- karaoraone
voviora: piom: poTTOINOTE KAIVOUPIO Tpoxioparog
omvBnpiom. Eheyxog g
Maupiopévog A , , KaBapiore Tov omivOn- Tévuong X
uypog omvbnpr- EZT.GA;JSVI’] puBpion efae PIOTI 1) QVTIKATACTHOTE alucidag
oTg. pempa. TOV pe Kavoupio. Tpoyiopa X
TnAeokomkoé kKAadeutripi Payarodn: [ BAeyxog
vos @ (¢Bopa, X
; - 1€
MpoPAnua Mbavn arria A:/TI[JETQ)T[IOF] ogak Snpés)
parov KaBapiopdg X X
To porép To mpd&Bepa g wahidag kal yupiopa
Aemoupyei, To Komms 1 Tob 'Tr])\zoKoleou EAéy&re T ouvappo- Adaipean X
) khadeutnpiol ot povada , aveLahiby
alucorpiovo €) ' Sev b s0ci | AOYnon- H
| Tou portép Sev éxel ouvSebEi X
Sev kiveitan. . Avrikata-
owoTa. X X
oTaon
SupmAnpoote NI i - -
. . . Odovrutdg | Exeyxog X
Kapia mpéodog | Ahucida € oreyvi f éxer | EmavaTpoxiote, avrika- Toox0C Ahu
omv epyaaia. urepOeppavei A kpepaer. | TAOTAOTE i odidTe TNV p xes Avrikaré- X
aluaida €D. cisac @® oTaon

Walida kormg

O1 edw avadepdpeveg mAnpodopieg avadipovral o kavovikég cuvOrkeg
xpfons. 2e BeBapnuéveg ouvbnkeg, dmwg .. ot mepimTwon évrovng
oKkovNg kal peyakliTepwv kabnuepivov xpdvev epyaociag, Ta avadepdpeva

SiaotApata mpémel va peibvovrar avricTtoixa.

:IF\)/IV Mera ro Epooov
Mépog Evi .q TEhog ,
, vipyeia tvapén amanei-
GUOCKEUNG ! g ep-
£PYact |\ tiae |
ag Y
Aeriba Ormikodg eNeyxog X
komng KaBapiopdg X X

MNapayyslia avrallakTik@wv

Mapayyselia avralakTik@v

Kard mv mapayyehia Twv avialakrikoy Oa mpémel va avadepBouy Ta e&ig:
B Turog g ouokeung

B Kobikdg mpoidvrog TG cuokeung

B Kobikdg avayvopiong g cuokeung

loxUouoeg Tipég kal mAnpodopieg otn cehida

www.kompernoss.com

YIMNOAEI=H

B Mropeite va mapayyeikete Ta pn avadepopeva aviarakTika (mr.x.
kapoUM, peoivéla komrg) piow g TnAedpwvikng ypappng otpPig.
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Amoppiyn
oy

&Y

Evnuepwbeite yia 1ig Suvatdmneg amdppiyng g xpnoipomoinpévng
ouokeung amd v appddia utinpesia TG koiveTTag f G mdANG oag.

H ouokeuvaoia amoteheital amd $ihika mpog 1o mepiBaihov
UNIKQ, TO OTTOIa PTTOPEITE VA QTTOPPIYETE PECW TWV TOTTIKWV
utmpeoiov avakUkiwong. H ouokeur kai Ta mpdabera
eéapmipatd g amoteholvrarl amd Siddopa ulikd, dmwg

T.X. HETAAAO Kal TTAQOTIKA.

ArmoppirTere T cuokeuaaia pe TPOTIO GINIKO TTPOG TO
b mepiPaMov.
AapBavere umdyn m ofjpavon ota Siddopa ukikd cuckeuaciag
ka, epdoov amarreital, Lexwpilert Ta. Ta uhikd cuckeuaciag
dépouv ofipavon pe ouvtopoypadieg (a) kar ynoia (b) pe mv
e&ig onpaoia:
1-7: Mhaotika,
20-22: Xapri kai xaptowvi,
80-98: ZuvOerikd KA.

lNa 1ig SuvatdmTeg amOPPIYNG TOU TIPOIGVTOG HETA TO TENOG

@
[
%A Tou kUkhou g Tou, ameuBuvBeite oty appddia utnpesia

Mepifallovrikn mpooracia

NG KOIVOTNTAG 1 TNG TOANG 0ag.

B Abadlere to viemdliro Bevdivng kai Aadiol mpooekTikd kal mapadidere
T CUOKEUN 0agG Ot éva onpeio avakukAwong. Ta xpnoiporoloUpeva
TAQCTIKG kal peTalikd pépn prmopolv va xwpiotoly avé idog kal va
avakukhwBouv.

B Mapadibere To maraid A&di kai Ta udloima Pevlivng ot éva onpeio
amopPIYnG Kal PNV Ta XUVETE OTOUG UTTOVOHOUG ] GTNY ATTOXETEUDT).

B MNapadidere Ta akdBapra uNikd cuvipnong kai Ta avaAGoipa uNika
OF OYETIKO Onpeio GUANOYNG.

Eyyunon tng
Kompernass Handels GmbH

Aéibnipn mehdmooa, aéidripe meham,

H mapoloa cuokeun Siabérer 3 xpdvia eyylnon amd v nuepopnvia ayo-
pdG. IV mepinTon eNeipewv oTo TPOIoV éxete vopikd Sikaibpara évavt
TOU TTWANTA Tou TTPOibVTOG. AuTd Ta vopikd Sikaiopara Sev mepiopilovral
PECW TNG KATWTEPW avadEPOPEVNG EyyUNONG.

MpoiimoBiozig syylnong

H mepiodog eyyinong exiva mv nuepopnvia ayopdag. Gurdooere v
anddaén ayopdg. Amarreital wg amodeikTikd ayopdg.

Edv, evidg Tpiov etov amd Ty nuepopnvia ayopdg, maparmpenbei kamoio
odapa uhikoU fj kataokeurg oto Tpoiody, Ba emokeudooupe 1 Oa avrika-
TaoThooupe (katémy kpiong pag) To mpoidv dwpedv i Ba cag emoTpadei
10 Mood ayopdg. H mapoloa eyylnon mpoimoBitel &1 n ehartwpariki
ouokeun kai n amddeaén ayopdg Ba umoPAnBolv padi pe pia olvropn
meprypadn avadopikd pe o mou Bpickeral n ENNeyn kai TéTE TapatnpEr-
Onke, eviog TG MEPIGSOU TWV TPILV ETLV.

Edv To eAdTTopa kaldmTeTal amd Ty eyylnon pag, Oa AaPete To emokeua-

OpEVO 1] €va VEO TTPOIOY.

Mepiodog cyylnong kai vopikig amaitosig Aoyw eAeipzwv
O xpdvog eyylnong Sev mapareiveral péow G mapoxng eyyunong. Autd
1oxVel kai yia e€aptipara, Ta omoia éxouv avrikatactabei kar emokeva-
otel. EvOexopeveg N6n umdpyouoeg {npitg kar eNkelyeig katd v ayopd
TTPETIEI VA YVWOTOTTOIOUVTAl APECWG HeETd TNV amoouckeuaaoia. Merd

Mén Tou xpdvou eyylnong, Tuxov eudavi{opeveg emokeutg xpewvovTal.

Ebpog cyyunong

H ouokeun kataokeudotnke olpdwva pe auotnpég odnyieg moi6TTAG KA
eNEyXOnke TTPOCEKTIKG TIPIV QTTO TNV ATTOCTOMN.

H eyyunon 1oxber yia opdiparta ulikou fy kataokeurg. H mapoloa eyyu-
non Sev kahimrer e aptApaTa Tou TPoidVTOG TTOU UTTOKEIVTAl OF GUTIO-
Moyikf) $opd kai, wg ek Toutou, Bewpolvrar avardoipa eaptipara f
{npiég ot e0Bpaucta eapthpara, .. SiakdTITEG, CUCOWPEUTEG 1) YudAiva
eapripara.

H mapoloa eyylnon akupdverar edv mpokAnBei {npid oto mpoidy, edv Sev
yiverar cwot xprion f ouvinenon. MNa pia cwoTr Xprorn Tou poidovTog
mipémel va Tnpolvrar emakpifog of avadepopeveg umodeileig otig odnyieg
XelpIopoU. Zkotrol Xpfiong Kai XeipIopoi Tou Sev GUVICTOVTAl A yIa TOUG
omoioug umrdpyel mpoeadotoinon Tpéme amapaitTa va amodelyovral.

To mpoidv mpoopilerarl pdvo yia 181wtk Kal &xI yia emayyeAuaTiki Xpr-
orn. 2 TEPITITWON KAKNG HETAXEIPIONG KAl AKATAAANANG XProns, XPnong
Biag kai mapepPaotwv, o omoieg Sev SieérxOnoav amd To eouciodornpé-

vo pag tpnpa otpPig, n eyyunon malel va ioxUel.
Aiadikaocia os mrepinTwon syyunong

Na mv e€acdpdhion ypRyopng enelepyaciag Tou {nmpatdg oag, Tnpeite
11 akOhouBeg umodeileig:

B Tia d)eg Tig epwThoElg ExeTe troiun v am6deén ayopdg Kkai Tov kwdr-
k6 mpoiovrog (.. IAN 12345) wg an6deién yia 1y ayopd.

B Ta tov kwdikb Mpoidviog, avarpééte oty mvakida Timou oTo mpPoiodY,
o€ pIa eTikéTa oTo TTPOIGY, oTo e€MPUINO Twv 0dnyILY Xprong (kate
apioTepd) 1} o dva auTokONANTO OTNV TOW 1) KATW TTAEUPE TOU TTPOIO-
VvTOG.

B Edv mpokUyouv opaipara Aeimoupyiag 1 GAAeg eANeiyelg, emKOIVWVI)-
ote kat’ apxnv pe 1o akdroubo avadepdpevo Tprpa otpPig TNAedpw-
vika f pe E-Mail.

B ‘Eva mpoidv mou Bewpeital ehatrwpaTikd proptite va To amooTeilere
arehog oty avadepopevn SielBuvon Tou oépPig emouvamnovrag Ty
amddeaén ayopdg (anddeaén rapeiou) kar avadépovrag mou Ppiokeral
n ENAayn kai oTe epdavioTnke.

i mv 1otooehida www.lidl-service.com pmopeire va
EFIE 3m NS lidl-servi prTopE
& | mpayparomoinoere Myn Tov mapdvrey f dAev odnyidv
ong, Bivieo mpoidvTwy kai hoyiopikou.
ol xenong, Bi poic oyiopikol
e [ Me autov Tov kwdikd QR peraBaivere ameuBeiag oty oehida

e&urmpémong Lidl (www.lidl-service.com) kar eicayayovrag
Tov kwbikd mpoidvTog (IAN) 123456 pmopeite va avoiere
71 avicToixeg odnyieg xpRons.
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Zipfig

/\ NPOEIAONOIHZH!

B H ocuokeun oag emmpémeral va emokeualetar povo amd e&aibikeupévo
TIPOCWLTIKO Kal pOvo pe yvhola aviarakTika. Eror Siampeital n
aodAela TNG CUOKEUNG.

StpPig EMAaSa
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr

eV ZtpPig Kimpog
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

[IAN 331365_1907 |

Elcaywyéag

H akdloubn SielBuvon Sev eivar SiebBuvon otpPig. Emkoveviore, kar’
apxny, pe v avadepopevn utmpesia otpPig.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

FTEPMANIA

www.komperndss.com

92 | GR|CY

MpwréTurnn dnlwon cuppopdpwong

H KOMPERNASS HANDELS GMBH, umelBuvog tekpnpiwong:

Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TEPMANIA, dn\over Sia
G mapouong &1 n mapolca cuckeul MAnpoi Ta akdhouba mpdtuma, Ta
kavovioTika éyypada kai Tig odnyieg EK:

Odnyia mepi pnxavov
(2006/42/EC)

Odnyia nepi OopuPou oz efwrepikolg xwpoug
(2005/88/EC)
(2000/14/EC)

Od8nyia oxeTIKa P TNV EKTTOUT) AZPiWV Kal CWHATISIaKWV
puMTWV

(2012/46/EU)

2016/1628/EU (katémiv tpotomoinong améd v Teheutaia 2017/656/EU)

Odnyia RoHS (oxeTika pe Tov mepIopIopd XPAONG CUYKEKPIPEVWY ETTI-
kivéuvwy ouciGv otov nhekTpikd kai nhektpovikd eomhiopd)

(2011 /65/EU)*

*O karackeuaothg déper amokAeioTikn euBivn yia 1 olvraln autig g
Shwong ouppdpdwong. To avetipw meplypadduevo avTikeipevo TG
Sniwaong mnpoi Tig mpodiaypadig g odnyiag 2011/65/EU tou
Eupwmaikol KoivoBouhiou kai Tou ZupBouliou g 8ng louviou 2011
OXETIKA HIE TOV TTEPIOPIOHO TNG XPMONG CUYKEKPIPEVQY ETTIKIVOUVQV UNI-
KOV O€ NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG,.

Edpappoopiva evappoviopiva nmporuna:

ENISO 11806-1: 2011

ENISO 10517:2019

ENISO 11680-1: 2011

EN ISO 14982:2009

EN 50581:2012

Turrog/Meprypadr) ouokeurg:
Bev{ivokivnro mohupnydavnua 4 oe 1 PBK 4 A1
'Eroq xaraoksung: 10-2019

AUZwv apiBpéc: IAN 331365_1907

Bochum, 16.10.2019

-.n-""...- ol

~

Semi Uguzlu
- AieuBuvtng moidTTag -
Me v emdiraén texvikov alaydv umd Ty évvola TG cuvexoug

avanruéng.
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BENZIN-KOMBIGERAT 4 IN 1
PBK 4 A1l

Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen Geréites. Sie haben sich
damit fir ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Betriebsanleitung ist
Teil dieses Produkts. Sie enthdlt wichtige Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur
wie beschrieben und fir die angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Sie

alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.
BestimmungsgemdéBer Gebrauch

Langstielheckenschere

Dieses Gerdit ist bestimmt zum Schneiden und Trimmen von Hecken, Bi-
schen und Zierstrduchern im héuslichen Bereich. Es handelt sich hierbei um
ein handgefihrtes Gerét mit integriertem Antrieb, bei dem sich die linear

angeordneten Schneiden hin- und herbewegen.

/\ WARNUNG!

> Heckenscheren sind nicht fiir die Benutzung durch Kinder geeignet.

Hochentaster

Dieses Gerdt ist bestimmt fir Entastungsarbeiten an B&umen.

3-Zahn-Schnittmesser/Fadenspule

Verwendung mit 3-Zahn-Schnittmesser: Zum Schneiden von hohem Gras,

Gestripp und schwachem Holzgewdchs.

Verwendung mit Fadenspule: Zum Schneiden von Rasen und leichtem
Unkraut.

Verléngerungsvorsatz

/\ ACHTUNG!

B Den Verléngerungsvorsatz/Ausleger € nicht in Kombination mit
dem 3-Zahn-Schnittmesser-/Fadenspulenvorsatz verwenden!

Jede andere Verwendung, die in dieser Betriebsanleitung nicht aus-
driicklich zugelassen wird, kann zu Schdden am Gerét fihren und eine
ernsthafte Gefahr fiir den Benutzer darstellen. Beachten Sie unbedingt die
Einschrénkungen in den Sicherheitshinweisen. Beachten Sie nationale Vor-
schriften, die den Einsatz der Maschine beschréanken kénnen. Jede andere
Verwendung oder Verénderung der Maschine gilt als nicht bestimmungs-
gemdfB und birgt erhebliche Unfallgefahren.

Nicht zum gewerblichen Gebrauch vorgesehen.

VERBOTENE ANWENDUNGEN!

Wegen kérperlicher Gefiéhrdung des Benutzers darf das Gerdt nicht zu fol-

genden Arbeiten eingesetzt werden: zum Reinigen von Gehwegen und als

Héacksler zum Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf

das Gerdt nicht zum Einebnen von Bodenerhebungen wie z. B. Maulwurfs-

hiigeln verwendet werden. Aus Sicherheitsgrinden darf das Gerdt nicht
als Antriebsaggregat fiir andere Geréite jeglicher Art verwendet werden.
Fir daraus hervorgerufene Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der

Benutzer / Bediener und nicht der Hersteller.

94 | DE|AT|CH

Ausstattung
Motoreinheit PBK 4 A1-1

@ Einschaltsperre

@ Ein-/ Ausschalter

© Tragesse

O 4 x Befestigungsschrauben
© Rundgriff

@ Gummiring

@ stift

@ Klemmschale

O Barrierebigel

@ Schraubgriff

O Ausleger

© Gashebel

@ Zindkerzenstecker

@ Choke-Hebel

@ Startseilzug

® Benzintank

@ Tankdeckel

® Krafistoffpumpe ,Primer”
(D Abdeckung Luftfiltergehcuse
Heckenscherenvorsatz PBK 4 A1-3
® Handgriff

(D Ent-/ Verriegelung

(D Getriebegehduse

@) Messerbalken

@ Grundplatte (Heckenschere)
@ Stellhebel

@ Vorderer Ausleger (Heckenschere)
@ Arretierungsstift

@ Antriebswelle
Hochentastervorsatz PBK 4 A1-4
@ Vorderer Ausleger (Hochentaster)
@) Schutzring

@ Oltankdeckel

@ Oltank

€D Schwert

€D Sagekette

€ Schleifbockhilfe

€D Anschlag

€D Arretierungsstift

€D Antriebswelle

€D Mutter

€D Gewinde

€D Kettenradabdeckung

€D Schwertfihrung

@ Schwertbohrung

@ Fihrungsschiene

@® Tropfoler

@® Kettenrad

@ Olregulierungsschraube

@ Kettenspannstift

@ Kettenspannschraube
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Fadenspulen-/ Schnittmesservorsatz PBK 4 A1-2
@ 2 x Schrauben (mit Sprengring, Unterlegscheibe)
@ Schutzhaube

@ 3-Zahn-Schnittmesser

€ Fadenspule mit Schnitfaden

@ Vorderer Ausleger (Fadenspule/3-Zahn-Schnittmesser)
@ Arrefierungsstift

@ Antriebswelle

Verléngerungsvorsatz

@ Ausleger

@ Schraubgriff

€ Arretierungsstift

@ Antriebswelle

Zubehor

€ Tragegurt

@ Schwertschutzhiille

@ Kettenschutzhiille

@ Bio-Kettend!

@ O/ Benzinmischflasche

@ Schutzbrille

@ Sechskantschlissel 4 mm

@ Sechskantschlissel 5 mm

@ Maulschlissel SW 8/10

@ Zindkerzenschlissel /Schlitzschraubendreher
@ Werkzeugtasche

@ Mutter M19 x 1,0 (Linksgewinde)

@ Abdeckung Druckplatte

@ Druckplatte

@ Mitnehmerscheibe

@ Schnittfaden

@ Trichter

Lieferumfang

Motoreinheit

Heckenscherenvorsatz PBK 4 A1-3 (nachfolgend Heckenschere genannt)

Hochentastervorsatz PBK 4 A1-4 (nachfolgend Hochentaster genannt)

Fadenspulen-/ Schnittmesservorsatz PBK 4 A1-2
Verléingerungsvorsatz

Handgriff mit Barrierebigel

Fadenspule mit Schnittfaden

Schnitffaden (Faden-@: 2,4 mm/Fadenlénge: 6 m)
3-Zahn-Schnittmesser

Tragegurt

Kettenschutzhiille

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1 Schwertschutzhiille

1 Ol-/Benzinmischflasche
1 100 ml Bio-Kettens|
1 Werkzeugtasche
1 Sechskantschlissel 4 mm
1 Sechskantschlissel 5 mm
1 Ziindkerzenschliissel/Schlitzschraubendreher
1 Maulschlissel SW 8/10
1 Schutzbrille PBKZ 1 A1l
1 Trichter

1

Betriebsanleitung

Technische Daten

Motoreinheit:
Motortyp:
Motorleistung (max.):
Hubraum:
Leerlaufdrehzahl Motor:
Max. Drehzahl Motor

mit 3-Zahn-Schnittmesser:
mit Fadenspule:
mit Keftensdge:

mit Heckenschere:

Max. Schnittgeschwindigkeit

mit 3-Zahn-Schnittmesser:
mit Fadenspule:

mit Kettensdge:

mit Heckenschere:
Zindung:

Antrieb:

Gewicht:

(leerer Tank):
Tankinhalt:

Ziindkerze:
Kraftstoffverbrauch bei
max. Motorleistung:
spezifischer
Kraftstoffverbrauch

bei max. Motorleistung:
Heckenschere:
Schnittlénge:
Zahnabstand:

Gewicht
(betriebsbereit):

Hochentaster:
Gewicht (betriebsbereit):

Oltank empfohlene Fiillmenge:

Schnittlénge:
Schwert:

Ségekette:

Fadenspulen-/

Schnittmesservorsatz:

PBK 4 A1-1

2-Tak+-Motor, luftgekihlt, Chromzylinder
1,35 kW /1,85 PS

42,7 cm?

3000 min’!

9200 min’!
8700 min”!
9200 min”!
9200 min”!

6900 min”!
6525 min”!

20 m/s

1550 Hibe/min
Elektronisch

Zentrifugalkupplung

ca. 5,6 kg
1200 cm?®
CDK L8RTC

0,6kg/h

431g/kWh

PBK 4 A1-3
425 mm
24 mm

ca. 2,24 kg

PBK 4 Al1-4

ca. 1,6 kg

140 cm®

ca. 260 mm

Oregon Typ 100SDEA318
Oregon 91P040X

PBK 4 A1-2

Fadenspule mit Schnitifaden (IAN 331365):

Schnittkreis-Faden @:
Fadenlénge:

Faden-@:

430 mm
6,0m
2,4mm

3-Zahn-Schnittmesser (IAN 331365):

Schnittkreis-Schnittmesser &:

255mm
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Gerdéusch- und Vibrationsinformationen:
Messwert fisr Gergusch ermittelt entsprechend 1ISO 22868,

EN ISO 10517. Der A-bewertete Gerduschpegel betrégt typischerweise:

Heckenschere:
Schalldruckpegel
Unsicherheit
Schallleistungspegel
Garantierter
Schallleistungspegel
Unsicherheit
Hochentaster:
Schalldruckpegel
Unsicherheit
Schallleistungspegel
Unsicherheit
3-Zahn-Schnittmesser:
Schalldruckpegel
Unsicherheit
Schallleistungspegel
Unsicherheit
Fadenspule:
Schalldruckpegel
Unsicherheit
Schallleistungspegel

Unsicherheit

y

Heckenschere:

Vibration am vorderen Griff:

Vibration am hinteren Griff:

Hochentaster:

Vibration am vorderen Giriff:

Vibration am hinteren Griff:

Fadenspule:

Vibration am vorderen Giriff:

Vibration am hinteren Griff:

3-Zahn-Schnittmesser:

Vibration am vorderen Giriff:

Vibration am hinteren Griff:

98,79 dB(A)
2,5 dB
109,53 dB(A)

pA

K

WA

Lwa

L= 114,00 dB(A)
K= 25 dB
.= 97.06dB(A)
K= 25 dB
L, = 110,87 dB(A)
K= 25 dB
L,= 97,64dB(A)
W= 25 dB
L= 111,27 dB(A)
K= 25 dB
L,= 9908 dB(A)
= 25 dB
pA
L= 111,10 dB(A)
K. = 25 dB

WA

"N\ Gehérschutz tragen, um Gehérschéden zu vrmeiden!
) Schwingungswerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt ent-

sprechend EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO 11680-1:

Schwingungsemissionswert
a,= 4,182 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?
Schwingungsemissionswert
a,= 9,695 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Schwingungsemissionswert
a,= 3,855 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?
Schwingungsemissionswert
a,= 7,590 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Schwingungsemissionswert
a,= 4,864 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?
Schwingungsemissionswert
a,= 9,750 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Schwingungsemissionswert
a,= 4,622 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?
Schwingungsemissionswert
a,= 7,708 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?
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> Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN ISO 11806-1, EN ISO 10517,
EN ISO 11680-1 genormten Messverfahren gemessen worden und
kann fir den Gerdtevergleich verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schétzung der Aussetzung verwendet werden.

/\ WARNUNG!

> Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem Einsatz verdndern
und kann in manchen Féllen Gber dem in diesen Anweisungen ange-
gebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelastung kénnte unterschéitzt
werden, wenn das Gerdt regelméfBig in solcher Weise verwendet wird.
Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung wéhrend
eines bestimmten Arbeitszeitraumes sollten auch die Zeiten beriick-
sichtigt werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar lguft,
aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs-
belastung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

/\ WARNUNG!

B Vermindern Sie auch die Schwingungsrisiken, z. B. das Risiko einer
WeiBfingererkrankung durch héufige Arbeitspausen, in denen Sie
z. B. lhre Handfléchen aneinander reiben!

Erladuterung der verwendeten Hinweisschilder

Warnung! Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen!

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

P

r/ \

{ ) Gehérschutz tragen!
A\

Y 4

\\ Schutzhelm tragen!
// \

L ) Schutzbrille tragen!
\\_/ 4

Achtung, heiBe Teile. Abstand halten!

AT
2

1. Gerdit einschalten

2
y
-f
=k
2. Kraftstoffpumpe (Primer) fillen
3. Choke-Hebel ziehen
]

(4]
4. Startseilzug ziehen

#zru /| Choke-Hebel ziehen
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Vorsicht! Giftige CO-Démpfe (Kohlenmonoxid-Dampfe)!

6x Kraftstoffpumpe (Primer) dricken Gerdt nicht in geschlossenen Réumen verwenden!

V%
N
@ Warnung! Verwenden Sie auf keinen Fall Kreisséigeblatter

Mischverhéltnis: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol fir die Funktion als Schnittmesser.

Ergénzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas Fett

Benzin: ROZ 95/ROZ 98 -
(GetriebeflieBfett)

Kein E10 tanken Der Abstand zwischen der Maschine und Dritten muss

mindestens 15 Meter betragen!

2-Takt-Motorél: ISO - L - EGD/JASO FD

Schneidwerkzeug (Schnittmesser/Schnittfaden) I&uft nach!
Lebensgefahr durch Stromschlag! Halten Sie sich

mindestens 10m von Uberlandleitungen fern. Angabe des Schallleistungspegels LWA in dB

Achtung! Herabfallende Gegensténde. Feuer, offenes Licht und Rauchen verboten!

Insbesondere beim Schnitt iber Kopfhshe.

Achtung! Verletzungsgefahr durch laufende Messer.
[T

Abstand halten!

Allgemeine Warnung!

1. Schieben Sie den Zapfen am vorderen Ausleger bis zum

Anschlag in die Nut des Auslegers der Motoreinheit.

2. Richtig eingeschoben muss die rote Linie mit dem Ausleger

der Motoreinheit bindig sein.

Gerdt vor Regen oder Nésse schiitzen!

<

E)
=L

Max. 9000 min’

3
®
x
©
=
S
S

e
[

Achtung! Linksgewinde

Achten Sie auf weggeschleuderte Teile!

Vorsicht vor Riickstof3!

Vorsicht! Verletzungsgefahr durch drehendes Schnittmesser!
Hande und FiiBe fernhalten!

Vorsicht - Benzin ist extrem leicht entziindlich!

Explosionsgefahr! Keinen Kraftstoff verschiitten!

Vor Wartungsarbeiten Gerét abstellen und

Ziindkerzenstecker abziehen!

Achtung! Erstickungsgefahr!

B> b=l o E R[> ¢
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A Sicherheitshinweise

WICHTIG! VOR GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN.
FUR IHRE UNTERLAGEN AUFBEWAHREN.

Arbeitssicherheitshinweise fir Heckenscheren

> Die Heckenschere wird vollstéindig zusammengebaut geliefert.

> Hinweise und bildliche Darstellungen zur Einstellung, Gebrauch der
Heckenschere bzw. deren Stellteile, Wartung, Schmierung durch den
Benutzer finden Sie in dieser Anleitung und auf der Ausklappseite.

> Hinweise zur Arbeitsposition (siehe Ausklappseite).
> Hinweise zu Stellteilen (siehe Ausklappseite).

> Hinweise zum sicheren Umgang mit Kraftstoff (siehe Kapitel
.Vorbereitung” Punkt f).

> Hinweise fir den empfohlenen Austausch oder die Reparatur von
Teilen oder den Kundendienst und Spezifikationen von zu verwen-
denden Ersatzteilen, sofern diese die Gesundheit und Sicherheit der
Benutzer betreffen, finden Sie in dieser Anleitung.

> Erklgrung aller an der Heckenschere verwendeten grafischen Symbole,
Angaben, Merkmale und technische Daten sowie die Vorgehensweise
bei Unféllen und Stérungen finden Sie in dieser Anleitung.

> Blockiertes Werkzeug: Entfernen Sie das klemmende Material aus
dem Messerbalken @.

/\ WARNUNG!
B Kinder dirfen die Heckenschere niemals benutzen.

B Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem Gerét. Benutzen
Sie das Gerdt nicht, wenn Sie krank oder mide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerdtes kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

B Vermeiden Sie Fehlanwendungen, benutzen Sie die Maschine nur
wie unter ,BestimmungsgemdfBer Gebrauch” beschrieben.

Q Machen Sie sich mit der Befriebsanleitung vertraut, bevor Sie das

Gerdt bedienen.

Vorbereitung

a) DIESE HECKENSCHERE KANN ERNSTHAFTE VERLETZUNGEN VERUR-
SACHEN! Lesen Sie sorgféltig die Anweisungen zum korrekten Umgang,
zur Vorbereitung, zur Instandhaltung, zum Starten und Abstellen der
Heckenschere. Machen Sie sich mit allen Stellteilen und der sachgerechten

Benutzung der Heckenschere vertraut.

b) Kinder diirfen die Heckenschere niemals benutzen.
Kinder, Jugendliche und Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten dirfen die Kettenséige nicht benutzen.
Ausnahmen bestehen nur fir Jugendliche iGber 16 Jahre im Rahmen der

Ausbildung unter Aufsicht eines Fachkundigen.

c) Vorsicht vor oberirdischen Stromleitungen.

d) Der Gebrauch der Heckenschere ist zu vermeiden, wenn sich Personen,
vor allem Kinder, in der Né&he befinden.

e) Tragen Sie geeignete Kleidung! Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, welcher von sich bewegenden Teilen erfasst werden kann. Es

wird empfohlen, feste Handschuhe, rutschfeste Schuhe und Schutzbrille

zu tragen.
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f) Gehen Sie mit Kraftstoff sorgfdltig um, er ist leicht entflammbar und die

Démpfe sind explosiv. Die folgenden Punkte sollten befolgt werden:

— Nur speziell dafir vorgesehene Behdlter nutzen.

— Bei laufendem oder heilem Motor niemals den Tankverschluss entfernen
oder Benzin nachfillen. Lassen Sie vor dem Nachfiillen den Motor und
die Auspuffteile abkihlen.

— Rauchen Sie nicht.

— Tanken Sie nur im Freien.

— Lagern Sie die Heckenschere oder den Kraftstoffbehélter niemals in
einem Raum, in dem sich eine offene Flamme, wie z. B. in einem Warm-
wasseraufbereiter, befindet.

— Falls Benzin iibergelaufen ist, versuchen Sie nicht den Motor zu starten,
sondern entfernen Sie die Maschine vor dem Starten von der benzin-
verschmutzten Fléche.

— Setzen Sie den Tankverschluss nach dem Befiillen immer auf und ver-
schlieBen Sie ihn sicher.

— Wird der Tank entleert, sollte dies im Freien vorgenommen werden.

g) Beriihrt die Schneideinrichtung einen Fremdkérper oder sollten sich die
Betriebsgerdusche verstérken oder die Heckenschere ungewshnlich stark

vibrieren, stellen Sie den Motor ab und lassen Sie die Heckenschere zum
Stillstand kommen. Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Ziindkerze
und ergreifen Sie folgende Maf3nahmen:

— auf Schaden iberprifen;

— auf lose Teile Gberprifen und alle losen Teile befestigen;

— beschadigte Teile gegen gleichwertige Teile austauschen oder reparie-

ren lassen.
//’/7 7\\\\\

Gehérschutz tragen!

) Schutzbrille tragen!

B Machen Sie sich mit der Bedienung der Heckenschere vertraut, um Sie im
Notfall sofort stoppen zu kénnen.

Betrieb

a) Den Motor ausschalten vor:

— Reinigung oder Beseitigung einer Blockierung;

— Uberprifung, Instandhaltung oder Arbeiten an der Heckenschere;

— Einstellung der Arbeitsposition der Schneideinrichtung;

— wenn die Heckenschere unbeaufsichtigt bleibt.

b) Stellen Sie immer sicher, dass sich die Heckenschere ordnungsgemdafy
in einer der vorgegebenen Arbeitspositionen befindet, bevor der Motor

gestartet wird.

c) Wahrend des Betriebes der Heckenschere ist immer sicherzustellen,
dass ein sicherer Stand eingenommen wird, besonders wenn eine Leiter

benutzt wird.

d) Benutzen Sie die Heckenschere nicht mit einer defekten oder stark

abgenutzten Schneideinrichtung.

e) Um die Brandgefahr zu vermindern, achten Sie darauf, dass der Motor
und der Schalldémpfer frei von Ablagerungen, Laub oder austretendem

Schmiermittel sind.

f) Stellen Sie immer sicher, dass alle Griffe und Sicherheitseinrichtungen
beim Gebrauch der Heckenschere angebaut sind. Versuchen Sie nie-
mals, eine unvollstdndige Heckenschere oder eine mit nicht zulassigem

Umbau zu benutzen.
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g) Benutzen Sie immer beide Hande, wenn die Heckenschere mit zwei

Griffen ausgeristet ist.

h) Machen Sie sich stets vertraut mit lhrer Umgebung und achten Sie auf
mégliche Gefahren, die Sie wegen der Gerdusche der Heckenschere

vielleicht nicht héren kénnen.

Wartung und Aufbewahrung

a) Wenn die Heckenschere zwecks Wartung, Inspektion oder Lagerung
beendet wird, schalten Sie den Motor aus, ziehen Sie den Ziindkerzenste-
cker von der Ziindkerze und vergewissern Sie sich, dass alle rotierenden
Teile zum Stillstand gekommen sind. Lassen Sie die Maschine abkihlen,

bevor Sie diese iiberpriifen, einstellen usw.

b) Lagern Sie die Heckenschere dort, wo Benzindémpfe nicht mit offenem
Feuer oder Funken in Kontakt kommen kénnen. Lassen Sie die Hecken-

schere immer abkiihlen, bevor Sie diese lagern.

c) Beim Transportieren oder bei der Lagerung der Heckenschere ist die
Schneideinrichtung immer mit dem Schutz fir die Schneideinrichtung

abzudecken.

Ergéinzende Sicherheitshinweise
fir Heckenscheren

Umgebungs-Sicherheit

B Fihren Sie Heckenschnitte nur bei Tageslicht oder gutem kinstlichem
Licht aus.

B Achten Sie beim Schneiden darauf, keine Gegensténde, wie z. B.
Drahtzdune oder Pflanzenstiitzen zu berihren. Dies kann zu Schéaden

am Messerbalken € fihren. Inspizieren Sie die zu schneidende Hecke
sorgfdltig und beseitigen Sie alle Dréhte und sonstige Fremdkarper.

B Seien Sie sich lhrer Umgebung bewusst und auf mégliche Gefahrenmo-
mente gefasst, die Sie wihrend des Schneidens der Hecke méglicher-
weise nicht héren.

/\ GEFAHR!

> Bei drohender Gefahr bzw. im Notfall sofort den Motor ausschalten.

Elektrische Sicherheit

B Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten Griffflédchen, da
das Schneidmesser in Berishrung mit verborgenen Stromleitungen
kommen kann. Der Kontakt des Schneidmessers mit einer spannungsfih-
renden Leitung kann metallene Gerdteteile unter Spannung setzen und zu
einem elekirischen Schlag fihren.

Sicherheit von Personen

B Wahrend des Betriebes diirfen sich im Umkreis von 15 Metern keine
anderen Personen oder Tiere aufhalten. Der Bedienende ist im Arbeits-
bereich gegeniiber Dritten verantwortlich.

B Achten Sie beim Betrieb der Heckenschere stets auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht, insbesondere bei Ver-
wendung auf Stufen oder Leitern.

B Fassen Sie die Heckenschere niemals am Messerbalken @) an.

B Halten Sie alle Karperteile vom Schneidmesser fern. Versuchen Sie
nicht, bei laufendem Messer Schnittgut zu entfernen oder zu schnei-
dendes Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnittgut
nur bei ausgeschaltetem Gerét. Ein Moment der Unachtsamkeit bei
Benutzung der Heckenschere kann zu schweren Verletzungen fihren.

B Warten Sie, bis das Werkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

Verwendung und Behandlung

/\ ACHTUNG!
> Zwischen den Arbeitsvorgéngen oder nach Beendigung eines

jeweiligen Arbeitsvorganges, darf der Messerbalken € nicht auf der
Messerbalkenspitze abgelegt werden, um eventuelle Besch&digun-

gen am Messerbalken @) zu vermeiden.
W Prijfen Sie vor der Benutzung immer, ob die Messer, die Messerschrauben

und andere Teile des Schneidwerks abgenutzt oder beschadigt sind. Arbei-
ten Sie niemals mit beschddigtem oder stark abgenutztem Schneidwerk.

B Priffen Sie nach der Einstellung des Arbeitswinkels, ob beide Einstellhe-
bel sicher eingerastet sind. Bleibt ein Einstellhebel offen, kann bei der
Arbeit die zweite Arretierung durch einen Ast ungewollt gelést werden

und der Messerbalken @) nach unten klappen.

B Benutzen Sie die Heckenschere niemals mit defekten oder nicht montier-
ten Schutzvorrichtungen.

B Halten Sie die Heckenschere niemals an deren Schutzvorrichtung.

B Tragen Sie die Heckenschere am vorderen Griff im ausgeschalteten
Zustand, den Messerbalken von Ihrem Kérper abgewandt. Bei Trans-
port oder Aufbewahrung der Heckenschere stets die Schutzabdeckung
aufziehen. Sorgféltiger Umgang mit dem Gerdt verringert die Wahrschein-
lichkeit einer versehentlichen Berihrung mit den laufenden Messem.

B Lagern Sie die Heckenschere an einem trockenen, hoch gelegenen
oder verschlossenen Platz, auBBerhalb der Reichweite von Kindern.

B Versuchen Sie nicht, dass Gerdt zu reparieren, es sei denn, Sie besitzen
die notwendige Ausbildung.

B Wechseln Sie sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte Teile aus.
/\ GEFAHR!

> Bei drohender Gefahr bzw. im Notfall sofort den Motor ausschalten.

Arbeitssicherheitshinweise fir Hochentaster
A VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

> Fassen Sie niemals das Gerdt im laufenden Betrieb oberhalb des

Schutzringes @) an, um Verletzungen zu vermeiden!

Vorbereitung

B Tragen Sie stets einen Schutzhelm, Gehdrschutz und Sicherheitshandschuhe.
Tragen Sie auch Augenschutz, um keine Olspritzer oder Ségestaub in die
Augen zu bekommen. Tragen Sie eine Staubmaske gegen Staub.

B Tragen Sie robuste, rutschfeste Stiefel.

B Verwenden Sie das Gerét nicht bei Regen oder Feuchtigkeit.

B Prifen Sie vor dem Gebrauch den Sicherheitszustand des Gerdites,
insbesondere das Schwert und die Sdgekette.

B Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Néhe von Stromleitungen. Halten
Sie einen Mindestabstand von 10 m zu oberirdischen Stromleitungen.

Elektrische Sicherheit

B Benutzen Sie das Gerdt nicht in explosionsgeféhrdeter Umgebung, wie
in der N&he von entziindlichen Flissigkeiten, Gasen oder Démpfen.
Die von der Maschine produzierten Funken kénnen diese Démpfe oder
Gase entziinden.

B Gerdte mit defektem Schalter missen unmittelbar repariert werden, um
Schdden und Verletzungen zu vermeiden.

Sicherheit von Personen

B Verwenden Sie das Gerdt niemals auf einer Leiter stehend.

B Lehnen Sie sich bei der Verwendung des Geréites nicht zu weit nach vor-
ne. Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Verwenden Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Tragegurt, um das Gewicht gleichmé&Big auf den Kérper zu verteilen.
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B Stellen Sie sich nicht unter die Aste, die Sie abschneiden méchten,
um Verletzungen durch heruntergefallene Aste zu vermeiden. Achten
Sie auch auf zuriickspringende Aste, um Verletzungen zu vermeiden.
Arbeiten Sie unter einem Winkel von ca. 60°.

B Achten Sie darauf, dass es zu einem Geréteriickschlag kommen kann.

B Beobachten Sie nicht nur zu bearbeitende Aste, sondern auch herunter-
gefallenes Material, um Stolpern zu vermeiden.

B Decken Sie die Fishrungsschiene und die Kette bei Transport und Lage-
rung mit der Abdeckung ab.

B Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten des Gerdtes.

B Llagern Sie das Gerét auBBerhalb der Reichweite von Kindern. Nur mit
der Betriebsanleitung und dem Gerdt vertraute Personen dijrfen dieses
bedienen.

Verwendung und Behandlung

B Starten Sie das Gerdt nie, bevor Schwert, Ségekette und Kettenrad-
abdeckung korrekt montiert sind.

B Schneiden Sie kein am Boden liegendes Holz bzw. versuchen Sie nicht,
aus dem Boden ragende Wurzeln zu Ségen. Vermeiden Sie auf jeden
Fall, dass die Sagekette in das Erdreich eintaucht, da die Ségekette
andernfalls sofort abstumpft.

B Sollten Sie aus Versehen einen festen Gegenstand mit dem Geréit
beriihren, schalten Sie den Motor sofort aus und untersuchen Sie das
Gerdt auf eventuelle Schaden.

B legen Sie nach 30 Arbeitsminuten eine Pause von mindestens einer
Stunde ein.

B Wenn der Hochentaster zwecks Wartung, Inspektion oder Lage-
rung stillgesetzt wird, schalten Sie den Motor aus, ziehen Sie den
Zindkerzenstecker von der Zindkerze und vergewissern Sie sich,
dass alle rotierenden Teile zum Stillstand gekommen sind. Lassen Sie
die Maschine abkihlen, bevor Sie diese Uberpriifen, einstellen usw.

B Wartfen Sie das Gerdt sorgfltig. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschddigt sind, dass die Funktion des Geréites beeintréichtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerdtes reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Geréten.

B Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fihren.

B Lassen Sie das Gerét von dafir qualifiziertem Personal warten. Ver-
wenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Original-Ersatzteile.

VorsichtsmaBnahmen gegen Riickschlag

/\ ACHTUNG RUCKSCHLAG!

> Achten Sie beim Arbeiten auf Riickschlag des Gerétes. Es besteht
Verletzungsgefahr. Sie vermeiden Riickschléige durch Vorsicht und
richtige Sagetechnik.

B Eine Berihrung mit der Schienenspitze kann in manchen Féllen zu einer
unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion fishren, bei der die Fijh-
rungsschiene nach oben und in Richtung der Bedienperson geschlagen
wird (siehe Abb. A).

Abb. A
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B Rickschlag kann aufireten, wenn die Spitze der Fihrungsschiene einen
Gegenstand beriihrt oder wenn das Holz sich biegt und die Sagekette
im Schnitt festklemmt (siehe Abb. B).

<«

Abb. B

B Das Verklemmen der Sdgekette an der Oberkante der Fishrungsschiene
kann die Schiene heftig in Bedienerrichtung zuriickstoBBen.

B Jede dieser Reaktionen kann dazu fishren, dass Sie die Kontrolle iiber
die Sége verlieren und sich méglicherweise schwer verletzen. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensdge eingebauten
Sicherheitseinrichtungen. Ergreifen Sie als Benutzer einer Kettensdge
verschiedene MaBBnahmen, um unfall- und verletzungsfrei zu arbeiten.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs.
Er kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden:

B Halten Sie die Séige mit beiden Hénden fest, wobei Daumen und
Finger die Griffe der Kettenséige umschlieBen. Bringen Sie Ihren Kér-
per und die Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkréften
standhalten k&nnen. Wenn geeignete MaBBnahmen getroffen werden,
kann die Bedienperson die Riickschlagkréfte beherrschen. Niemals die
Kettenséige loslassen.

B Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und ségen Sie nicht
Uber Schulterhéhe. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berihren mit
der Schienenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle der Ketten-
sdige in unerwarteten Situationen erméglicht.

B Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene Ersatzschienen
und Ségeketten. Falsche Ersatzschienen und Scigeketten kénnen zum
ReiBen der Stigekette und/oder zu Riickschlag fihren.

B Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fiir das Schérfen
und die Wartung der Ségekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer er-
hshen die Neigung zu Rickschlag.

B Sdgen Sie nicht mit der Schwertspitze. Es besteht Riickschlagsgefahr.

B Sorgen Sie dafir, dass keine Gegenstéinde am Boden liegen, iber die
Sie stolpern kénnen.

Arbeitssicherheitshinweise fir Fadenspulen
Vorbereitung

B Tragen Sie eng anliegende Arbeitskleidung, die Schutz bietet, wie eine
lange Hose, sichere Arbeitsschuhe, strapazierféhige Schutzhandschuhe,
einen Schutzhelm, eine Schutzmaske fiir das Gesicht oder eine Schutz
brille zum Schutz der Augen und gute Ohrwatte oder einen anderen
Gehérschutz gegen den Lérm.

B Benutzen Sie immer den mitgelieferten Tragegurt.

B Achten Sie darauf, dass die Griffe trocken und sauber sind und keinerlei
Benzingemisch daran haftet.

B Uberpriifen Sie vor dem Arbeiten das Gelénde auf Gegensténde, wie
Metallteile, Flaschen, Steine o. &., die weggeschleudert werden k&nnen
und dadurch Verletzungen beim Benutzer verursachen.

B Bevor Sie den Motor anlassen, vergewissern Sie sich, dass die Faden-
spule mit keinem Hindernis in Berihrung kommt.

M Benutzen Sie das Gerdt erst, wenn Sie sich mit diesem vertraut fihlen.
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Elektrische Sicherheit

Benutzen Sie das Gerdt niemals in der Néhe von leicht entflammbaren
Flissigkeiten oder Gasen, weder in geschlossenen Rdumen noch im
Freien. Explosionen und / oder Brand kénnen die Folge sein.

Arbeiten Sie nicht mit einem beschddigten, unvollstéindigen oder ohne
Zustimmung des Herstellers gednderten Gerét. Benutzen Sie das Gerdt
nie mit defekter Schutzausriistung. Benutzen Sie das Gerét nicht bei
defektem Ein-/Ausschalter. Prifen Sie nach Fallenlassen das Gerdat auf
signifikante Schéden oder Defekte.

Sicherheit von Personen

Nur ausreichend geschulte Personen und Erwachsene diirfen das Gerét
bedienen, einstellen und warten.

Sind Sie mit dem Gerdt nicht vertraut, iben Sie den Umgang bei nicht
laufendem Motor.

Den Auspuff nicht beriihren.

Das Gerdt nicht unter Alkohol- oder Drogeneinfluss betdtigen.

Halten Sie das Gerdt stets mit beiden Hénden fest. Dabei sollen Daumen
und Finger die Griffe umschlief3en.

Arbeitshaltung: Das Gerét nicht in unbequemer Stellung, nicht bei
fehlendem Gleichgewicht, mit ausgestreckten Armen oder nur mit einer
Hand bedienen.

Achten Sie immer auf festen Stand.

Benutzen Sie das Gerdit nicht, wenn Zuschauer oder Tiere sich in
unmittelbarer Néhe befinden. Halten Sie wihrend der Méharbeiten
einen Mindestabstand von 15 Metern zwischen Benutzer und anderen
Personen oder Tieren. Halten Sie bei Abméharbeiten bis zum Boden
bitte einen Mindestabstand von 30 Metern zwischen Benutzer und
anderen Personen oder Tieren.

Bei Mdharbeiten am Hang stehen Sie bitte stets unterhalb des Schneid-
werkzeugs. Schneiden oder trimmen Sie niemals an einem glatten,
rutschigen Higel oder Abhang.

Jegliche Veréinderungen an dem Produkt kdnnen die persénliche Sicherheit
gefdhrden und lassen die Herstellergarantie verfallen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerdét spielen.

Benutzen Sie das Gerdt niemals, wenn es beschadigt ist oder Méngel
aufweist.

Verwendung und Behandlung

Benutzen Sie das Gerdt nur zum vorgesehenen Zweck, wie Rasen-
trimmen, M&harbeiten, Entastungsarbeiten, Schneiden und Trimmen von
Hecken und Biischen.

Benutzen Sie das Gerdt nicht Gber einen léingeren Zeitraum, machen
Sie regelmaBig Pausen.

Achten Sie darauf, dass Schrauben und Verbindungselemente fest
angezogen sind. Bedienen Sie das Gerdt nie, wenn es nicht richtig
eingestellt, nicht vollsténdig oder sicher zusammengesetzt ist.

Offnen Sie den Benzintank langsam, um eventuellen Druck abzulassen,
der sich im Benzintank gebildet hat. Um Brandgefahr vorzubeugen,
entfernen Sie sich mindestens 3 Meter vom Auftankbereich, bevor Sie
das Gerét anlassen.

Fihren Sie die Fadenspule in der gewiinschten Héhe. Vermeiden Sie
es, kleine Gegensténde (z. B. Steine) mit der Fadenspule zu berihren.
Halten Sie die Fadenspule stets auf dem Boden, wenn das Gerét in
Betrieb ist.

Das Gerdt nur benutzen, wenn die entsprechende Schutzhaube ins-
talliert und in gutem Zustand ist.

Verwenden Sie keine anderen Schneidwerkzeuge. Zu lhrer eigenen
Sicherheit verwenden Sie nur Zubehdr und Zusatzgerdte, die in der
Betriebsanleitung angegeben werden. Der Gebrauch anderer als der in
der Betriebsanleitung empfohlenen Schneidwerkzeuge oder Zubehére
kann eine persénliche Verletzungsgefahr fir Sie bedeuten.

B Trimmen und schneiden Sie immer im oberen Drehzahlbereich. Lassen
Sie den Motor zu Beginn des Mé&hens oder wéhrend des Trimmens
nicht in niedriger Drehzahl laufen.

B Vergewissern Sie sich, dass das Gerét beim Starten und wéhrend der
Arbeit nicht mit dem Erdboden, Steinen, Draht oder anderen Fremd-
kérpern in Berihrung kommt. Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie es
absetzen.

B Schalten Sie das Gerdt ab, bevor Sie es abstellen.

H Stellen Sie den Motor immer vor Arbeiten an dem Schneidwerkzeug ab.

Arbeitssicherheitshinweise fir Schnittmesser

Vorbereitung

B Das Schnittmesser schleudert Gegenstéinde und auch Erde heftig weg.
Dies kann Erblindung oder Verletzungen verursachen. Tragen Sie
Augen-, Gesichts- und Beinschutz. Entfernen Sie Gegenstdnde immer aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie das Schnittmesser einsetzen.

B Das Schnittmesser l&uft aus, wenn der Gashebel losgelassen wurde. Ein
auslaufendes Schnittmesser kann lhnen oder umherstehenden Personen
Schnittverletzungen zufiigen. Bevor Sie am Schnittmesser irgendwelche
Arbeiten vornehmen, stellen Sie den Motor ab und vergewissern Sie
sich, dass das Schnittmesser zum Stillstand gekommen ist.

Sicherheit von Personen
B Umstehende Personen kénnen Erblindung oder Verletzungen erleiden.

Halten Sie in allen Richtungen einen Abstand von 15 Metern zwischen
sich und anderen Personen oder Tieren ein.

Verwendung und Behandlung

M Benutzen Sie das Gerdt nicht, wenn nicht alle Schnittmesseranbauten
ordnungsgemdf installiert sind.

B Das Schnittmesser kann ruckartig von Gegensténden weggeschleudert
werden. Dies kann zu Verletzungen an Armen und Beinen fishren. Sollte
das Gerdt auf Fremdkérper treffen, stoppen Sie den Motor sofort und
warten Sie, bis das Schnittmesser zum Stillstand gekommen ist. Uber-
prifen Sie das Schnittmesser auf Schéden. Ersetzen Sie das Schnitt-
messer immer, wenn es verbogen oder gerissen ist.

Sicherheitsvorrichtungen

Beim Arbeiten mit dem Gerét muss die entsprechende Kunststoffschutzhaube
fir Schnittmesser- oder Fadenbetrieb montiert sein, um das Wegschleudern
von Gegensténden zu verhindern.

/\ WARNUNG!

B Mahen Sie niemals, wéhrend andere Personen, insbesondere Kinder
oder Tiere in der Néhe sind.

B Halten Sie einen Sicherheitsabstand von 15m ein. Bei Annéherung
stellen Sie das Gerdt unverziglich ab.

/\ ACHTUNG! VERGIFTUNGSGEFAHR!

B Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig. Abgase dirfen
nicht eingeatmet werden.

/\ WARNUNG!

B Benzin ist hochgradig entflammbar. Bewahren Sie Benzin nur in den
dafir vorgesehenen Behdltern auf.

B Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht.

B Waéhrend der Motor léuft oder bei heilem Gerét darf der Tankver-
schluss nicht gedffnet oder Benzin nachgefillt werden.

B Falls Benzin bergelaufen ist, darf kein Versuch unternommen werden,
den Motor zu starten. Staftdessen ist das Geréit von der benzinver-
schmutzten Fléiche zu entfernen. Jeglicher Zindversuch ist zu vermeiden,
bis sich die Benzindémpfe verflichtigt haben.

B Aus Sicherheitsgrinden sind Benzintank und Tankverschlisse bei
Beschddigung auszutauschen.
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Beschréinken Sie die Gerduschentwicklung und Vibration
auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerdte.
Warten und reinigen Sie das Gerét regelmaBig.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerdt an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Gerét gegebenenfalls Gberpriifen.

Schalten Sie das Gerét aus, wenn es nicht benutzt wird.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Vor der Inbetriebnahme
/\ ACHTUNG!

B Wahrend des Méhens sind immer rutschfeste Sicherheitsschuhe und ent-
sprechende Sicherheitskleidung wie Schutzhandschuhe, Schutzhelm,
Schutzmaske, Schutzbrille und Gehérschutz zu tragen.

B Uberprifen Sie das Gelénde, auf dem das Gerdt eingesetzt wird, und
entfernen Sie Gegenstdnde, die erfasst und weggeschleudert werden
kénnen.

B Vor dem Gebrauch und nach dem Fallenlassen oder anderen
StoBeinwirkungen ist immer durch Sichtkontrolle zu priifen, ob die
Schneidwerkzeuge, Befestigungsbolzen sowie die gesamte Schneid-
einheit beschadigt ist. Abgenutzte oder beschédigte Schneidwerk-
zeuge und Befestigungsbolzen miissen ausgetauscht werden.

B Vor dem Gebrauch istimmer durch Sichtkontrolle zu priifen, ob die
Schneidwerkzeuge abgenutzt oder beschédigt sind. Zur Vermeidung
einer Unwucht diirfen abgenutzte oder beschédigte Schneidwerkzeuge
und Befestigungsbolzen nur satzweise ausgetauscht werden.

Rundgriff montieren
¢ Montieren Sie zuerst den Gummiring @ auf den Ausleger @.

¢ Driicken Sie nun die Klemmschale @ des Rundgriffes @ von unten auf
den dafir vorgesehenen Gummiring @ des Auslegers ©.
Der Stift @ der Klemmschale @ muss zur Arretierung in eines der
beiden Locher des Auslegers @) gesteckt werden.

¢ Setzen Sie den Rundgriff @, wie in der Abbildung gezeigt, von oben
auf den Gummiring €®.

A

¢ Stecken Sie die 4 Befestigungsschrauben @ von oben durch den
Rundgriff @

4  Ziehen Sie die Befestigungsschrauben @ fest.

Schnelllésemechanismus montieren

¢ Hangen Sie den Karabiner ein und sichern Sie ihn mit dem roten
Gurtstiick von dem Schnelléffnungsmechanismus (siehe Abbildungen).
Ziehen Sie an dem roten Gurtstiick, falls Sie das Gerét schnell ablegen

mussen.

- —
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Tragegurt befestigen/montieren
¢ Haken Sie den Tragegurt @ in die Tragedse @ ein.

¢ Passen Sie den Tragegurt €@ an Ilhre GroBe an, so dass sich die
Tragedse @ im eingehdngten Zustand auf Héhe der Hifte befindet.

Heckenschere montieren

¢ Losen Sie zundchst den Schraubgriff @ am Ausleger @ der Motoreinheit.
¢ (7 Schieben Sie den Zapfen am vorderen
Ausleger @B der Heckenschere bis zum
Anschlag in die Nut des Auslegers @ der
Motoreinheit. Richtig eingeschoben muss die
rote Linie mit dem Ausleger der Motoreinheit

bindig sein.

¢ Ziehen Sie den Schraubgriff @ fest.

> Die Montage fir den Hochentaster-/Fadenspulen-/3-Zahn-Schnitt-
messer-/Verldngerungsvorsatz erfolgt in gleicher Reihenfolge.

Heckenschere demontieren
¢ Lésen Sie den Schraubgriff @ und ziehen Sie den vorderen Ausleger @

der Heckenschere aus dem Ausleger @ der Motoreinheit.

> Die Demontage fiir den Hochentaster-/Fadenspulen-/3-Zahn-Schnitt-
messer-/Verléngerungsvorsatz erfolgt in gleicher Reihenfolge.

Schwenken der Heckenschere

¢ Losen Sie die Ent/ Verriegelung (.
Betdtigen Sie den Stellhebel @B, schwenken Sie die Heckenschere in
die gewiinschte Position.

¢ Lassen Sie den Stellhebel @ in die Aussparung in der Grundplatte

(Heckenschere) € einrasten.
Sagekette und Schwert montieren

/\ WARNUNG!

> Schutzhandschuhe anziehen! Verletzungsgefahr durch die scharfen
Schneidezdhne!

> Beachten Sie die Laufrichtung der Saigekette € am Schwert € und

auf der Grundplatte (Hochentaster) [<= SAWCHAI] .

> Je nach VerschleiB kann das Schwert €]) gewendet werden.

4 Lsen Sie die Mutter € mit dem Maulschlissel @.

¢ Nehmen Sie die Kettenradabdeckung €D ab.

4 Legen Sie die Séigekette €) an der Spitze des Schwerts €) beginnend auf.

4 Setzen Sie jetzt das Schwert €0) mit der Sagekette €D ein.

¢ Fihrungsschiene @ Gber die Schwertfihrung €D legen, dabei auch
den Kettenspannstift @ in die Schwertbohrung @) einsetzen. Gleich-
zeitig die Stigekette € iber das Kettenrad @ legen.

¢ Spannen Sie jetzt die Stgekette € (siehe Kapitel ,Sdgekette span-
nen und prifen”).

¢ Kettenradabdeckung €D wieder aufsetzen und Mutter €D leicht

anziehen.
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Sagekette demontieren

¢

Die Sagekette €) muss gegebenenfalls vorher entspannt werden, um
das Schwert €D und die Sagekette € abzunehmen (siehe Kapitel
.Sdgekette spannen und priifen”). Folgen Sie diesen Anweisungen in

umgekehrter Reihenfolge.

Sagekette spannen und prifen

/\ WARNUNG!

>

<*

<

Schutzhandschuhe anziehen! Verletzungsgefahr durch die scharfen
Schneidezdhne!

Drehen Sie die Kettenspannschraube @ mit dem Schlitzschrauben-

dreher @ im Uhrzeigersinn, um die Spannung zu erhshen.

Die Sagekette € muss an der Schwertunterseite anliegen. Prijfen Sie,
ob sich die Sagekette €)) von Hand iber das Schwert €)) ziehen lasst.

>

Eine neue Ségekette € léngt sich und muss fter nachgespannt werden.

Kettenschmierung

¢

Entfernen Sie den Oltankdeckel €.

4 Béfiillen Sie den Oltank @) mit ca. 100ml Bio-Kettens! @.
¢ Die Kettenschmierung kann durch die Olregulierungsschraube @
erh&ht oder verringert werden.
¢ Driicken Sie zuerst und drehen dann die Olregulierungsschraube @
im Uhrzeigersinn, um die Kettenschmierung zu verringern.
¢ Driicken Sie zuerst und drehen dann die Olregulierungsschraube @
gegen den Uhrzeigersinn, um die Kettenschmierung zu erhdhen.
/\ WARNUNG!
> Niemals ohne Keftenschmierung arbeiten!

Bei trocken laufender Ségekette wird die Schneidgarnitur in kurzer
Zeit irreparabel zerstért. Vor der Arbeit immer Kettenschmierung und
Olstand im Tank Gberprifen.

>

>

Verwenden Sie nur Ségekettendl, vorzugsweise biologisch ab-
baubar. Verwenden Sie kein Altdl, Motord| usw.

Kontrollieren Sie wéhrend der Arbeit, ob die Kettenschmierung
funktioniert.

Sagekette schérfen

>

Ein Schleifbock kann an der Schleifbockhilfe €B fir den sicheren Halt
wiahrend des Schleifens befestigt werden.

In einem Schérfset, z. B. von Oregon, finden Sie detaillierte
Informationen zum Schérfvorgang.

Alternativ benutzen Sie ein elekirisches Kettenschérfgerdt und folgen
Sie den Anweisungen des Herstellers.

Im Zweifel Gber die Durchfihrung der Arbeit ist ein Austausch der
Sdgekette vorzunehmen.

Verléngerungsvorsatz montieren

/\ ACHTUNG!

B Den Verlangerungsvorsatz/Ausleger @ nicht in Kombination mit

dem 3-Zahn-Schnittmesser-/Fadenspulenvorsatz verwenden!

> Verwenden Sie den Verldngerungsvorsatz/Ausleger @, um

héhergelegene Arbeiten durchzufihren.

Montieren Sie den Verlangerungsvorsatz/Ausleger €) zwischen der
Motoreinheit und der Heckenschere oder dem Hochentaster. Die Mon-
tage erfolgt in derselben Vorgehensweise wie zuvor bei den Aufsétzen
beschrieben.

Schutzhaube montieren/demontieren
/\ WARNUNG!
B Beim Arbeiten mit dem 3-Zahn-Schnittmesser @ muss die Schutz-

haube @ montiert sein. Die Schutzhaube @ wird unter dem Metall-
blech des Auslegers € positioniert. Die Schutzhaube @ wird jetzt mit
2 Schrauben @ an dem vorderen Ausleger @ befestigt. Nehmen Sie

hierzu den mitgelieferten Sechskantschliissel @ zur Hilfe.

Schneidgarnitur  Schutzeinrichtung
3-Zahn-Schnittmesser @  Schutzhaube @

Schutzhaube @ + Schnittfaden-Schutz-
Fadenspule @ haube @
/\ WARNUNG!

> Verwenden Sie keine anderen Schneidgarnituren aufer den im Liefer-

umfang enthaltenen. Eine Verwendung anderer Schneidgarnituren
oder Schutzeinrichtungen gilt als nicht bestimmungsgeméaf und birgt
erhebliche Unfallgefahren.

Schnittmesser montieren/ersetzen

Montieren/Ersetzen Sie das 3-Zahn-Schnittmesser @), wie in den Ab-
bildungen 1a - 1f dargestelll. ACHTUNG! Linksgewinde!

Die Bohrung der Mitnehmerscheibe @ suchen, mit der gegeniberlie-
genden Bohrung ibereinbringen und mit dem mitgelieferten Sechskant-

schlissel @ blockieren.

3-Zahn-Schnittmesser @ auf der Mitnehmerscheibe @ auflegen (siehe
Abb. 1b). Die Beschriftung muss in Arbeitshaltung von oben sichtbar
sein (siehe Ausklappseite). Das 3-Zahn-Schnittmesser @ kann beidseitig
verwendet werden.

Druckplatte @) tber das Gewinde der Zahnwelle stecken (siehe Abb. 1c).
Abdeckung Druckplatte @) aufsetzen (siehe Abb. 1d).

Die Mutter @ mit dem Ziindkerzenschlissel @ gegen den Uhrzeiger-
sinn anziehen. ACHTUNG! Linksgewinde! (siche Abb. 1f).

Das 3-Zahn-Schnittmesser @ ist bei der Auslieferung mit einem Plastik-
schutz versehen. Dieser ist vor dem Gebrauch zu entfernen und bei
Nichtgebrauch wieder anzubringen.

Der Plastikschutz kann nun abgenommen werden.

/\ ACHTUNG! SCHARFE KANTEN,

TRAGEN SIE SCHUTZHANDSCHUHE!

B Schnittfaden-Schutzhaube @ an der Schutzhaube @ montieren.

Beim Arbeiten mit dem Schnitfaden muss zusdtzlich die Schnittfaden-
Schutzhaube @ montiert werden. Die Montage der Schnittfaden-
Schutzhaube @ (werkseitig bereits vormontiert) erfolgt wie in der
Abbildung 2a dargestellt.

Achten Sie darauf, dass die Schnittfaden-Schutzhaube @ richtig einras-
tet. An der Innenseite der Schnitfaden-Schutzhaube @ befindet sich ein
Messer @). Dieses ist mit einer Sicherung @ abgedeckt (siehe Abb. 2a).
Entfernen Sie die Sicherung @ vor Arbeitsbeginn und bringen Sie diese
nach dem Arbeiten wieder an.
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/\ ACHTUNG! SCHARFE KANTEN,
TRAGEN SIE SCHUTZHANDSCHUHE!

B Um die Schnittfaden-Schutzhaube @ von der Schutzhaube @ zu
demontieren, nehmen Sie z. B. einen Schraubendreher zur Hilfe, um
die drei Befestigungsstifte vorsichtig herauszulésen.

ACHTUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

Fadenspule montieren/ersetzen

B Montieren/Ersetzen Sie die Fadenspule € wie in der Abbildung 2c
dargestellt. ACHTUNG! Linksgewinde!

B Die Bohrung der Mitnehmerscheibe @ suchen, mit der gegeniber-
liegenden Bohrung iibereinbringen und mit dem mitgelieferten Sechs-
kantschlissel @ blockieren.

B Die Fadenspule @ auf das Gewinde gegen den Uhrzeigersinn schrauben.

Tragegurt anlegen

B Um ein ermidungsfreies Arbeiten zu gewdhrleisten, kénnen Sie an
folgenden Punkten Einstellungen vornehmen. Je nach Kérpergréfie
kénnen die Einstellungen variieren.

B Vor Arbeitsbeginn den Tragegurt @ entsprechend der Korpergrofe
einstellen.

B Das Gerdt mit montiertem Schneidewerkzeug so ausbalancieren, dass
das Schneidewerkzeug, ohne dass das Gerét mit den Handen berihrt
wird, nur knapp Uber dem Boden schwebt.

1.) Legen Sie den Tragegurt € an und figen die SteckschlieBe zusammen,
bis sie einrastet (siche Abb. 3a).

2.) Ziehen Sie wie in Abbildung 3b dargestellt, an dem Tragegurt €, um
den Tragegurt @ mittig am Kérper auszurichten und dem Oberkdrper-
umfang entsprechend anzupassen.

3.) Um nun die beiden Schultergurte zu straffen, ziehen Sie an den beiden
Schultergurten, wie in Abbildung 3c dargestellt.

4.) Um die richtige Position des Gerdtes am Tragegurt einzustellen, ziehen
Sie an dem Tragegurt, wie in Abbildung 3d dargestellt.

5.) Héngen Sie den Karabiner @ ein (siehe Abb. 3e - 3g) und sichern Sie
ihn mit dem roten Gurtstiick (z) von dem Schnellffnungsmechanismus.

6.) Nehmen Sie jetzt das Gerét und héngen Sie es, wie in Abbildung 3h
dargestellt, mit der Tragedse @ in den Karabiner (J ein. Die Tragesse
© kann zusétzlich durch die Schraube (&) geldst und verschoben

werden, um die beste Ausrichtung des Gerdtes einzustellen.

Schnitthéhe einstellen

B Tragegurt @ anlegen und Gerdt einhaken (siehe Kapitel , Tragegurt
anlegen”).

B Mit den verschiedenen Gurtverstellern am Tragegurt @) optimale Arbeits-
und Schnittposition einstellen (siehe Kapitel , Tragegurt anlegen”).

B Um die optimale Tragegurtléinge festzustellen, machen Sie anschlieBend
einige Schwingbewegungen ohne den Motor anzulassen (siehe Abb. 5a).

B Der Tragegurt @ ist mit einem Schnelléffnungsmechanismus ausge-

stattet. Ziehen Sie an dem roten Gurtstiick O, falls Sie das Gerdat schnell
ablegen missen (siehe Abb. 3i).

/\ ACHTUNG!

B Benutzen Sie den Tragegurt € immer, wenn Sie mit dem Geréit
arbeiten. Bringen Sie den Tragegurt € an, sobald Sie den Motor
gestartet haben und er im Leerlauf l&uft. Schalten Sie den Motor aus,
bevor Sie den Tragegurt € abnehmen.
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Treibstoff und Ol

B Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Benzin (min. ROZ 95) und
speziellem 2-Takt-Motordl (JASO FD/ISO - L - EGD). Mischen Sie das
Treibstoffgemisch nach der Treibstoff-Mischtabelle an.

B Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und 2-Takt-Ol in die bei-
liegende Ol/ Benzinmischflasche @ (siehe , Treibstoff-Mischtabelle”).
Schitteln Sie anschlieBend den Behdilter gut durch.

Treibstoff-Mischtabelle

Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil O1

Benzin 2-Takt-Ol
0,5 Liter 12,5 ml
Inbetriebnahme
/\ ACHTUNG!
B Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen zur Larmschutz-
verordnung.

Prifen Sie das Gerét vor jeder Inbetriebnahme auf:

B Dichtheit des Treibstoffsystems.

B Einwandfreien Zustand und Vollsténdigkeit der Schutzeinrichtungen und
der Schnittvorrichtung.

B Festen Sitz sémtlicher Verschraubungen.

B Leichtgéngigkeit aller beweglichen Teile.

Starten bei kaltem Motor
/\ ACHTUNG!
B Lassen Sie niemals den Startseilzug zuriickschleudern. Dies kann zu
Besch&digungen fihren.
1.) Fillen Sie den Benzintank @ mit Hilfe des Trichters @ (siehe auch
Abschnitt “Treibstoff und OI").
2.) Kraftstoffoumpe (B (Primer) 6 x driicken.
3.) Ein-/ Aus-Schalter @ auf ,|” schalten.
4.) Choke-Hebel () in Position ,, \|" ziehen.
5.) Das Gerdt gut festhalten und den Startseilzug (B bis zum ersten

Widerstand herausziehen. Jetzt den Startseilzug @ rasch anziehen.
Das Gerdt startet.

6.) Sollte der Motor nicht starten, wiederholen Sie den Schritt 5.

7.) Sobald der Motor lguft, driicken Sie zuerst die Einschaltsperre @ und
dann den Gashebel @), um den Auto-Choke zu 16sen.

Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen nicht an, lesen Sie den

Abschnitt ,Fehlersuchplan”.

/\ ACHTUNG!

B Ziehen Sie den Startseilzug @ stets gerade heraus. Halten Sie den
Griff des Startseilzugs (B fest, wenn sich der Startseilzug (B wieder

einzieht. Lassen Sie den Startseilzug (B nie zuriickschnellen.

B Bei sehr hohen Auf3entemperaturen kann es vorkommen, dass auch
bei kaltem Motor ohne Choke gestartet werden muss!

Starten bei warmem Motor

(Das Gerét stand fir weniger als 15-20 Minuten still)

1.) Ein-/ Aus-Schalter @ auf ,|” schalten.

2.) Der Choke-Hebel ) muss zum Starten des warmen Motors nicht
gezogen werden.

3.) Gerdt gut festhalten und den Startseilzug (B bis zum ersten Widerstand
herausziehen. Jetzt den Startseilzug @B rasch anziehen. Das Gerdt sollte

nach 1-2 Zigen starten. Falls das Gerét nach 6 Ziigen immer noch nicht
startet, wiederholen Sie die Schritte 1-7 unter ,Starten bei kaltem Motor”.
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Motor abstellen
Not-Aus-Schritifolge
Falls es notwendig ist, das Gert sofort zu stoppen, stellen Sie hierzu den
Ein-/ Aus-Schalter @ auf ,0”.
Normale Schritifolge
B Llassen Sie den Gashebel @ los und warten Sie, bis der Motor in Leer-
laufgeschwindigkeit ibergegangen ist. Stellen Sie dann den Ein-/ Aus-
Schalter @ auf ,0”.
/\ ACHTUNG!
B Im Leerlauf muss das 3-Zahn-Schnittmesser stillstehen. Sollte sich das
3-Zahn-Schnittmesser drehen, ist der Vergaser einzustellen!
Arbeitshinweise

Trainieren Sie vor Einsatz des Gerdtes samtliche Arbeitstechniken (siehe
Abb. 5a - 5¢) bei abgestelltlem Motor.

Schnittfaden verldngern
Zur Verldngerung des Schnittfadens lassen Sie den Motor auf Vollgas laufen

und tippen Sie die Fadenspule € auf den Boden. Der Faden wird automa-
tisch verlangert. Das Messer @ an der Schnittfaden-Schutzhaube @ kiirzt

den Faden auf die zuléssige Lénge (siehe Abb. 5d).
/\ ACHTUNG!

Rasen-/Gras-/Unkrautreste verfangen sich unterhalb der Schutzhaube @.
B Entfernen Sie die Reste bei abgeschaltetem Motor mit einem Spachtel
oder dergleichen.

Verschiedene Schnittverfahren

Trimmen / Méhen (3-Zahn-Schnittmesser ggf. mit Fadenspule)
B Schwingen Sie das Gerdt in sensenartiger Mdhbewegung (siehe Abb. 5a).

B Halten Sie das Schneidwerkzeug parallel zum Boden und legen Sie die
gewiinschte Schnitthdhe fest.

Niedriges Trimmen (mit Fadenspule)

B Halten Sie das Gerdt mit einer leichten Neigung Gber den Boden (siehe
Abb. 5b). Schneiden Sie immer von sich weg. Ziehen Sie das Gerét
nicht zu sich hin.

Abmaéhen (mit Fadenspule)

B Beim Abméhen erfassen Sie die gesamte Vegetation bis zum Grund.
Dazu neigen Sie die Fadenspule im 30°-Winkel nach rechts. Stellen Sie
den Handgriff in die gewiinschte Position (siehe Abb. 5¢).

Schneiden an Baum/Zaun /Fundament (mit Fadenspule)

B Kommt der Faden mit Baumen, Steinen, Steinmauern oder Fundamen-
ten in Berhrung, nutzt er sich ab oder franst aus. Schlégt der Faden
gegen Zaungeflecht, bricht er ab.

/\ ACHTUNG!

B Enffernen Sie mit dem Gerdt keine Gegenstéinde von FuBwegen usw.!
Das Gerit ist kraftvoll und kleine Steine oder andere Gegenstéinde
kénnen 15 Meter und mehr weggeschleudert werden und zu Verlet-
zungen oder Beschédigungen an Autos, Héusern und Fenstern fiihren.

y \ Schutzbrille tragen!

A — 4

Verklemmen

Sollte das Schneidwerkzeug blockieren, stellen Sie unverziiglich den Motor
ab. Befreien Sie das Gerdt von Gras und Gestriipp, bevor Sie es erneut in
Betrieb nehmen.

Vermeiden von Riickschlag

Beim Arbeiten mit dem 3-Zahn-Schnittmesser besteht die Gefahr des
Rickschlages, wenn dieses auf feste Hindernisse (Baumstamm, Ast, Baum-
stumpf, Stein oder dergleichen) trifft. Das Gerét wird dabei gegen die
Drehrichtung des Schneidwerkzeugs zuriickgeschleudert. Dies kann zum
Verlust der Kontrolle ilber das Gertit filhren. Benutzen Sie das Schnittmesser
nicht in der N&he von Z&unen, Metallpfosten, Grenzsteinen oder Fundamen-
ten. Zum Schneiden von schwachen Stréuchern positionieren Sie das Geréit
wie in Abb. 5e dargestellt, um Riickschlége zu vermeiden.

Arbeiten mit der Heckenschere

Schnitttechniken

B Der doppelseitige Messerbalken erméglicht den Schnitt in beiden Rich-
tungen oder durch Pendelbewegungen von einer Seite zur anderen.

B Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt die Heckenschere gleichmé&fig
vorwdrts oder bogenférmig auf und ab.

B Bewegen Sie beim waagerechten Schnitt die Heckenschere sichelférmig
zum Rand der Hecke, damit abgeschnittene Zweige zu Boden fallen.

B Siehe Ausklappseite (Abbildung A).

> Entfernen Sie starke Aste mit einer Astschere.

Arbeiten mit dem Hochentaster
Sagetechniken
/\ WARNUNG!

> Achten Sie grundsétzlich auf das herabfallende Schnittgut.

> Beachten Sie grundséizlich die Gefahr von zuriickschlagenden Asten.

> Legen Sie den Anschlag € am Ast an. Dadurch arbeiten Sie sicherer
und ruhiger.

> Beginnen Sie erst dann mit dem Ségen.

Abséagen eines kleinen Astes

¢ Sagen Sie bei kleinen Asten (@ O - 8 cm) von oben nach unten (siehe

Abbildung).

Abségen groBerer Aste

¢ Setzen Sie bei gréBeren Asten (@ 8 - 25 cm) zuerst einen Entlastungs-
schnitt @) (siehe Abbildung). Der Entlastungsschnitt verhindert auch ein
Abschélen der Rinde am Hauptstamm.

4 Sdgen Sie nun von oben @ nach unten @ durch.
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Abségen in Teilstiicken

Kiirzen Sie lange bzw. dicke Aste, bevor Sie den finalen Trennschnitt

vornehmen (siehe Abbildung).

@0 o
L1

Sicheres Arbeiten

B Halten Sie das Gerdt, die Schneidgamitur und die Kettenschutzhiille @
in einem guten Gebrauchszustand, um Verletzungen vorzubeugen.

B Priffen Sie nach Fallenlassen das Gerdt auf signifikante Schaden oder
Defekte.

B Beachten Sie den vorgeschriebenen Arbeitswinkel max. 60°+10°, um
ein sicheres Arbeiten zu gewdhrleisten (siehe Abbildung).

max. 60°+10°

A

B Benutzen Sie das Gerdt nicht auf einer Leiter stehend oder auf einem
unsicheren Standplatz.

B Lassen Sie sich nicht zu einem uniiberlegten Schnitt verleiten.
Das kdnnte Sie selbst und andere geféhrden.

B Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

B Wechseln Sie regelmdfBig lhre Arbeitsposition. Eine léingere Benutzung
des Gerdtes kann zu vibrationsbedingten Durchblutungsstérungen der
Hénde fihren. Sie kdnnen die Benutzungsdauer jedoch durch geeig-
nete Handschuhe oder regelméBige Pausen verldngern. Achten Sie
darauf, dass die persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblutung,
niedrige AuBBentemperaturen oder grofle Greifkréfte beim Arbeiten die
Benutzungsdauer verringern.

Transport
B Benutzen Sie beim Transport die Schutzhillen € @.

B Achten Sie darauf, das Gerét beim Tragen nicht einzuschalten, um
Verletzungen zu vermeiden (siehe Abbildung).
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Reinigung

Reinigung Motoreinheit

B Nach jedem Gebrauch sollte das Gerét griindlich gereinigt werden.

B Schalten Sie das Gerdt vor Reinigungsarbeiten immer aus und ziehen
den Ziindkerzenstecker {) ab.

B Reinigen Sie das Gerdt regelmaBig mit einem feuchten Tuch und etwas
Spilmittel. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerdéteinnere
gelangen kann.

Reinigung Hochentaster

B Der Hochentaster muss in regelm&Bigen Absténden von Ségespénen
gesdubert werden.

¢ Entfernen Sie die Kettenradabdeckung €.

¢ Nehmen Sie die Sagekette € vom Schwert €) ab und reinigen Sie die
Fihrungsschiene @.

¢ Halten Sie die Sagekette € scharf und kontrollieren Sie die Spannung,
achten Sie auf den Olstand und die Olzufuhr.

Reinigung Heckenschere

¢ Kontrollieren Sie die Heckenschere auf gelockerte Schrauben am

Messerbalken @) und ziehen Sie diese bei Bedarf nach.
¢ Entfernen Sie festsitzenden Griinschnitt.

¢ Pflegen Sie den Messerbalken @) mit einem Olspray oder einem
Olkannchen.
Reinigung Fadenspulen-/ Schnittmesservorsatz

¢ Entfernen Sie festsitzenden Griinschnitt.

¢ Halten Sie das 3-Zahn-Schnittmesser @ scharf, um das Arbeiten zu

erleichtern.

Wartung
Fadenspule / Schnittfaden ersetzen

1.) Die Fadenspule @ ist wie in Abschnitt Fadenspule montieren/ersetzen
zu demontieren. An den Markierungen driicken (siehe Abb. 4a) und den

Deckel abnehmen (siehe Abb. 4b).

2.) Spulenteller @ aus dem Fadenspulen-Gehéuse entnehmen (siehe
Abb. 4c).

3.) Evtl. noch vorhandenen Schnittfaden entfernen.

4.) Neuen Schnitifaden in der Mitte zusammenlegen und die entstandene
Schlaufe in die Aussparung des Spulentellers einhéngen (siehe Abb. 4d).

5.) Faden unter Spannung im Uhrzeigersinn aufwickeln. Der Spulenteller

0 trennt dabei die beiden Halften des Schnittfadens (siche Abb. 4d).

6.) Nehmen Sie jetzt den Deckel in die Hand und setzen Sie den Spulen-
teller @) in den Deckel ein.
Achten Sie darauf, dass die Fadenhalter des Spulentellers mit der

Fadendurchfihrung im Deckel ibereinstimmen.

7.) Lsen Sie jetzt den Schnittfaden aus dem Spulenteller @) und fihren
Sie diesen durch die Metall&sen im Deckel.

8.) Fiigen Sie die beiden Gehdusehdlften wieder zusammen, bis diese
deutlich einrasten.

9.) Uberschiissigen Faden auf etwa 13 cm zuriickschneiden. Das verringert

die Belastung auf den Motor wéihrend des Startens und Aufwérmens.

10.) Fadenspule wieder montieren (siehe Kapitel ,Fadenspule montieren/

ersetzen”).
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Luftfilter warten

Verschmutzte Lufffilter verringern die Motorleistung durch zu geringe Luft-
zufuhr zum Vergaser.

RegelmdBige Kontrolle ist daher unerlésslich. Der Luftfilter O sollte alle
25 Betriebsstunden kontrolliert werden und bei Bedarf gereinigt werden.
Bei sehr staubiger Luft ist der Lufffilter héufiger zu Uberprijfen.

1.) Entfernen Sie die Abdeckung des Luftfiltergehduses .

2.) Entnehmen Sie den Luftfilter 0

3.) Reinigen Sie den Lufffilter 0 durch Ausklopfen oder Ausblasen (mit Druckluft).

4.) Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

/\ ACHTUNG!

B Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren Lésungsmitteln reinigen.

Zindkerze warten

1.) Ziehen Sie den Zindkerzenstecker () ab.

2.) Lsen Sie die Zindkerze mit dem beiliegenden Zindkerzenschlissel @.
3.) Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
Elektrodenabstand = 0,6 mm (Abstand zwischen den Elektroden, zwischen
welchen der Zindfunke erzeugt wird). Uberpriifen Sie die Zindkerze
erstmals nach 10 Befriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese
gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste.

Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden warten.

Schutzhaubenmesser schleifen

Das Messer @) (sieche Abb. 2a) kann mit der Zeit stumpf werden. Sollten Sie
dies feststellen, I&sen Sie die 2 Schrauben, mit denen das Messer @) an
der Schnittfaden-Schutzhaube @ befestigt ist. Befestigen Sie das Messer
@ in einem Schraubstock. Schleifen Sie das Messer @ mit einem Schleif-
stein und achten Sie darauf, den Winkel der Schnittkante beizubehalten.
Vergaser-Einstellungen

B Lassen Sie Vergasereinstellungen nur von qualifizierten Fachpersonal,
dem Hersteller oder seinen Kundendienst durchfihren.

Getriebe fetten

B Ergdnzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas Getriebeflieffett, (ca. 10g)
um das Winkelgetriebe zu schmieren.

¢ Offnen Sie hierzu die Schraube (®) (siche Ausklappseite) um das
GetriebeflieBfett in das Getriebegeh&use zu driicken.

4 Nach dem Befijllen des Getriebes schlieBen Sie die Schmierdffnung
wieder mit der Schraube (®).

Lagerung und Transport
B Bewahren Sie das Gerdt an einem sicheren Platz auf.

B Lagern Sie das Gerdt und Zubehér sicher und geschitzt vor offenen
Flammen und Hitze- /Funkenquellen, wie Gasdurchlauferhitzer,
Waschetrockner, Olofen oder tragbaren Radiatoren etc.

B Halten Sie die Schutzhaube @, die Fadenspule @) und den Motor bei
der Lagerung immer frei von Méhriicksténden.

B Der Plastikschutz fiir das 3-Zahn-Schnittmesser @ ist bei Transport und
Nichtgebrauch wieder anzubringen.

B Schalten Sie das Gerdt vor Wartungsarbeiten immer aus und ziehen
Sie den Ziindkerzenstecker (O ab.

Gerat lagern

Wenn Sie das Gerét léinger als 30 Tage lagern, muss es hierfir hergerichtet

werden. Andernfalls verdunstet der im Vergaser befindliche restliche Treib-

stoff und l&sst einen gummiartigen Bodensatz zuriick. Dies kénnte den Start

erschweren und teure Reparaturarbeiten zur Folge haben.

1.) Nehmen Sie den Tankdeckel @ ab, um eventuellen Druck im Benzin-
tank (B) abzulassen. Entleeren Sie vorsichtig den Benzintank (B.

2.) Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen, bis dieser stoppt, um

den Treibstoff aus dem Vergaser zu entfernen.
3.) Lassen Sie den Motor fiir ca. 10 Minuten abkihlen.
4.) Entfernen Sie die Zindkerze (siehe Kapitel ,Ziindkerze warten”).

5.) Geben Sie 1 Teelsffel 2-Takt-Ol in die Verbrennungskammer. Ziehen
Sie mehrere Male an dem Startseilzug @, um alle mechanischen Teile

mit Ol zu benetzen. Setzen Sie die Ziindkerze wieder ein.

B Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen Ort und weit entfernt von
méglichen Entziindungsquellen.

Erneutes Inbetriebnehmen

1.) Entfernen Sie die Zindkerze (siehe Kapitel ,Ziindkerze warten”).

2.) Ziehen Sie rasch an dem Startseilzug @, um berschissiges Ol aus der
Verbrennungskammer zu entfernen.

3.) Reinigen Sie die Zindkerze und achten Sie auf den richtigen Elektro-

denabstand an der Ziindkerze.

4.) Fiillen Sie den Benzintank (. Siehe Abschnitt , Treibstoff und OI".

Transportieren
B Wenn Sie das Gerét transportieren méchten, entleeren Sie den Benzin-

tank @ wie im Abschnitt ,Lagerung” erklart.
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Fehlersuche Wartungsintervalle
Motoreinheit Hochentaster
Problem Mbgliche Ursache Fehlerbehebung Die hier aufgefihrten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedin-
Der Motor Fehlerhaftes Vorgehen Folgen Sie den Anwei- gungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung
springt nicht an. | beim Starten. sungen zum Starten. und léingeren téglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle
t hend kiirzen.
Der Motor Falsche Einstellung des Choke-Hebel @ auf entsprechend zu verkurzen
springf.cm, h'ot Choke-Hebels @. 41 stellen. Gerdgteteil | Aktion Vor Wo- Bei Bei Be- | Bei
aber nicht die ) ) — Arbeits- | chent- | St6- | schédi- | Be-
volle Leistung. Verschmutzter Lufffilter. Luftfilter reinigen. beginn | lich ring | gung darf
Ziindkerze reinigen Ketten- Priifen
Der Motor l&uft | Falscher Elektrodenab- und Ele‘ktrodenqb- schmie- X
. stand einstellen oder run
unrund. stand der Ziindkerze. i 9
neue Zindkerze -
einsetzen Sogekeﬂe Prufen Und
. f Scharf-
- — (31) av X
Verrufite ?der Falsche Vergasereinstel- Ziindkerze reinigen Zustand
feuchte Ziind- lon oder durch neue achten
kerze. 9 ersetzen.
Ketten-
Hochentaster spannung X
kontrollieren
Problem Mégliche Ursache Fehlerbehebung Scharfen X
Motor léuft, Sage- Eeck?sc:ere:nv:)rsc’rz . Fohrungs- | Prifen
kette €] bewegt zw. rlocheniasiervorsatz Montage priifen. schiene (Abnutzung, X
an Motoreinheit nicht Beschadi
sich nicht. ichii (4 1) eschadi-
richtig angeschlossen. gung)
Ol nachfillen bzw. Reinigen
Kein Arbeitsfort- | Sagekette € trocken bzw. | Sagekette € nach- und wenden X X
schritt. berhitzt oder hangt durch. | schleifen, austauschen
Entgraten X
oder spannen.
Ersetzen X X
Heckenschere Kettenrad | Prifen X
Problem Mégliche Ursache Fehlerbehebung ® Ersetzen X
Motor lauft, Hackanscherenvorsalz Heckenschere
Messer bleiben bzw. Hochentastervorsatz Montage priffen
stehen an Motoreinheit nicht ' Die hier aufgefilhrten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedin-
. richtig angeschlossen. gungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung

und léingeren taglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle

entsprechend zu verkiirzen.

Gerdteteil | Aktion Vor Nach | Bei
Arbeits- | Arbeits- | Bedarf
beginn | ende

Schneid- | Sichtpriffung X

messer Reinigen X X

Ersatzteilbestellung

Ersatzteile bestellen

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben gemacht werden:
B Typ des Gerdtes

B Artikelnummer des Gerdtes

B |dent-Nummer des Gerdtes

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.kompernass.com

B Nicht aufgefihrte Ersatzteile (wie z. B. Fadenspule, Schnittfaden)
kénnen Sie ber unsere Service-Hotline bestellen.
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Entsorgung
N
&&

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Gerétes erfahren Sie bei

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Gber die &rilichen Recyclingstellen entsorgen kénnen. Das
Gerdt und dessen Zubehér bestehen aus verschiedenen

Materialien, wie z. B. Metall und Kunststoffe.

Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.
b Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfaills
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet
mit Abkiirzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe,
20-22: Papier und Pappe,
80-98: Verbundstoffe.

@
D Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts
%A erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Umweltschutz

B Entleeren Sie den Benzin- und Oltank sorgféltig und geben Sie Ihr
Geréit an einer Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und
Metallteile kdnnen sortenrein getrennt werden und so einer Wieder-
verwendung zugefihrt werden.

B Geben Sie Altél und Benzinreste an einer Entsorgungsstelle ab und
schiitten diese nicht in die Kanalisation oder in den Abfluss.

B Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe in einer
dafiir vorgesehenen Sammelstelle ab.

Garantie der
KompernaBB Handels GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerdt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von
Méngeln dieses Produkts stehen lhnen gegen den Verkdufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im

Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den

Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nachweis fiir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Ma-
terial- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach unserer
Wahl - fiir Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet.
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das
defekte Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz

beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das repa-
rierte oder ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des

Produkts beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Méangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verléngert. Dies gilt
auch fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schéden und Méngel missen sofort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind

kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert

und vor Auslieferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als Verschleifteile angesehen werden kénnen oder fisr
Beschddigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile,

die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt beschadigt, nicht sachgeméf3
benutzt oder gewartet wurde. Fijr eine sachgeméfe Benutzung des
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in
der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind

unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fiir den privaten und nicht fiir den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbréuchlicher und unsachgeméfier Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten
Serviceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

B Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer

(z. B. IAN 123456) als Nachweis fir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten
links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mdngel auftreten, kontaktieren
Sie zundchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte
Serviceanschrift ibersenden.

Auf www.lidl-service.com kdnnen Sie diese und viele weitere
Handbiicher, Produktvideos und Installationssoftware

herunterladen.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-

Seite (www.lidl-service.com) und kénnen mittels der Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung

Sffnen.
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PARKSIDE’

Service

/\ WARNUNG!

B Lassen Sie |hr Gerdt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Originalersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerdtes erhalten bleibit.

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich

Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

[IAN 331365_1907 |

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist.

Kontaktieren Sie zundchst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND

www.kompernoss.com
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Original-Konformitdtserklédrung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher:
Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND,
erkléren hiermit, dass dieses Gerét mit den folgenden Normen, normativen
Dokumenten und EG-Richtlinien Gbereinstimmt:

Maschinenrichtlinie

(2006/42/EG)

Outdoor-Richtlinie
(2005/88/EC)
(2000/14/EC)

Emissionsrichtlinie
(2012/46/EV)
2016/1628/EU (gedndert durch die letzte 2017/656/EU)

RoHS Richtlinie

(2011/65/EU)*

*Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserkls-
rung tréigt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklé-
rung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europdischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschréinkung der Ver-
wendung bestimmter gefdhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerdten.

Angewandte harmonisierte Normen:
ENISO 11806-1: 2011

ENISO 10517: 2019

ENISO 11680-1: 2011

EN ISO 14982:2009

EN 50581:2012

Typ/Gerdtebezeichnung: Benzin-Kombigerét 4 in 1 PBK 4 Al

Herstellungsjahr: 10-2019
Seriennummer: 1AN 331365_1907

Bochum, 16.10.2019

..-_-!'\-‘H...- g c €

Semi Uguzlu

- Qualitdtsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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